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Кюстендилска област
Kyustendil District

Музей в Кюстендил
Регионален 
исторически музей 
“Акад. Йордан 
Иванов” е един 
от най-старите 
музеи в България. 
Притежава 
изключително богати 
музейни фондове и 
колекции от всички 
исторически епохи. 
Музеят се намира 
в Кюстендил на 

бул.»България» 55, тел.: 078 55 00 95, 55 00 98; факс 55 
00 95; e-mail: rmuseum.kn@mail.bg; 
Работно време: от сряда до неделя: 9.30-18.00 ч.
The Museum in Kyustendil
The Academician Yordan Ivanov Regional Historical Museum 
is one of the oldest museums in Bulgaria. It has very rich 
museum collections from all historical periods.
The address of the museum is 55 Bulgaria Blvd. Tel. 359 78 
550095, 550098; fax: 550095; e-mail: rmuseum.kn@mail.bg;
Open: Wednesday – Sunday 9.30 am – 6 pm.
GPS: 42.287222, 22.684722

Църква „Св. 
Георги”, Кюстендил
Най-старата 
запазена 
средновековна 
църква в Югозападна 
България. Строена е 
в края на XI век. Тя 
е кръстокуполна, от 
типа „вписан кръст“, 
с размери едва 10 
метра дължина и 

ширина 8.70 метра. В църквата са разкрити стенописи от 
XII, XV, XVI и XIX век.
Съществува предположение, че тук се намира гробът 
на българския цар Михаил III Шишман. Намира се в 
Кюстендил, в квартал Колуша на ул. Колуша. Отворена е 
за посещение.
St. George Church, Kyustendil
The oldest preserved medieval church in Southwestern 
Bulgaria. It was built at the end of the 11th century. It has a 
cross dome of the “inscribed cross” type. The church is merely 
10 metres long and 8.7 metres wide. It has murals from the 
12th, 15th, 16th and 19th centuries.
Supposedly, the grave of the Bulgarian king Mihail III 
Shishman is located there. The church is situated in 
Kiustendil, in the Kolusha neighbourhood, at Kolusha Str. It is 
open to visitors.
GSM: 42.2720018, 22.6771116
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Изложбена 
зала в Музеен 
комплекс 
“Св. Георги”, 
Кюстендил
Изложбата 
се състои от 
възрожденски 
икони, църковна 
утвар и 
старопечатни 
книги.

Намира се в реставрираното и адаптирано за 
експозиционни цели бивше възрожденско училище в 
двора на комплекса. Работно време: понеделник-петък, 
9:00-17:00 ч.
Exhibition Hall at the St. George Museum Complex, 
Kyustendil
The exhibition consists of icons from the Bulgarian Revival 
Period, church plate and early printed books.
It is located on the site of the complex, in the building of a 
former school from the Bulgarian Revival Period that has 
been renovated and adjusted for exhibition purposes. Open: 
Monday – Friday, 9 am – 5 pm.
GPS: 42.270658,22.677049

Църква 
„Успение 
богородично”, 
Кюстендил
Построена е 
през 1816 г. като 
митрополитска 
църква на 
мястото на 
средновековната 
църква „Свети 
Никола”. Тя 

е едноабсидна трикорабна псевдобазилика с дървено 
покритие. Вкопана е с близо 4 метра в земята.
Днес тя е дейставащ храм със запазени ценни творби на 
изкуството, икони и дърворезби. Намира се в махалата 
„Варош“, на ул. Демокрация 35. Отворена е за посещение.
Assumption of Virgin Mary (Uspenie Bogorodichno) 
Church, Kiustendil
It was build in 1816 as a Bishop’s Church on the plot of land of 
the medieval St. Nicholas (Sveti Nikola) Church. It is a single-
apse, three-nave, wood-covered pseudo basilica. It is dug 
approximately 4 metres in the ground.
Today it is an operational church with preserved valuable 
pieces of art, icons and wood carvings. It is located in the 
Varosh neignbourhood, at 35 Demokratsia Str. It is open to 
visitors.
GPS: 42.279736, 22.688232
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Църква „Св. 
Димитър”, 
Кюстендил
Възрожденската 
църква „Св. 
Димитър” е 
изградена в 
периода 1864 
- 1865 г. Автор 
на по-голямата 
част от иконите 

в църквата е известният самоковски художник  Иван 
Доспевски. Църквата е разположена в красив парк. 
Намира се в Кюстендил, на бул. Цар Освободител, тел.: 
078 548283. Отворена е за посещение.
St. Demetrius Church, Kyustendil
The St. Demetrius (Sveti Dimitar) Church from the Bulgarian 
Revival period was built in the period between 1864 and 1865. 
The author of most of the icons is the well-known artist from 
Samokov Ivan Dospevski.
The church is set in a beautiful park. It is located in Kyustendil, 
in Tsar Osvoboditel Str., tel.: 359 78 548283. It is open to 
visitors.
GPS: 42.283556, 22.698931

Църква 
„Свети Мина”, 
Кюстендил
Църковният 
комплекс 
„Св. Мина” се 
състои от три  
сгради – стара 
и нова църква 
и камбанария. 
Изключителен 

интерес представляват двата трона, стенописите и 
олтарът, украсени с великолепна дърворезба.
Новата църква е изградена в периода 1926 - 1934 г. По 
своята архитектура наподобява храма „Александър 
Невски” в София. Намира се в Кюстендил, на бул. Цар 
Освободител 4. Отворена за посещение.
St. Mina Church, Kiustendil
The St. Mina church complex is made up of three buildings 
– an old church, a new church and a belfry. The two thrones, 
the murals and the altar are decorated with magnificent wood 
carvings.
The new church was built in the period 1926 – 1934. Its 
architecture is similar to that of the Aleksandar Nevski temple 
in Sofia. It is located in Kiustendil, at 4 Tsar Osvoboditel Str. It 
is open to visitors.
GPS: 42.276858, 22.679586
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Джамия „Фетих Султан 
Мехмед”, гр. Кюстендил 
Построена е през 1531 
г. Прави впечатление 
с внушителните си 
размери и типичния си 
ориенталски вид. 
Минарето й се издига на 
около 30 м височина - 
осемстенно призматично 
тяло, на което е изградена 
специална площадка.
Намира се в Кюстендил 
на бул. Цар Освободител. 
В процес на реставрация.
Fetih Sultan Mehmed 
Mosque, Kyustendil
It was built in 1531. It draws 
attention with its impressive 

dimensions and typical oriental appearance.
Its minaret rises to a height of some 30 m. It is an eight-walled 
prism with a special landing.
The mosque is located in Kyustendil, in Tsar Osvoboditel Blvd. 
It is being renovated.
GPS: 42.279424, 22.690575

Кадин мост, 
с. Невестино, 
област 
Кюстендил
Средновековен 
мост построен 
през 1470 
година. Счита 
се за една от 
най-големите 
строителни 

забележителности в България за времето си. 
Архитектурата му е смесица от антични, средновековни и 
ренесансови форми.
Мостът се простира над река Струма в центъра на 
село Невестино. Изграден е от големи дялани гранитни 
блокове.
Kadin Bridge, village of Nevestino, Kyustendil District
A medieval bridge built in 1470. It is regarded as one of the 
most remarkable construction landmarks in Bulgaria of that 
time. Its architecture is a mixture of ancient, medieval and 
Renaissance forms.
The bridge stretches over the Struma river in the centre of the 
village of Nevestino. It is built of large hewn granite blocks.
GPS: 42.256249,22.853685
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Железен мост, 
Кюстендил
Най-хубавият мост 
над река Банщица 
в град Кюстендил е 
Железният /Женският/ 
мост. Построен е 
през 1909 г. по проект 
на архитект Рудолф 
Фишер.
В четирите края на 
моста се издигат 
красиви фигури на 
жени в различни пози 
от бял врачански 
камък, издялани от 
скулптура Любен 

Димитров. Мостът се намира на бул. България, на пътя 
между гарата и градския площад.
Iron Bridge, Kyustendil
The Iron (Ladies’) Bridge is the most beautiful bridge spanning 
the Banshtitsa river in the town of Kyustendil. It was designed 
by the architect Rudolf Fisher and built in 1909.
There are beautiful female figures in different postures in its 
four corners. They are made of white stone from the Vratsa 
area hewn by the sculptor Lyuben Dimitrov. The bridge is in 
Bulgaria Blvd. on the way from the railway station to the town 
square.
GPS: 42.2848735, 22.6859736

Джамия Ахмед 
бей, Кюстендил
Според 
преданието, тя 
е издигната през 
1575 г. върху 
развалините на 
средновековната 
българска 
църква „Св. 
Неделя”. 
Джамията е 

голяма постройка в ориенталски стил с дебели и здрави 
каменни стени. 
Понастоящем в нея се помещава археологическата 
колекция на Кюстендилския Исторически музей. Намира 
се на ул. Стефан Караджа 2; Работно време: всеки ден, 
9.00 ч. – 17.00 ч.
Ahmed Bey Mosque, Kyustendil
According to a legend, it was built in 1575 on top of the ruins 
of the St. Nedelya Bulgarian medieval Church. The mosque 
is a large oriental-style structure with thick and strong stone 
walls.
Currently it houses the archeological collection of the 
Kyustendil Historical Museum. It is located at 2 Stefan 
Karadzha Str.; Open: every day 9 am – 5 pm.
GPS: 42.281385, 22.693376
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Пиркова кула, 
Кюстендил
Построена е между 
края на XIV и първата 
четвърт на ХV в. Тя 
е свидетелство за 
архитектурната и 
строителна техника на 
укрепителната система 
на средновековен 
Велбъжд.
Отбранителната кула от 
средновековието, позната 
под името “Пиркова”, се 
намира в централната 
част на гр. Кюстендил, до 
римските терми.

Паметникът се обслужва от екскурзовода в намиращата 
се в съседство изложбена зала на джамия „Ахмед бей”. 
Телефон за контакти: 078 550124.
Pirkova Tower, Kyustendil
It was built at the turn of the 14th century. It is an evidence 
of the architectural technique and construction technology 
involved in the fortification system of medieval Velbuzhd.
The defense tower from the Middle Ages known as “Pirkova 
Tower” is located in the downtown of Kyustendil, next to the 
Roman thermal bath.
A tour of the asset is given by the guide at the exhibition hall 
of the Ahmed Bey Mosque next to it. Tel.: 359 78 550124
GPS: 42.281039,22.692978

Римски терми, 
Кюстендил
Построени са като 
публична баня през 
ІІ-ІІІ в. Сградата 
има правоъгълен 
план със застроена 
площ от 3000 кв. 
м. Проучени и 
експонирани са 
останките от шест 
помещения с площ 

1000 кв. м.
Асклепионът (лечебният център, наречен на името на 
Асклепий, древногръцкия бог лечител) е паметник от 
римската епоха с национално значение. Намира се 
в централната част на гр. Кюстендил, в съседство с 
джамията „Ахмед бей”.
Roman Thermal Bath and Asclepion, Kyustendil
Erected as a public bath in the 2nd – 3rd century, the building 
was designed as a rectangle with floor area of 3000 sq m. The 
remnants of six premises with a total area of 1000 sq m have 
been surveyed and exhibited.
The Asclepion (health centre named after Asclepius, the 
ancient Greek God of healing) is an asset of national 
significance from the Roman era. It is located in downtown 
Kyustendil, next to Ahmed Bey Mosque.
 GPS: 42.281385, 22.693376
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Читалище 
„Братство 
1869”, 
Кюстендил
Създадено през 
1869 г., то е дало 
началото на 
библиотеката, 
театъра и 
историческия 
музей в града. 
То е активен 

културен център, в който се провеждат изложби, концерти, 
театрални постановки, фестивали, кинопрожекции и други 
културни прояви. 
Сградата на читалище „Братство” се намира на ул. “Отец 
Паисий” 11, тел.: 078 526 395 и 078 529 195. Работно 
време: понеделник-петък, 9:00-17:00 ч.
Bratstvo 1869 Community Center, Kyustendil
It was set up in 1869. Its spin-offs are the library, the theatre 
and the historical museum in the town. It is an operational 
cultural center and the venue of exhibitions, concerts, drama 
performances, festivals, movie screenings and other cultural 
events.
The building of the Bratstvo Community Centre is located at 
11 Otets Paisiy Str., tel.: 359 78 526 395, 359 78 529 195. 
Open: Monday – Friday, 9 am – 5 pm.
GPS: 42.282432,22.688312

Къща музей 
„Димитър 
Пешев”, 
Кюстендил
Сградата е 
точно копие на 
родната къща на 
Димитър Пешев 
– български 
политик, 
известен с 
приноса си за 

предотвратяване депортирането на българските евреи в 
нацистки лагери. Открита е през 2002 г.
В къщата се помещава колекция от експонати, дарени 
от наследниците на спасителите на българските евреи. 
Намира се на ул. ”Цар Симеон” 11; Работно време: всеки 
ден, 9.00–17.00 ч.
Dimitar Peshev Museum House, Kyustendil
The building is an exact replica of the birth house of Dimitar 
Peshev, a Bulgarian politician, well-known for his contribution 
to the prevention of the deportation of Bulgarian Jews to Nazi 
camps. It was inaugurated in 2002.
The museum stock of the house includes a collection of 
exhibits donated by the descendants of the saviors of the 
Bulgarian Jews. It is located at 11 Tsar Simeon Str.; Open: 
every day 9 am – 5 pm.
GPS: 42.2833950,22.689079
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Къща музей 
„Ильо 
войвода”, 
Кюстендил
В 
реставрираната 
къща на Ильо 
Марков, един от 
най-бележитите 
дейци на 
българското 
национално-

освободително движение, е уредена експозиция, 
посветена на националноосвободителните борби на 
населението от Кюстендилския край.
Намира се на бул. Цар Освободител 189, тел. Тел.:078/ 
550 126; Работно време: понеделник-петък, 9:00-17:00 ч.
Ilyo Voivode Museum House, Kyustendil
The restored home of Ilyo Markov, one of the prominent 
figures of the Bulgarian national liberation movement, houses 
an exhibition dedicated to the national liberation struggle of 
the population in the region of Kyustendil.
It is located at 189 Tsar Osvoboditel Blvd., tel.: 359 78 550 
126; Open: Monday – Friday, 9 am – 5 pm.
GPS: 42.28178601,22.697303

Къща музей 
„Емфиеджиева 
къща”, 
Кюстендил
Рядко интересен 
и добре запазен 
архитектурен 
паметник от 
епохата на 
Възраждането. 
Къщата е 
построена през 

1874 г. от Христо Лазов – Казанджията. Има красива 
лицева фасада.
Къщата разполага с 10 помещения с дърворезби в стаите, 
дело на дебърски майстор. Стаите са обзаведени с 
красиви виенски мебели, стил „Барок”. Намира се на ул. 
”Гороцветна” 24А, 
тел.:078 550 129; Работно време: понеделник-петък, 9:00-
17:00 ч.
Emfiedzhieva House Museum, Kyustendil
A rare, interesting and well preserved architectural asset from 
the Bulgarian Revival period. The house was built in 1874 by 
Hristo Lazov, the Coppersmith. It has a beautiful front façade.
The house has 10 premises with wood carved elements 
created by an artist from Debar. The rooms are beautifully 
furnished in the Viennese Baroque style. It is located at 24A 
Gorotsvetna Str., tel.: 359 78 550 129; Open: Monday – Friday 
9 am – 5 pm.
GPS: 42.277715,22.687672
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Музей „Людмил 
Янков”, 
Кюстендил
Уреден е в 
къщата на баба 
Дона Ковачева, 
ятачка на 
български и 
македонски 
революционери, 
в гр. Кюстендил. 
Посветен е на 

големия български алпинист Людмил Янков - героят от 
Еверест.
Людмил Янков е публицист, поет и алпинист, удостоен с 
награди, носител на званието „Почетен гражданин на гр. 
Кюстендил”.
Музеят се намира на ул. Хан Крум зад Картинната 
галерия. Работно време: понеделник-петък, 9:00-17:00 ч.
Lyudmil Yankov Museum, Kyustendil
The museum is set in the house of Grandma Dona 
Kovacheva, a helper of Bulgarian and Macedonian 
revolutionaries, in the town of Kyustendil. It is dedicated to the 
well-known Bulgarian mountain climber Lyudmil Yankov, the 
Everest Hero.
Lyudmil Yankov was a journalist, poet and climber who was 
awarded many prizes, holder of the title of “Honorary Citizen 
of Kyustendil”.
The museum is located in Han Krum Str., behind the Art 
Gallery. Open: Monday – Friday, 9 am – 5 pm.
GPS: 42.283347,22.688458

Сградата 
на Община 
Кюстендил
Построена 
е в периода 
1889/1894 
г. за целите 
на местното 
педагогическо 
училище по 
проект на 

виенски архитекти. Застроената площ е около 1500 кв. м.
Днес в сградата с часовниковата кула се помещават 
Кметството и Общинският съвет. Намира се в Кюстендил, 
на пл. “Велбъжд” 1; e-mail:obshtina@kustendil.bg.
The Building of the Municipality of Kyustendil 
It was designed by Viennese architects and erected in the 
1889 – 1894 period for the purposes of the local pedagogical 
school. The floor area of the building is about 1500 square 
meters.
Today the building with the clock tower houses the Town Hall 
and the Municipal Council offices. It is situated in Kyustendil, 
at 1 Velbazhd Square; email: obshtina@kustendil.bg.
GPS:  42.284675, 22.6896858
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Художествена 
галерия 
„Владимир 
Димитров – 
Майстора”, 
Кюстендил
Галерията 
притежава 
основната и най-
голяма колекция 
от творби 
на големия 

български художник Владимир Димитров – Майстора, 
включваща 1357 картини. 
Днес галерията разполага с богати фондове от над 3400 
творби, включително картини, графики и скулптори от над 
580 български и чужди художници. В нея се провеждат и 
концерти и артистични събития. Намира се ул. “Патриарх 
Евтимий“ 20, тел: 078 550029; Работно време: понеделник-
петък, 9:00-18:00 ч.
Vladimir Dimitrov – the Master Art Gallery, Kyustendil
The gallery owns the largest and most significant collection 
of works by the great Bulgarian artist Vladimir Dimitrov – the 
Master, which includes 1357 paintings.
Today the gallery has a rich stock of over 3400 works 
including paintings, prints and sculptures by over 580 
Bulgarian and foreign artists. Concerts and art events are also 
held there. It is located at 20 Patriarh Evtimiy Str., tel.: 359 78  
550029; Open: Monday – Friday, 9 am – 6 pm.
GPS: 42.2824684, 22.6887524

Чифте Баня, 
Кюстендил
Първоначалната 
турска баня 
е построена 
през 1489 г. 
върху останки 
от римски 
асклепион. 
През 1910 г. 
е издигната 
сегашната баня 

със самобитна архитектура, дело на архитект Христо 
Ковачевски. 
Намира се в централната част на град Кюстендил, между 
улиците Христо Смирненски и Стефан Караджа, до 
джамията “Ахмед бей”.
Chifte Bath, Kyustendil
The original Turkish bath was built in 1489 on top of the 
remnants of a Roman Asclepion. The present-day edifice was 
erected in 1910.  The merit for its original architecture goes to 
architect Hristo Kovachevski.
It is located in downtown Kyustendil between Hristo 
Smirnenski Str. and Stefan Karadzha Str., next to Ahmed Bey 
Mosque.
GPS: 42.2833574, 22.6890957



15

Изложбена 
зала в Музеен 
комплекс 
“Св. Георги”, 
Кюстендил
Изложбата 
се състои от 
възрожденски 
икони, църковна 
утвар и 
старопечатни 
книги.

Намира се в реставрираното и адаптирано за 
експозиционни цели бивше възрожденско училище в 
двора на комплекса. Работно време: понеделник-петък, 
9:00-17:00 ч.
Exhibition Hall at the St. George Museum Complex, 
Kyustendil
The exhibition consists of icons from the Bulgarian Revival 
Period, church plate and early printed books.
It is located on the site of the complex, in the building of a 
former school from the Bulgarian Revival Period that has 
been renovated and adjusted for exhibition purposes. Open: 
Monday – Friday, 9 am – 5 pm.
GPS: 42.270658,22.677049

Общински 
драматичен 
театър, гр. 
Кюстендил
За начало на 
театралното 
дело в 
Кюстендил се 
смята 1873 
г., когато в 
Килийното 

училище е играна пиесата на Йован Ст. Попович „Зла 
жена”. До 1948 година театърът не е съществувал 
самостоятелно, а е бил част от дейността на читалище 
„Братство”. През 1948 г. става общински и се обособява 
като самостоятелна институция. През 1978 г. е открита 
новата модерна театрална сграда. Адрес: бул. „България” 
№ 26 А, гр. Кюстендил, тел. + 359 78/ 55 00 94, тел/ факс: 
+ 359 78/ 55 00 90; web site: theatrekyustendil.com
Municipal Theatre, town of Kyustendil
The performance of the play Shrew by Jovan Popovich 
staged at the Church School in 1873, is considered to be the 
beginning of the theatrical art in Kyustendil. Until 1948 the 
theatre did not function independently as it was part of the 
activities of Bratstvo Community Centre. In 1948 it became 
an independent municipal institution. In 1978 a new modern 
theatre building was inaugurated. Address: 26 А Bulgaria 
Blvd, Kyustendil, phone: + 359 78/ 55 00 94; phone/fax: + 359 
78/ 55 00 90; web site: www.theatrekyustendil.com 
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Паметник с историческите 
имена на гр. Кюстендил
Днешният град Кюстендил 
е бил назоваван с три 
имена – Пауталия, Велбъжд 
и Кюстендил.Названието 
на антична Пауталия 
(Град на изворите) е от 
тракийски произход, от 
латинското наименование 
за извор, свързано с 
горещата минерална вода, 
бликаща в селището. През 
средновековието градът е 
преименуван на Велбъжд, 

вероятно наречен на някой славянски вожд. От края на 
14 век и първата половина на 15 век той е известен като 
Кюстендил – „Константинова земя”.
Monument of the Historical Names of the Town of 
Kyustendil 
Today’s town of Kyustendil has had three names: Pautalia, 
Velbazhd and Kyustendil. The name of ancient Pautalia 
(Town of Springs) is of Thracian origin, from the Latin word for 
“spring”, related to the hot mineral sources in the settlement. 
In the Middle Ages it was renamed Velbazhd, probably after 
a Slavic ruler. At the turn of the 14th century it came to be 
known as Kyustendil – “The Land of Konstantin”.

Сградата на 
гимназия 
„Неофит 
Рилски”, гр. 
Кюстендил
Красивата 
постройка на 
гимназията е 
разположена 
в западната 

част на гр. Кюстендил. Построена е през периода 1906-
1912 год. на площ около 2700 кв.м. Фасадата на сградата 
прави впечатление със своята украса и с малкия, но 
красиво изработен балкон. Вътрешността е просторна, с 
интересно изрисувани пана, красиви метални парапети и 
впечатляващ таван на централното фоайе на втория етаж.
The building of “Neofit Rilski” High School, town of 
Kyustendil 
The beautiful building of the high school is located in the 
western part of the town of Kyustendil. It was erected in the 
period 1906-1912. It occupies an area of some 2700 sq 
m.The façade impresses with its decoration and the elegant 
small balcony overlooking the main entrance. The interior is 
spatious, with beaufil paintings, metal railings and an exquisite 
ceiling of the central foyer on the second floor.
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Крепостта 
в лесопарк 
Хисарлъка, 
Кюстендил
Хълмът 
Хисарлъка над 
Кюстендил 
е имал 
стратегическо 
значение още 
от древността. 

Акрополът е обхванал цялата му площ. Крепостта е 
била във формата на неправилен многоъгълник. Планът 
й показва, че е имала правоъгълни и триъгълни кули. 
Неколкократно е била разрушавана, а камъните и тухлите 
от нея били разнесени. Преди началото на разкопките не 
са личали никакви следи от древна крепост, поради което 
хълмът е бил залесен с борова гора.
The Fortress in the Hisarlaka Park, Kiystendil
The Hisarlaka Hill overlooking Kyustendil has had a strategic 
significance since ancient times. The acropolis located there 
covers its entire area. The fortress was in the shape of an 
irregular polygon. Its plan indicates that it used to have 
rectangular and triangular towers.The fortress have been 
destroyed multiple times and its stones and bricks have been 
scattered. Before the beginning of the excavations there were 
no signs of an ancient fortress and that is why the hill was 
afforested with pine trees.

Килийно 
училище, 
Кюстендил
То е първото 
начално 
училище в 
града, открито 
през 1820 г. и 
съществувало 
до 1844 г. 
Построено е в 

двора на църквата „Успение Богородично”, която поела 
издръжката му. Старата сграда е реставрирана. Тук се е 
помещавал Центърът „Знаме на мира“ , по-късно Център 
за детско и младежко творчество. Днес тук има  зала за 
културни събития и стаи на отдел Култура на общината. 
Church school, Kyustendil
It was the first elementary school in town. It was opened 
in 1820 and existed till 1844. It was built in the yard of the 
Assumption of Virgin Mary church, which supported it. The 
old building has been restored. It used to house a Banner of 
Peace Centre, then an arts centre for children and youths. 
Today it has halls for cultural events and premises of the 
Culture Department of the local municipality.
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Къщата на 
Костандий 
Беровски, 
Кюстендил
Намира се в 
Кюстендил, 
на ул. „Цар 
Освободител“ 
№ 238. Това е 
къщата, в която е 
живял Костандий 

Попгеоргиев Беровски, четник на Ильо войвода и брат 
на Димитър Попгеоргиев Беровски. Къщата принадлежи 
към средата на XIX век. Състои се от приземие и етаж 
със симетрична планова и пространствена композиция. 
Има 2 салона, свързани със стълбище, и кьошк над входа. 
Салоните обслужват по 4 стаи. Полето над остъкления 
кьошк е изписано.
The House of Kostandij Berovski, Kyustendil
Located at 238 Tsar Osvoboditel Str., it was the residential 
house of Kostandij Berovski, a rebel in the detachment of 
Ilyo Voivode and brother of Dimitar Berovski, the actual 
commander of the second Kyustendil detachmet. The house 
dates back to the mid 19th century. It is a symmetrical two-
story building with two parlours linked by stairs and 4 rooms 
on each floor. The area above the glazed veranda overlooking 
the entrance is pained. It is part of the Ilyo Voivode group of 
Bulgarian Renaissance houses.

Прокопиевата 
къща, 
Кюстендил
Прокопиевата 
къща се намира 
на ул. „Максим 
Горки“ № 26 и 
е най–старата 
запазена 
възрожденска 
къща в 

Кюстендил. Построена е през XVIII век. Собственикът ѝ 
чорбаджи Давидко Ячков е преселник от София. Украсата 
е дело на дебърски майстор. Таванът на стаята към 
чардака има осмоъгълно огледало, в полето на което 
са разположени в кръг пелти (щитове) с масивна резба: 
двуглави орли и растителни орнаменти.
Prokopieva House, Куustendil
The Prokopieva house is located at 26 Maksim Gorki Str. It 
is Kyustendil’s oldest preserved house from the Bulgarian 
Revival Period. It was built in the 18th century. Its well-to-
do owner Chorbadji Davidko Yachkov moved from Sofia to 
Kyustendil. The decorator belonged to the Debar school of 
woodcarving. The ceiling of the room leading to the veranda 
has an octagonal mirror with a circle of carved shields 
featuring two-headed eagles and floral ornaments.
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Къщата на 
Дона Ковачева, 
Кюстендил 
Къщата на 
баба Дона е 
възстановена 
в края на 1970 
г. и е паметник 
на културата. 
Дона Ковачева е 
родена през 1855 
г. в Паралово, 
днешна Сърбия. 

Отрано остава вдовица. Къщата й е особено популярна 
сред сподвижниците на освободителното движение. 
Средище е на македонските комити. С огромно уважение 
Гоце Делчев я нарича “баба Дона”. Когато се урежда 
бомболеярницата в кюстендилско, баба Дона дава целия 
ковашки инструментариум на покойния си съпруг.
Dona Kovacheva’s House, Kyustendil
The house of Grandma Dona was renovated at the end of 
1970 and now it has the status of a monument of culture. 
Dona Kovacheva was born in 1855 in Paralovo, in today’s 
Serbia. She was widowed at an early age. Her house 
was very popular among the supporters of the liberation 
movement. It was often visited by Macedonian rebels. Gotse 
Delchev respected her highly and called her Grandma Dona. 
She donated all her husband’s blacksmith tools for a bullet 
casting workshop.

Къщата на Тонче 
Кадинмостки, 
Кюстендил
Намира се в на ул. 
„Цар Освободител” № 
189 в град Кюстендил. 
Построена е през 
30-те години на 19-
ти век. Състои се 
от сутерен и етаж с 
една ос на симетрия. 

След Освобождението (1878 г.) в къщата е живял Тонче 
Кадинмостки, знаменосец в четата на Ильо войвода. 
Къщата е паметник на културата от местно значение. 
Собственост е на Община Кюстендил. Има декоративен 
таван-слънце и осмоъгълно огледало.
Tonche Kadinmostki’s House, KyustendilIt 
is located at 189 Tsar Osvoboditel Street. It was built in the 
1830s. It is a two-storey building with a signle symmetry axis. 
After the Liberation (1878) it was the residence of Tonche 
Kadinmostki, a gonfalonier in the detachment of Ilyo Voivode. 
The house has the status of monument of culture. It is 
property of the Municipality of Kyustendil. It has decorations 
in red and blue, a ceiling with a carved sun and an octagonal 
mirror.
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Старото читалище 
„Арката”, Кюстендил
Първото читалище 
в Кюстендил е 
създадено на 
01.07.1869 г. под 
името „Българско 
читалище” и се 
помещава в сградата 
на училище „Кирил 
и Методий“. Било е 
театрален комплекс 
с библиотека, строен 
с дарения от всички 
кюстендилци. То бива 

преименувано на „Братство 1869“. По-късно е разрушено, 
но източната стена, сегашната „Арка”, остава. Днес там 
има сцена и красива градинка.
The Arc Former Community Centre, town of Kyustendil
The first Community Center in Kyustendil was set up on 1 
July, 1869 under the name of Bulgarian Community Centre. 
It was housed in the Cyril and Methodius school. It included 
a theatre and a library built with donations from all residents 
of Kyustendil. It was renamed to Bratstvo 1869. Later it 
was demolished but the eastern wall persisted. Now it is a 
symbol of the town, known as The Arc. There is a stage and a 
beautiful garden behind it.

Дервиш Баня, 
Кюстендил
Дервиш баня е част 
от архитектурния 
ансамбъл в центъра 
на Дервиш махала 
с Кая бей джамия, 
Дервиш чешма, 
Дервишкото теке 
на ордена на 
странстващите 
монаси – суфисти. 
Дервиш баня 
е обявена за 

паметник на културата в рамките на Националния 
архитектурен и археологически резерват “Пауталия-
Велбъжд-Кюстендил”.
Dervish Bath, KyustendilDervish Bania is part of the 
architectural ensemble in the center of the Dervish borough 
along with Kaya Bey Mosque and Dervish Fountain. Dervish 
Bath is a cultural monument part of the Pautalia-Velbazhd-
Kyustendil National Architectural and Archeological Reserve. It 
has marble fountains.
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Храмът „Св. Архангел 
Михаил“, с. Горановци, 
област Кюстендил
Намира се на 2 км 
северно от с. Горановци и 
на 17 км от гр. Кюстендил. 
Той е бил част от 
малък манастир. Не са 
запазени исторически 
данни за основаването 
му. Той е паметник на 
изобразителното изкуство 
с национално значение. 
Архитектурата на 

църквата е особено интересна. Тя е малка еднокорабна, 
засводена и без притвор сграда. Градежът е от камък с 
дървени сантрачи с хоросанова спойка.
St. Archangel Michael Church, village of Goranovtsi, 
Kyustendil DistrictIt is located 2 km to the north of the village 
of Goranovtsi and 17 km away from the town of Kyustendil. 
It was part of a small monastery. There are no historical data 
about its foundation.It is a fine arts monument of national 
significance. The architecture of the church is particularly 
interesting. It is а small, single-nave, arched building without a 
narthex. It is built of stones with wooden props held together 
by mortar.

Късно-
средновековна 
черква „Св. 
Богородица“, 
Кюстендил
Църквата се 
намира на около 
3 километра 
северозападно 
от село 
Ръждавица.  Тя е 

еднокорабна и едноапсидна църква като допълнително 
е изграден притвор, от който сега са запазени само 
основите. Стените на църквата са изградени от ломени 
камъни и тухли, с вътрешна система от сантрачи, споени 
с бял хоросан, а сводът е полуцилиндричен. Стените 
на църквата са били запазена, като в края на XX в. в 
архитектурно отношение църквата е изцяло реставрирана 
- изграден е каменният свод и е покрита с каменни плочи.
Holy Mother of God Late Medieval Church, Kyustendil
The church is located some 3 km to the northwest of the 
village of Razhdavitsa. It is a single-nave and single-apse 
church with an additionally built narthex. The walls of the 
church are made of crushed stones and bricks with and 
internal system of props, held together by white mortar, 
and the arch is semi-cylindrical. The walls of the church 
were preserved, and at the end of the 20th century it was 
completely restored – the stone arch was rebuilt and the 
church was covered with stone slabs.
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Църква „Св. 
Петър и Павел”, 
с. Преколница, 
Кюстендил
Църквата „Св. 
Петър и Павел” 
в с. Преколница 
представлява 
трикорабна 
базилика с три 
слепи купола 

и богата украса с дърворезба на двуредния иконостас. 
Построена е през 1848 г., според ктиторския каменен 
надпис над вратата, която води към наоса. В двора са 
запазени част от килийното училище и пещта за обредни 
празненства с надпис „1 юни 1848“.
St. Peter and Paul Church, village of Prekolnitsa, 
KyustendilThe St. Peter and Paul Church in the village of 
Prekolnitsa is a three-nave basilica with three blank domes 
and a rich woodcarved decoration of a double-breasted 
iconostasis. It was built in 1848 according to the donor’s stone 
inscription above the door leading to the nave. There are 
preserved remains of a church school and a furnace for ritual 
celebrations bearing the inscription “1 June 1848” in the yard.

Църква „Св. 
Никола”, с. 
Слокощица, 
Кюстендил
Църквата „Св. 
Никола” в с. 
Слокощица е 
малка, леко 
вкопана, 
еднокорабна и 
едноапсидна 
постройка с 

полуцилиндричен свод и двускатен покрив. Вътре и по 
фасадите на църквата се откриват следи от няколко 
живописни слоя: късносредновековен от XVI-XVII в., 
следосвобожденски и по-късен.
St. Nikolus Church, village of Slokoshtitsa, Kyustendil 
District
The St. Nikolus Church in Slokoshtitsa is a small, slightly dug 
into the ground, single-nave and single-apse building with a 
semi-cylindrical arch and dual-pitched roof. The interior and 
the facades of the church reveal traces of several pictorial 
layers: from the Late Middle Ages: 16th to 18th century, from 
the post-Liberation period and a later one.
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Църква „Св. 
Теодор Тирон”, 
с. Соволяно, 
Кюстендил
Църквата „Св. 
Теодор Тирон” 
в с. Соволяно е 
изградена през 
1834 г. върху 
основите на по-
стар храм. Тя е 
еднокорабна, 

вкопана на три стъпала в земята. Иконостасът е с 
оригинална конструкция и интересни икони, които са 
колоритни и със сложно хармониране на тоновете.
St. Theodore Tyron Church, village of Sovolyano, 
Kyustendil District
The St. Theodore Tyron Church in the village of Sovolyano 
was built in 1834 on the foundations of an older temple. It 
is single-naved and dug three steps into the ground. The 
structure of the iconostasis is the original one, the icons are 
interesting: they are colorful, with a complex harmony of hues.

Църква 
„Св. Йоан 
Кръстител”, 
с. Бобешино, 
Кюстендил
На самата 
българо-сръбска 
граница, над 
с. Бобешино, 
е разположена 
църквата „Св. 

Йоан Кръстител”, осветена през 1886 г. През 1920 г., 
съгласно Ньойският договор, границата минава през 
самия храм, но след намесата на местното население, 
международната комисия се съгласява и тя е прокарана 
на няколко метра от абсидата. Църквата е от типа на най-
опростените еднокорабни планове с полуцилиндричен 
свод. В съседство с нея са разположени няколко гроба на 
офицери, още един белег за водените в района войни.
St. John the Baptist Church, village of Bobeshino, 
Kyustendil District
The St. John the Baptist Church is situated at the very 
border between Bulgaria and Serbia. It was consecrated in 
1886. In 1920, in accordance with the Treaty of Paris, the 
border was supposed to run across the church itself, but 
after the intervention of the local community, the international 
commission agreed that the frontier should be moved a few 
meters away from the apse. The church is of the simplest one-
apse type with a semi-cylindrical vault. Right next to it are the 
graves of several officers, which is yet another indication of 
the wars that were waged in the region.
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Църква „Св. 
Георги”, с. 
Жеравино, 
Кюстендил
Край с. 
Жеравино се 
събират три 
граници – 
българската, 
македонската 
и сръбската. 

Църквата „Св. Георги” е в близост до тази разграничителна 
точка. Тя е построена през 1893 г. Планът е базиликален, 
с два реда по две колони, които разделят корабите. 
Изписана е от Евстати Попдимитров – познат майстор в 
този край.
St. George Church, village of Zheravino, Kyustendil
Three borders meet at the village of Zheravino: the Bulgarian, 
the Macedonian and the Serbian ones. The St. George 
Church is close to this demarcation point. It was built in 1893. 
According to its design it is a basilica with two rows of two 
columns each, which divide the naves. It was painted by 
Evstati Popdimitrov, a well-known local master.

Храм-паметник 
„Св. Троица”, 
с. Гюешево, 
Кюстендил
В 
непосредствена 
близост до 
българо-
македонската 
граница, на 
самото трасе на 
бъдещата ж.п. 
линия София-

Скопие е изграден Храм-паметникът „Св. Троица” в с. 
Гюешево. В пограничния район през войните в началото 
на ХХ в. загиват много български войници и офицери. За 
да се увековечи тяхната памет и да се съхранят костите 
им е изграден храм-паметник, тържествено осветен на 2 
август 1930 г. от софийския митрополит Стефан.
Holy Trinity Memorial Church, village of Guyeshevo, 
Kyustendil District
The Holy Trinity Memorial Church in the village of Gyueshevo 
was built in close proximity to the Bulgarian-Macedonian 
border, on the very route of the future railroad between 
Sofia and Skopje. Many Bulgarian soldiers and officers 
lost their lives in the border region during the wars in the 
beginning of the 20th century. The Memorial Church was 
built to commemorate them and to preserve their relics. It 
was solemnly consecrated on 2 August 1930 by Stephan, the 
Metropolitan of Sofia.
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Оброчище „Св. 
Иван Рилски” в 
пещерата край 
с. Гърбино, 
Кюстендил
Пещерата, 
за която се 
твърди, че е 
била обитавана 
от Свети 
Иван Рилски, 

се намира над село Гърбино. В наклонената скала в 
югозападната част на нишата има врязан надпис, датиран 
около XII в. Тук на празника на Св. Иван Рилски (19 
октомври) се събира населението от околните села на 
служба с курбан. Участниците в службата измиват очите 
си с вода от пещерата за изцеление или да се предпазят 
от болести.
St. John of Rila Consecrated Cave near the village of 
Garbino, Kyustendil District
The cave, which is said to have been inhabited by St. John 
of Rila, is above the village of Garbino. There is a carved 
inscription in a hanging cliff in the southwestern part of the 
niche, dating back to the 12th century. Here, on the Day of 
St. John of Rila (19 October) the local population gathers for 
a service and a sacrifitial rite (kurban). The participants in the 
service wash their eyes with water from the cave for healing 
purposes or to protect themselves against diseases.

Манастирска 
църква „Св. 
Димитър“, 
Бобошево
Църквата „Св. 
Димитър” се 
намира на 4 
км западно от 
град Бобошево. 
Манастирската 
църква e една 
от първите, 

възстановени през периода на турското господство в 
българските земи. Иконостасът на църквата се пази в 
Националната художествена галерия. В църквата са 
запазени изцяло автентичните стенописи от ХV в. (1488 
г.) Тези стенописи съставляват художествена ценност 
и църквата е обявена за „паметник на културата от 
национално значение”.
St. Dimitar Monastery Church, Boboshevo
The St. DImitar Church is located 4 km to the west of the town 
of Boboshevo. The monstery church was among the first to be 
restored during the Ottoman Rule in Bulgaria. The iconostasis 
of the church is kept at the National Art Gallery. The authentic 
mural paintings from the 15th (1488) century have been fully 
preserved. They are of high artistic value and the church has 
been declared a cultural asset of national significance.
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Църква “Св. 
Петка”, с. Вуково, 
Бобошево
Тя е една от най-
чаровните църкви 
в България Тя 
малка, но богато 
украсена. Според 
надписа над 
вратата е от 1598 
г. Тя е напълно 
запазена, отлично 
реставрирана и 
в много добро 
състояние. 
Стенописната 
декорация е 

изпълнена през 1598 г. със средствата на група заможни 
жители на селището.
St. Petka Church, village of Vukovo, Boboshevo
It is one of the most charming churches in Bulgaria. It is small, 
but richly decorated. According to the inscription above the 
door, the church was erected in 1598. It is a one-nave, one-
apse building without a narthex. The mural painting decoration 
was completed in 1598 with funds donated by a group of well-
to-do local residents.

Църква „Св. 
Илия”, Бобошево
Това е малка 
църква, но 
с чудесно 
местоположение 
и с наистина 
прекрасни 
стенописи от XVII 
век. Църквата е 
построена през 
1687 г. Градежът 
на църквата е от 
ломени камъни 
с хоросанова 
спойка и дървени 
сантрачи. Запазени 

са значителни части от стенописите, които са покривали 
цялата вътрешност на сградата.
St. Iliya Church, BoboshevoIt is a small church positioned at 
an excellent location with really wonderful frescoes from the 
17th century. The church was erected in 1687. It was built of 
crushed stones held together by martar and wooden props. 
A substantial part of the mural paintings, which used to cover 
the whole interior of the building, have been preserved.



27

Късно-
средновековна 
църква „Св. 
Атанасий“, 
Бобошево
Гробищната 
църква „Св. 
Атанасий”, 
построена към 
средата на 
ХVІІ в. е малка, 
еднокорабна, 
с полукръгла 
апсида и с 
анти. Тя е била 

изписана изцяло отвътре, а западната фасада и отвън, 
съобразно установения канон за този тип църкви.
St. Atanasius Late Medieval Church, Boboshevo
The St. Atanasius graveyart church, built in the middle of the 
17th century, is small, single-naved with a semi-circular apse. 
Its interior was completely painted and so was the outside of 
its western façade in accordance with the established canon 
for this type of churches.

Църква „Св. 
Богородица”, гр. 
Бобошево
Църквата е една 
от най-красивите 
и величествени 
възрожденски храмове 
не само в Кюстендилско, 
но и в цяла България. 
Строителството й 
започва през 1851 
г. Неин строител 
е прoчутият 
първомайстор Миленко 
от с. Блатешница, 
Радомирско.Основната 
част от стенописите 
(1890-1898 г.) са дело на 
Димитър Сирлещов и на 

неговия ученик Костадин Хаджи Попов от Банската школа. 
Иконостасите, рисувани 1859-1861 г., са дело на Никола и 
Захарий Доспевски. Църквата е действащ храм, паметник 
на културата.
St. Virgin Mary Church, town of Boboshevo
The church is one of the most beautiful and magnificent 
temples from the Bulgarian Revival period. Its construction 
was launched in 1851. The builder was the famous master 
Milenko from the village of Blateshnitsa, Radomir District.The 
majority of the mural paintings (1890-1898) were the work of 
Dimitar Sirleshtov and his diciple Kostadin Hadzii Popov from 
the Bansko School.The iconostases were painted between 
1859 and 1861 by Nikola and Zahariy Dospevski. The church 
is operational. It has been declared a monument of culture.
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Средновековна 
църква „Св. 
Тодор“, гр. 
Бобошево
Църквата е 
направена от 
камък, а куполът 
и сводовете 
– от тухли. 
По стените 
на църквата e 
имало стенописи 
в два пласта. 
Фреските от 
ранния пласт 

са унищожени, а тези от втория представляват ценни 
творения на българската средновековна живопис. 
Предполага се, че датират от първата половина на 14 век.
St. Todor Medieval Church, town of Boboshevo
The church is made of stone and the dome and arches are 
built of bricks. There were two layers of frescoes on the 
church walls. The earlier layer has been destroyed. The 
murals of the second layer are valuable pieces of Bulgarian 
art from the medieval period. It is estimated that they date 
back to the second half of the 14th century.

Църква „Св. 
Иван Рилски”, 
с. Скрино, 
Бобошево
Култът към 
Рилския светец 
осезаемо 
присъства в 
родното му с. 
Скрино. Тук, при 
селската църква, 
носеща името 
му, се прави 
голяма служба с 

курбан. В околностите на селото, върху руините на стар 
християнски храм, през 1999 г. е издигнат нов манастир 
„Св. Иван Рилски”, известен още и като Руенски манастир. 
От него по живописна пътека се стига до пещерата, където 
най-напред е пустиннослужил Отеца.
St. Ivan Rilski Church, village of Skrino, Boboshevo
The cult of the Rila saint is quite tangible in his native village 
of Skrino. Here, near the village church named after him, a 
big votive offering service is held. In 1999 a new monastery 
bearing the name of St. John of Rila was erected in the 
vicinities of the village, on the spot of an old Christian church. 
A picturesque path leads from it to the cave, where the 
reverent Ivan Rilski first took to ascetic life.
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Мъжка 
общежителна 
света обител 
„Св. Йоан 
Рилски” 
(Руенски 
манастир), 
Бобошево
Руенският 
манастир „Св. 
Йоан Рилски” 
е разположен 
в красива 
местност в 

близост до гр. Бобошево, на около 8 км. западно от 
международния път София-Кулата. Малко след града е с. 
Скрино-родното място на Иван Рилски, а светата обител е 
на 2.5 км в планината.
St. John of Rila Male Monastery (Ruen Monastery), 
Boboshevo
The St. John of Rila Ruen Monastery is situated in a beatuful 
area near the town of Boboshevo, some 8 km to the west of 
the Sofia – Kulata international road. The village of Skrino – 
the birthplace of Ivan Rilski is located close to the town, and 
the holy cloister is 2,5 km away from it into the mountain.

Църква „Свети 
Никола“, с. Вуково, 
Бобошево
Тя е късно-
средновековна 
българска църква, която 
се намира на около 
2 км. южно от село 
Вуково. Еднокорабна, 
едноапсидна, 
триконхална църква, 
без притвор, с плитка 
арка на западната 
фасада. Църквата е 
полувкопана в земята. 
Цялата вътрешност 
е била изписана. От 

стенописите са останали частични фрагменти. Църквата 
е построена през XVI в., от който период е и запазения 
живописен слой.
St. Nikola Church, village of Vukovo, Boboshevo
It is a Bulgarian church from the Late Middle Ages, located 
some 2 km to the south of the village of Vukovo. It is a 
single-nave, single-apse temple without a narthex and a 
small arch on the west façade. The church is halfway dug 
into the ground. Once its whole interior was painted. Only 
small fragments of the mural paintings have been preserved. 
The church was built in the 16th century, and the preserved 
pictorial layer is from that period.
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Църква „Св. св. 
Петър и Павел”, 
Рила 
На два километра 
от град Рила се 
намира метохът 
„Орлица”, с 
църквата „Св. 
св. Петър и 
Павел”. Метохът е 
съществувал преди 
ХV в. В него през 
1469 г. е построена 

временна църква, която да приюти мощите на Св. Иван 
Рилски при връщането им в Рилския манастир. На същото 
място е изградена днес съществуващата сграда.
St. St. Peter and Paul Church, town of Rila
The Orlitsa (Female Eagle) convent with its St. St. Peter 
and Paul Church is located two kilometers away from the 
town of Rila. The convent existed prior to the 15th century. A 
temporary church was built there in 1469 to hold the remains 
of St. Ivan Rilski when they were being returned to the Rila 
Monastery. The present-day church was built on the same 
spot. 

Църква 
“Св. Иван”, 
Невестино
Намира се на 
1 км южно от 
с. Пастух, на 
пътя Кюстендил 
– Бобошево. 
Представлява 
малка, 
еднокорабна, 
едноапсидна 
църква 

с притвор. Планово-простран-ствената схема на 
паметника е характерна за времето ХV-ХVІІ в. Това е 
единствената църква с открит притвор, употребен при 
еднокорабна църква от това време в Западна България. 
Първоначалните стенописи не са запазени. Църквата е 
паметник на културата от национално значение.
St. Ivan Church, Nevestino
It is located 1 km to the south of the village of Pastuh along 
the Kyustendil – Boboshevo road. It is a small, single-nave, 
single-apse church with a narthex. The spatial design of the 
church is typical for the period between the 15th and the 17th 
century. This is the only church with an open narthex used 
in a single-nave church of that time in Western Bulgaria. The 
original murials have not been preserved. The church is a 
cultural site of national significance.



31

Църква „Св. 
Троица”, 
с. Пастух, 
Невестино
Църквата 
„Св. Троица” 
се намира на 
левия бряг 
на р. Струма, 
в източните 
покрайнини 
на с. Пастух. 
Тя е малка, 
еднокорабна, 
триконхална 

сграда, с полуцилиндричен свод и вкопана на две 
стъпала в земята. Запазени са фрагментирани останки от 
стенописи. Изградена е към XVI-XVII в.
Holy Trinity Church, village of Pastuh, NevestinoThe Holy 
Trinity Church is located on the left-hand bank of the Struma 
River, in the eastern outskirts of the village of Pastuh. It is a 
small, single-nave, three-apse building with a semi-cylindrical 
arch. It is is dug two steps into the ground. There are 
preserved fragmented remains of mural paintings. The church 
was build around the 16th or 17th century.

Черква «Св. 
Безсребреници 
Козма и Дамян», с. 
Мърводол, Невестино
Гробищната черква 
в село Мърводол е 
типичен аналог на 
черквите «Св. Георги» и 
«Св. Никола», както по 
архитектурен план, така 
и по известния по това 
време начин на градеж 
- издигане от тухли 
върху солидна каменна 
основа, по т.н. метод с 
«потънала тухла».По 
вътрешната абсида на 
черквата са открити два 

слоя стенописи - от 14 и 16 в.
Saints Unmercenaries Kozma and Damyan Church, 
village of Marvodol, Nevestino
The burial church in the village of Marvodol is a typical 
analogue of the St. George and St. Nikola churches both 
with respect to its architectural design and to the way it was 
constructed – bricks on top of a solid stone foundation, using 
the so called “sunken brick” method. Two layers of frescoes 
have been discovered on the internal apse of the church – 
from the 14th and 16th centuries.
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Църква “Св. 
Йоаким и Ана”, 
с. Смоличано, 
Невестино
Църквата “Св. 
Йоаким и Ана”, в 
района по-известна 
само като “Св. Ана 
(Яна)”, се намира 
при едноименния 
манастир над 
скална ниша с 
водопад и аязмо. 
Построена е 
върху основите 

на средновековна църква. През 1888 г. е обновена и 
преизписана от зографа Георги Попалексов. Иконостасът 
е двуредов, с ценна декоративна украса.
St Yoakim and Ana Church, village  of Smolichano, 
Nevestino
The St. Yoakim and Ana Church, locally known only as St. 
Ana (Yana), is satiated close to the monastery of the same 
name over a rock nich with a waterfall and a holy spring. It 
was built on the foundations of a medieval church. In 1888 
it was renovated and repainted by the icon-painter Georgi 
Popaleksov. The iconostasis is arranged in two rows and its 
decoration is valuable.   

Музей Сапарева 
баня
В ахеологичес-
ката сбирка 
е изложена 
малка част от 
паметниците 
на материал-
ната култура 
от праистори-
ческото селище 
Кременик (на 

1,5 км западно от града) и от късно-античната и ранно-
византийска Германия.
Археологическата сбирка се намира в гр. Сапарева баня, 
ул.”Германея” 1, в читалище “Просветен лъч”; тел.: 0707 
2165, 2183; Работно време: понеделник-петък 8:00-17:00 ч.
Sapareva Banya Museum
The archeological collection contains a small portion of 
the tangible cultural assets from the prehistoric settlement 
Kremenik (1.5 km to the west of Sapareva Banya) and from 
the town of Germaneya from the Late Antiquity and Early 
Byzantine periods.
The archeological collection is located in the town of Sapareva 
Banya, at 1 Germaneya Str., in the  building of the Prosveten 
Luch Community Center; tel.: 359 707 2165, 2183; Open: 
Monday – Friday 8 am – 5 pm.
GPS: 42.2884134, 23.2639682
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Църква “Св. Георги”, 
Сапарева баня
Възрожденска българска 
църква, построена 
през 1840 г. Уникална 
е по своята вътрешна 
архитектура в духа 
на възрожденското 
резбарско изкуство.
Намира се в кв. Гюргево, 
Сапарева баня. Вкопана е 
в земята на дълбочина 1,1 
м, както повечето църкви 
по времето на османското 
владичество. Отворена е 
за посещение.

St. George Church, Sapareva Banya
A church from the Bulgarian Revival period built in 1840. It is 
unique for its interior architecture in the spirit of the fretwork 
from the Bulgarian Revival period.
It is located in the Gyurgevo neighbourhood of Sapareva 
Banya. It is dug into the ground at a depth of 1.1 m like most 
of the churches from the time of the Ottoman rule. It is open 
to visitors.
GPS: 41.4988148, 23.4160978

Църква “Свети 
Никола”, 
Сапарева баня
Построена е 
през ХІІ-ХІІІ 
в. Отличава 
се със своята 
архитектура – 
кръстокуполна 
църква от типа 
на свободния 
кръст, с голяма 

полукръгла апсида.
Сградата е издигната от тухли върху каменни основи, 
с градеж от типа “потънала тухла”, което заедно с 
дванадесетостенния купол и аркирани ниши определя 
живописния вид на църквата. Намира се на ул. Христо 
Ботев в гр. Сапарева баня.
Saint Nicholas Church, Sapareva Banya
It was built in the 12th and 13th centuries. It stands out with its 
architecture: a cross-shaped dome of the free cross type with 
a large semi-circular apse.
The brick building was erected on a stone foundation by using 
the “sunken brick” method, which, along with the twelve-
walled dome and arched niches accounts for the picturesque 
appearance of the church. It is located in Hristo Botev Str. in 
Sapareva Banya.
GPS: 42.289167, 23.262778
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Рилски манастир
Комплекс с обща 
площ 8800 кв. 
м. Отличава 
се с уникална 
архитектура и 
стенописи. Основан 
е от Св. Йоан 
Рилски през Х век. 
Културен паметник 
от международно 
значение, включен 
в списъка на 
ЮНЕСКО. 
Рилският манастир 

се намира на 1147 м надморска височина в община Рила. 
Работно време: манастир - 08.00-21.00 ч.; музей - 08.00-
16.30 ч.; църква - 08.00-18.00 ч.; без почивен ден; тел. 
рецепция: 0896872010.
Rila Monastery
A monastery complex with a total area of 8800 sq m. It stands 
out with its unique architecture and murals. It was founded in 
the 10th century by St. Ivan Rilski. It is a cultural landmark of 
international significance on the UNESCO World Heritage List.
Rila Monastery is located at an altitude of 1147 m in the Rila 
Municipality. Open: Monastery: 8 am – 9 pm, Church 8 am – 6 
pm, every day; Reception tel. 359 896 872 010.
GPS: 42.133333, 23.340278

Крупнишкото евангелие, 
Рилския манастир 
Среднобългарски писмен 
паметник от началото 
на 16 век. Съдържа 357 
листа с текста на четирите 
евангелия. Предисловията 
са на Теофилакт 
Български= Има  кратък 
месецослов и таблици 
за разпределението на 
евангелските четива през 
годината, написани с 
красив кирилски уставен 
шрифт. Дарено през 1577 
година от крупнишкия 
митрополит Йоасаф на 
Рилския манастир, където 

се съхранява.
The Krupnik Gospel, Rila Monastery
A Middle Bulgarian written asset from the beginning of the 
16th century. It contains 357 sheets with the text of the four 
gospels.  The prefaces are by Theophylact of Bulgaria. It 
has a short мonthly service and tables about the distribution 
of the annual gospel readings, written in beautiful Cyrillic 
font. In 1577 the Krupnk Gospel was donated by the Krupnik 
Metropolitan Yasaf to the Rila Monastery, where it is kept.
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Посетителски 
център 
Национален парк 
„Рила” 
Посетителският 
център е 
информационен 
център за най-
голямата защитена 
територия в 
България - 
Национален парк 
„Рила”, който 
обхваща една 
трета от Рила 
планина (около 

810 кв.км.). Създаден е по проект на Министерство на 
околната среда и водите с финансовото съдействие на 
програма Фар на Европейския съюз. 
Visitors’ Centre at the RIa National Park 
The Visitors’ Center is an information centre about the largest 
protected territory in Bulgaria: the Rila National Park, which 
covers one third of the Rila Mountain (around 810 square 
kilometers). It was created under a project of the Ministry of 
Environment and Water with the financial support of the EU 
PHARE Programme. 

Манастир 
“Св. Стефан”, 
Сапарева баня 
Манастирът 
‘Свети Стефан’ 
е основан 
по време 
на Втората 
Българска 
държава и 
опожарен 
по време 
на турското 
робство. 
Възобновен 
е през 1924 г. 
от дупнишко 
семейство 
в памет на 

сина им, загинал по време на Първата Световна война. 
Манастирчето е достигало до 30 монаси през робските 
години. Опожарявано е три пъти. Въстановено в днешен 
вид през 1925 г. от дядо поп Теодосий Младжов от 
Гюргево.
St. Stefan Monastery, Sapareva Banya
The St. Stefan Monastery was set up at the time of the 
Second Bulgarian State and burnt during the Ottoman Rule. It 
was restored in 1924 by a family from Dupnitsa in memory of 
their son, who lost his life during World War I. The monastery 
had up to 30 monks during the subjugation years. It was 
burned three times. It was restored to its present-day state in 
1925 by Father Theodosius Mladzhov from Gyurgevo.
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Храм “Св. 
Никола”, с. 
Сапарево, 
Сапарева баня 
Първоначално 
църквата е била 
малка еднокорабна 
и едноапсидна 
постройка - XIV-XV 
век. Предполага 
се, че е разрушена 
през 1668 г.  

Впоследствие е възобновена и разширена през 1676 г. от 
дошлия от Солун свещеник поп Пешо. Подът и е вкопан 
около 1 метър. По късно църквата е обновена и изгоряла 
през 1950 г. Църквата е е била изцяло изписана отвътре. 
Оцелелите остатъци от стенописите са силно пострадали 
от пожара и цветовете им са променени.
St. Nikola Church, village of Saparevo, Sapareva Banya
Initially the church was a small, single-naved, single-apsed 
building (in the 14th – 15th century). It was probably destroyed 
in 1668. Subsequently it was restored and expanded in 1676 
by Father Pesho, a priest who came from Thessaloniki. The 
floor is dug approximatelyc one meter into the ground. Later 
on the church was renovated but it burned down in 1950. The 
interior of the church was completely painted. The remains of 
the murals that have survived are severely damaged by the 
fire and their colors are changed. 

Храм “Св. Йоан 
Богослов”, с. 
Овчарци, Сапарева 
баня
Започнат е през 1881 г. 
от християни от селото 
и отлични майстори 
строители от село 
Крушево, Дебърско - 
Кириако и Малце. 
Завършен е през 1883 
г. . Има 6 царски,35 

малки и 9 целувални икони.  Майстори строители, 
живописци и резбари, представители на Дебърската 
художествена школа от 18-19 век са я създали. През 1960 
майстор Цане Раков построява кубето. Стенописите по 
интериора и по интересния свод, са дело на самоковски 
зографи, може би на Никола Образописов. 
St. John the Theologian Temple, village of Ovchartsi, 
Sapareva Banya
Its construction was initiated in 1881 by Christians from the 
village and excellent builders from the villages of Krushevo, 
Debarsko - Kiriako and Maltse. It was finished in 1883. It 
contains 6 icons of kings, 35 small ones and 9 kiss icons. It 
was created by skilled builders, artists and wood-carvers from 
the Debar Art School from the 18th – 19th centuries. In 1960 
master Tsane Rakov built its dome. The murals in the interior 
and on the interesting arch were created by painters from 
Samokov, maybe by Nikola Obrazopisov.  
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Параклис „Св.
Троица”, с. Сапарево, 
Сапарева баня 
Построен е през 
1936-1937 година 
по инициатива на 
тагавашния поп 
Никола Петров 
Ченков и Христо 
Жишкин. Те успели 
да организират 
хора от местното 
население и да 
направят параклис 
на мястото, което 
е представлявало 

оброчище изградено от камъни.
Holy Trinity Chapel, village  до Saparevo, Sapareva Banya
It was built in the period 936-1937 on the initiative of Father 
Nikola Petrov Chenkov and Hristo Zhishkin. They managed 
to mobilize people from the local community and to build a 
chapel on consecrated ground  made of stone.

Църква “Св. 
Архангел 
Михаил”, с. 
Сапарево, 
Сапарева баня 
Малката църква 
се намира на 
мястото на 
някогашен голям 
манастир. При 
изкопни работи 
са открити 
мащабни основи 
навярно от 
разрушен от 

турците манастир. По разкази на баба Гюна, починала 
на 98 години през 1985 г. черквата е била възтановена 
през 1895 г. Тогава само две от стените и са били 
стари-източната (амвонната) и южната. По-голяма част 
от стенописите са от 14 век,но има и по-стари.При 
тогавашния ремонт на църквата е разкрит некрополът 
на четири погребения вероятно на починали монаси от 
манастира.
St. Archangel Michael, village of Saparevo, Sapareva 
Banya
The small church is located on the spot of a once big 
monastery. Massive foundations, most likely from a monstaery 
destroyed by the Ottomans, were found during the excavation. 
According grandmother Gyuna, who passed away in 1985 at 
the age of 98, the church was restored in 1895. At that time 
just two of the walls were old: the eastern and the southern 
ones. Most of the murals are from the 14th century, but there 
are some older ones, as well. During the renovation of the 
church carried out at that time the burial places of four monks 
from the monastery were found. 
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Възрожденска 
църква “Успение 
Богородично”, 
с.Сапарево, 
Сапарева баня
Представлява 
умален вид на 
църквата в Рилския 
манастир. Строена 
е в периода 1861-
1864 г. За строежа 
били наети 
майстори от Трън, 

а за украсата бил поканен дърворезбар и иконописец 
от Банско-Разложката школа. Църквата е изградена по 
инициатива на Алексо Гръхльов, който бил най-бедния 
човек в селото. Всяка година на 15-ти август има събор в 
центъра на селото, съпроводено от голям курбан, танци 
и веселие с местни гости от съседните села. Църквата е 
най-голямата в общината и е изключително красива.
Assumption of Virgin Mary Church from the Bulgarian 
Revival Period, village of Saparevo, Sapareva Banya
It is a smaller version of the Rila Monastery church. It was 
built in the 1861-1864 period. Skilled builders from the town of 
Tran were hired for its construction, and a wood-carver and an 
icon-painter were invited for its decoration from the Bansko-
Razlog school.  The church was built on the initiative of Alekso 
Grahlyov, who was the poorest person in the village. On 15 
August each year there is a fair in the centre of the village, 
which involves a big votive offering, dancing and glee of 
local guests from the neighbouring villages The church is the 
biggest one in the municipality and it is extremely beautiful. 

Етнографски 
музей, Сапарева 
баня 
Етнографският 
музей в Сапарева 
баня е неголяма 
сбирка, която 
се намира в 
помещение 
в центъра на 

града. Битовата композиция е дело на гражданите на 
град Сапарева баня. Осъществена е по проект «Базар на 
традициите», който е финансиран от фондация «Чарлз 
Стюарт МОТ» и ФРМС (Фондация за реформа в местното 
самоуправление). Особено дейно участие по събирането 
и подреждането взема Зафирка Биджакова.
Ethnographic Museum, Sapareva Banya
The Ethnographic Museum in Sapareva Banya houses 
a medium-sized collection in the downtown area. The 
daily life items were gathered by the local community. The 
collection was arranged under under the Market of Traditions 
project, funded by the Charles Stewart Mott Foundation 
and the Foundation for Local Government Reform. Zafirka 
Baydzhikova was particularly active in the gathering and 
arrangement of the items.
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Градска 
художествена 
галерия Васил 
Крапчански, 
Сапарева баня 
Открита е на 31 
август 2013 г. от 
председателя на 
СБХ Любен Генов. 
Сградата е дарение 
от братята Васил и 
Георги Крапчански, 
родени в 
курортното селище, 
преди повече от 
70 години. Идеята 

да превърне мястото, където някога се е издигала родната 
им къща в място за културен обмен, за срещи между 
художници и публика и общуване с изкуството хрумва на 
Васил още през 1997 г.
Vasil Krapchanski City Art Gallery, Sapareva Banya
It was opened on 31 August 2013 by Mr. Lyuben Genov, Head 
of the Union of Bulgarian Artists. The building was donated 
by the brothers Vasil and Georgi Krapchanski, born in the 
resort town over 70 years ago. The idea to convert the place 
where their birth house once stood into a venue for cultural 
exchange, meetings between artists and audiences and for 
enjoying art was conceived by Vasil as early as in 1997. 

Ресиловски 
манастир
Манастирът 
“Покров 
Богородичен” 
е постоянно 
действаща 
женска обител. 
Основан е през 
30-те години на 
ХХ в.
Ресиловският 
манастир е 
разположен в 
подножието на 
Рила планина, 
близо до с. 

Ресилово, община Сапарева баня. В близост са аязмо и 
параклис „Св. Дух».
Resilovo Monastery
The Holy Virgin Mary Monastery is an operational nunnery. It 
was founded in the 1930s.
The Resilovo Monastery is situated at the foothills of the Rila 
Mountain, near the village of Resilovo, in the Municipality of 
Sapareva Banya. There is a holy spring nearby, as well as a 
chapel: “Holy Spirit”.
GPS: 42.266111, 4.386667



40

Гранички 
манастир „Св. 
Лука”
Манастирът „Св. 
Лука” представлява 
комплекс от 
еднокорабна, 
едноапсидна и 
безкуполна черква, 
камбанария и 
манастирски 
жилищни сгради. 
Предполага се че е 
основан през X век.
Манастирът „Св. 

Лука” се намира на около 7 км южно от град Кюстендил 
и на около 2 км югозападно от село Граница в северното 
подножие на Осоговска планина.
St. Luke Monastery at Granitsa 
The St. Luke (Sveti Luka) Monastery is a cloister complex 
made up of a single-nave church with оne apse and no dome, 
with a belfry and monastery residential buildings. It is believed 
that the monastery was founded in the 10th century.
The St. Luke Monastery is located about 7 km to the south of 
the town of Kyustendil and some 2 km to the south west of 
the village of Granitsa, in the northern foothills of the Osogovo 
Mountain.
GPS: 42.236667, 22.722222

Църква „Cв. 
Николай”, с. 
Мала Фуча
Църквата е 
построена с 
дарения на 
населението 
от селото през 
1869 г., а е 
осветена през 
1871 г. Направена 
е съгласно 
изискванията на 

турската власт, като част от нея е вкопана.
В църквата има олтар и е запазена по-голяма част от 
църковната утвар. Богослужения се извършват за всички 
по-важни черковни празници.
St. Nicholas Church, village of Mala Fucha
The church was built in 1869 with donations provided by 
the rural community. It was sanctified in 1871. The temple 
was erected according to the requirements of the Turkish 
authorities and part of it was dug into the ground.
The church has an altar and the larger part of the church plate 
has been preserved. Church services are held on all major 
religious holidays.
 GPS: 42.3625395, 22.9513836
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Църква „Cв. 
Теодор Тирон” - с. 
Новоселяне
Изградена е в 
периода 1865-1869 
г. Инициатор за 
построяването й 
и основен ктитор 
е поп Стоимен. 
Стенописната 
украса е 
извършена 
през 1871 г. от 

художници от Самоковската живописна школа. 
Църквата „Св. Теодор Тирон“ се намира в центъра на с. 
Новоселяне, община Бобов дол, Кюстендилска област. 
Отворена е за посещение.
St. Teodor Tiron Church, village of Novoselyane
It was built in the period 1865-1869 on the initiative of Father 
Simeon, a priest, who was also its main donor. The mural 
decoration was created in 1871 by artists from the Samokov 
School of Painting.
The St. Teodor Trion Church is located in the center of the 
village of Novoselyane, Bobov Dol Municipality, Kyustendil 
District. It is open to visitors.
GPS: 42.3198275, 22.976473

Къща-музей 
на Владимир 
Димитров-
Майстора, с. 
Шишковци
Открита е по 
повод 100 години 
от рождението 
на Майстора. 
Намира се в 
с. Шишкивци, 
Кюстендилска 
област, където 
големият 
художник живее и 

твори от 1926 до 1944 г. Тук той намира и своите модели. 
Наблизо се намират гробът на Майстора, дом - паметник 
със зали за негови картини и бронзова фигура на 
художника на площада пред дома му.
Museum House of Vladimir Dimitrov – the Master, village 
of Shishkovtsi
Opened on the occasion of the birth centenary of the Master, 
it is located in the village of Shishkovtsi, Kyustendil District, 
where the great artist lived, worked and found the models for 
his pictures between 1926 and 1944.
The grave of the Master is nearby, and so is a memorial house 
with exhibition halls for his paintings and a bronze sculpture of 
the artist in the square in front of his home.
GPS: 42.1990209, 22.8955078
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Паметник „Пламък”, 
Бобов дол
Построен е през 
1990 г. в памет на 
16-те антифашисти 
от дупнишкия 
партизански отряд, 
загинали в сражение в 
местността Янова чука 
през 1944 г.
Намира се на неголям 
хълм по пътя Дупница 
– Кюстендил, на 
няколко километра 
от разклона за Бобов 
дол, в местността 
Разметаница.
Flame Monument, 
Bobov Dol

The monument was built in 1990 to commemorate 16 
antifascist guerilla fighters from the Dupnitsa detachment who 
lost their lives in a battle in the Yanova Chuka area in 1944.
It is located on top of a small hill along the road between the 
towns of Dupnitsa and Kyustendil, a couple of kilometres 
away from the road turnout to Bobov Dol, in the Razmetanitsa 
area
42.3200972, 23.0405617

Църквата „Cв. 
Николай”, Бобов 
дол 
Храмът “Свети 
Николай-
чудотворец” 
е строен през 
втората половина 
на XІX век, като 
олтарният камък 
е положен през 
1862 година. 
Размерите на 
църквата са 
16/7 метра. Тя е 

еднокорабна, едноапсидна, с певник на северната стена. 
На изток има две ниши, разположени от двете страни на 
апсидата, която е полукръгла, добре изявена от външната 
страна. Зидарията е от камък, споен с хоросан. Църквата 
е била измазана и отвън и цялостно изписана.
St. Nikolay Church, town of Bobov Dol
The St. Nikolay Wonderworker temple was built in the second 
half of the 19th century and the altar stone was laid in 1862. 
The dimensions of the church are 16/7 metres. It is single-
naved, single-apsed and with a side apse on the north wall. To 
the east there are two niches situated on the two sides of the 
apse, which is semi-circular and prominant outside. The walls 
are made of stones held together by mortar. The church was 
plastered on the outside and completely painted with frescoes.
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Параклис „Cв. 
Спас”, Бобов дол 
Параклисът 
се намира в 
местността “Св. 
Спас”- гр. Бобов 
дол. Параклисът 
“Св. Спас” е 
изграден през 1996 
г. с дарения на 
граждани и фирми. 
Всяка година там 
се организира 
по традиция 
“Възнесение 
Господне”- 

Спасовден от Църковното настоятелство на храм “Св. 
Николай”- гр. Бобов дол и Общинска администрация - гр. 
Бобов дол. Празникът се отбелязва винаги в четвъртък, 
40-тия ден след Великден.
St. Spas Chapel, Bobov Dol
The chapel is located in the St. Spas locality in the town of 
Bobov Dol. It was erected in 1996 with donations from citizens 
and companies. A traditional “Ascension of God” celebration is 
organized there each year by the Board of Trustees of the St. 
Nikolay Church in Bobov Dol and the Municipal Administration 
of Bobov Dol. The celebration always takes place on Thursday 
– the 40th day after Easter. 

Читалище 
“Миньор”, 
Бобов дол 
Читалище 
Миньор е 
действащо 
читалище. 
Дейности: Мъжка 
певческа група 
Аеробика; Школи 
за народни танц 
- 2 бр.; Школа 
за народно 
пеене; Школа 
по тамбура; 

Библиотека - 19 000 книги. Открито е през 1967 г. Намира 
се в Дома на културата, който е един от най-модерните в 
окръга. Той разполага с киносалон с 650 места, просторна 
библиотека и читалня, две зали и голямо фоайе на ул. 
В.КОЛАРОВ 3
Minyor Community Centre, Bobov Dol
The Minyor Community Centre is operational. Activities: male 
singing group, aerobics, two folk dance schools, folk singing 
school, tambura school; library – 19 000 books. It was opened 
in 1967. It is housed in the Cultural Centre, which is among 
the most modern ones in the district. It has a cinema with 
650 seats, a spacious library, a reading room, two halls and a 
large lobby at 3 V. KOLAROV Street.
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Народно 
читалище “Зора”, 
с. Мламолово, 
Бобов дол 
Читалището е 
основано през 1922 
г. по инициатива 
на учителя Стойне 
Божанов. Сградата 
е на два етажа - на 
първия етаж, който 
е с киносалон с 
около 200, има 
репетиционна 
зала, съблекалня 
и фоайе, в което 

има етнографски кът. Показани са по- голяма част от 
грамотите и дипломите, спечелени от музикални конкурси 
и фестивали. На втория етаж има библиотека, в която 
има около 14 000 библиотечни единици, и няколко стаи за 
кръжочни занимания. В етнографския кът има изложени 
автентични носии и предмети от бита на населението.
Zora Community Center, village of Mlamolovo, Bobov Dol
The Community Center was established in 1922 on the 
initiative of Stoine Bozhanov. It is a two-storey building. There 
is a cinema hall on the first floor with approximately 200 seats 
with a rehearsal hall, a changing room and a lobby with an 
ethnographic area. Most of the certificates and diplomas won 
at music competitions and festivals are displayed there. The 
second floor houses a library with some 14 000 library units 
and several rooms for club activities. Authentic folk costumes 
and everyday life items used by the population are displated 
there. 

Читалище 
“Просвета”, 
Бобов дол 
На 26.01.1903г. 
Александър 
Димитров 
учредява за 
първи път 
читалище в 
гр. Бобов дол. 
Той организира 
събрание, в което 
да се обмисли 
въпроса за 
образуването. 
През 1977г. 

читалището получава нова сграда. Там е открита и 
градска библиотека.
Prosveta Community Center, Bobov Dol
On 26 January 1903 Aleksandur Dimitrov first established a 
community center in the town of Bobov Dol. He organized a 
meeting which discussed the issue of its establishment. In 
1977 the Community Centre was moved to a new building. A 
municipal library was opened there as well.
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Църква “Успение 
Богородично, 
с. Мламолово, 
Бобов дол 
Построена е през 
1921 г. Постройката 
е еднокорпусна, 
с кръст в 
източната страна. 
Многократно е 
реставрирана. 
Целият олтар е 
възстановен през 
2013 г.
Assumption 
of Virgin Mary 

Church, village of Mlamolovo, Bobov Dol
It was built in 1921. The structure is single-naved with a cross 
on its eastern side. It has been repeatedly restored. The whole 
altar was restored in 2013.

Църква 
„Cв. Георги 
Победоносец”, 
с. Долистово, 
Бобов дол 
През 1998 г. 
е направена 
първата копка 
на църквата, а 
освещаването 
е направено на 
29 април 2007 г. 
от митрополит 
Йоан. Църквата 
е направена с 
много дарения 
от жителите 
на селото и с 

помощта на община Бобовдол .
St. George St. George Victorious Church, village of 
Dolistovo, Bobov Dol
The first sod was turned in 1998 and the church was 
inauguration on 29 April 2007 by Metropolitan Yoan. The 
church was built through with extensive donations by the 
village community and with the support of the Bobov Dol 
Municipality.
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Църква “Св. 
Богородица”, гр. 
Кочериново 
Църквата “Св. 
Богородица” 
в Кочериново 
е построена 
през 1820 г. 
През годините 
на турското 
владичество 
е претърпяла 
три пожара,  но 
всеки път е била 
възстановявана 
от местното 

християнско население (съответно през 1853 и 1865 г.). 
Стените на храма отвътре са изписани в края на 19 в. 
Иконостасът е триредов с икони от 1878-80 г.
St. Virgin Mary Church, town of Kocherinovo
The St. Virgin Mary church in Kocherinovo was built in 1820. 
Over the years it was damaged by three fires, but each time 
it was restored by the local Christian population (in 1853 and 
1865 respectively). The walls in the interior of the church were 
painted at the end of the 19th century. The iconostasis has 
three rows of icons from the 1878-1880 period.

Църква „Св. 
Петка”, с. 
Цървище, 
Кочериново 
Църквата 
„Св. Петка” в 
с. Цървище 
е построена 
през 1872 г. Тя 
представлява 
сравнително 
малка, 
еднокорабна, 
псевдо-
базиликална 
сграда. 
Иконостасът 

е двуредов, добре оформен с дърворезбена украса. 
Стените отвътре са изписвани в периода 1883 до 1925 г., в 
зависимост от дарителските заявки
St. Petka Church, village of Tsarvishte, Kocherinovo
The St. Petka Church in the village of Tsarvishte was built in 
1872. It is a relatively small, single-nave, pseudobasilica. The 
iconostasis is in two rows, it is well shaped with wood-carved 
decoration. The interior walls were icon-painted in the period 
between 1883 and 1925 according to the donors’ requests.
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Църква “Св. 
Прокопий”, с. 
Стоб, Кочериново 
Църквата “Св. 
Прокопий” в с. 
Стоб е изградена 
през 1860 г. Тя 
е еднокорабна, 
с обшит от 
дъски полусвод. 
Има триреден 
иконостас. 
На стенописа 
в патронната 
ниша е изписана 
годината 1873. На 

северната външна стена е вграден каменен кръст, където 
е обозначена годината на съграждането на храма.
St. Prokopius Church, village of Stob, Kocherinovo
The St. Prokopius Church in Stob village was built in 1860. It 
is one-nave with a semi-vault arch edged with wood boards. It 
has a three-rowed iconostasis. 
The year 1873 is inscribed on the mural painting in the church 
patron’s niche. A stone cross is built in the northern outer wall 
bearing the year in which the church was built.

Църква “Св.
Иван Рилски”, 
с. Стоб, 
Кочериново 
Култът към 
светеца 
Иван Рилски 
продължава 
усилено да 
битува сред 
населението в 
Кюстендилско 
и сега. 
Красноречив 
пример за това 
е построената и 

осветена през 2007 г. църква “Св. Иван Рилски” в центъра 
на с. Стоб.
St. Ivan Rilski Church, village of Stob, Kocherinovo
The cult of Saint Ivan Rilski contninues is very much 
alive among the population of the District of Kyustendil 
even nowadays. A prime example of that is the St. Ivan 
Rilski Church in the centce of the village of Stob, built and 
inaugurated in 2007.
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Църква „Св. Георги 
Победоносец”, Дупница
Храмът е строен от 1888 
до 1895 г. и обновен през 
1998 г. Представлява 
трикуполна сграда, 
чийто два входа са с 
ковани порти. Олтарът и 
иконостасът са с красива 
дърворезба. В храма се 
съхраняват множество 
старинни икони. 
„Св. Георги Победоносец” 
е катедрална черква, 
най-голямата в град 

Дупница. Изградена е от майстор Саве Джамбазки. 
Намира се на ул. Св. Св. „Кирил и Методий” 1 и е отворена 
за посещение.
St. George the Victorious Church, Dupnitsa
The temple was built between 1888 and 1895 and renovated 
in 1998. It is a three-dome edifice with two hammered gate 
entrances. The altar and the iconostasis are decorated with 
beautiful wood carved ornaments. There are numerous old 
icons.
St. George the Victorious temple is a cathedral church, 
the biggest one in Dupnitsa. It was built by Master Save 
Dzhambazki. It is located at 1 St. St. Kirli i Metodiy Str. and 
open to visitors.
GPS: 42.2632803, 23.1151512

Църква „Покров Св. 
Богородица”, Дупница
Храмът датира от 1815 
г. През 1927-1929 г. е 
изменена предната му 
фасада като е добавена 
камбанария. Стените са 
с дебелина 1,20 м и в 
тях са вградени делви, 
които, чрез малки отвори, 
покрити с решетки, 
подобряват акустиката в 
сградата.
Интересно решение 
е вграждането на 

паметна плоча във фасадата на камбанарията с имената 
на загиналите за освобождението и обединението на 
България дупничани. Намира се в центъра на гр. Дупница 
на ул. П. Р. Славейков.
Holy Virgin Mary Church, Dupnitsa
The temple dates back to 1815. In 1927 – 1929 its front 
façade was modified and a belfry was added. The walls are 
1.2 meters thick. They have pots built into them to improve the 
acoustics of the building via small meshed openings.
An interesting decision was to embed a memorial plaque 
in the façade of the belfry. It bears the names of the local 
residents, who died for the liberation and unification of 
Bulgaria. The church is located in downtown Dupnitsa, in P. R. 
Slaveykov Str.

GPS: 42.2608904, 23.1132174
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Църква „Св. 
Никола”, Дупница
Храмът е 
архитектурен 
паметник на 
културата, 
датиращ от 1844 
г. Има артефакти, 
свързани с 
мястото още от 
ХІV век. Църквата 
е изградена от 
Майстор Миленко, 
чието дело и 
църквата на 
Рилския манастир.

Храмът представлява трикорабна базилика с вътрешни 
куполи, с уникална акустика и с масивен дърворезбован 
иконостас. Намира се в гр. Дупница, на бул. Орлинска.
St. Nicholas Chruch, Dupnitsa
The temple is an architectural asset dating back to 1844. 
There are artifacts associated with the site that go as far back 
in time as the 14th century. The church was built by Master 
Milenko, who was also the author of the Rila Monastery 
Church.
St. Nicholas Church is a three-nave basilica with interior 
domes, unique acoustics and a solid wood-carved iconostasis. 
It is located in Dupnitsa, in Orlinska Blvd.
GPS: 42.263381,23.114681

Общинска 
художествена 
галерия, 
Дупница
Помещава се в 
две сгради – в 
Околийската 
къща и в 
джамията от 
XVI век. Те 
се намират в 
непосредствена 

близост една до друга и образуват великолепен 
архитектурен комплекс.
В галерията се излагат художествени произведения на 
видни творци от региона и страната. В нея се провеждат и 
поетични вечери и други културни  събития. Намира се на 
ул. „Иван Вазов” 17 и 19.
Municipal Art Gallery, Dupnitsa
The gallery is housed in two buildings: the Okoliyska House 
and the Mosque built in the 16th century. They are situated 
in close proximity to each other making up a magnificent 
architectural complex.
The gallery displays art works by prominent artists from the 
region and the county. It is also the venue of poetry evenings 
and other cultural events. It is located at 17 and 19 Ivan Vazov 
Str.
GPS: 42.264854,23.116379; 42.265231,23.115740
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Параклис „Св. 
Иван Рилски”, 
Дупница
Параклисът е 
новопостроен. 
Осветен е на 
празника на гр. 
Дупница и ден на 
Св. Иван Рилски 
– 19 октомври 
2010 г. Параклисът 
впечатлява с 
великолепните си 
стенописи.
Намира се 
в градския 

парк „Рила”. Построен е на мястото, където по време 
на строителни работи, е открит чудотворен камък с 
изобразени върху него Света Богородица, Света Петка и 
Свети Мина.
GPS: 42.247088, 23.146957
St. Ivan Rilski Chapel, Dupnitsa
The chapel is newly built. It was sanctified on the Day of 
Dupnitsa, which coincides with the Day of St. Ivan Rislki – 
19 October 2010. The chapel impresses the visitors with its 
magnificent murals.
The chapel is located in the Rila Municipal Park. It was built 
on the site, where a miraculous stone was found during 
construction works. The stone had the images of the Holy 
Mother of God, St. Petka and St. Mina on it.
GPS: 42.247088, 23.146957

Часовникова кула, 
Дупница
Кулата е един от 
символите на града. 
Построена е през 
1782 г. като бейска 
бойна кула за отбрана. 
Приспособена е за 
часовникова кула през 
1790 -1800 г. 
Часовниковата кула 
е разположена в парк 
„Градска градина”, в 
близост до центъра 
на град Дупница, на 
ул. Генерал Георги 
Тодоров.
Clock Tower, Dupnitsa
The tower is one of the 

symbols of the town. It was built in 1782 as a bey battle tower 
intended for defense purposes. It was transformed into a clock 
tower at the turn of 1790.
The Clock Tower is situated in the Municipal Garden park, 
close to downtown Dupnitsa, in Genеral Georgi Todorov Str.
GPS: 42.264778,23.119483
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Общински 
драматичен 
театър „Невена 
Коканова”, 
Дупница 
Общински 
драматичен театър 
Невена Коканова 
и читалище „Зора” 
делят една сграда. 
Всяка година 
театърът е част 
от провежданите „ 
Майски празници 
на културата” в 
град Дупница. 

Театърът се помещава в реконструираното през 1983 
г читалищно крило. Разполага със зрителна зала с 420 
места, сравнително добре оборудвана сцена – широчина 
при порталите 9.20 м, въртящ се диск с диаметър 9 метра.
Nevena Kokanova Municipal Theatre, town of Dupnitsa
The Nevena Kokoanova Municipal Theatre and the Zora 
Community Centre share the same building. Each year the 
theatre is part of the May Holidays of Culture celebrated in 
Dupnitsa. The theatre is housed in a wing of the Community 
Centre reconstructed in 1983. It has a performance hall with 
420 seats, relatively well equipped stage – 9,20 metres width 
at the portals and a spinning disk with a diameter of 9 metres.

Исторически 
музей, Дупница 
Историческият 
музей е създаден 
през 1992 година. 
Помещава 
се в сградата 
на бившия 
„Младежки дом”. 
Музейното дело 
в град Дупница 
е започнало 
още през 1911 
година, когато 
е създадено 
Археологическо 
дружество. 

По-късно преминава към читалището. През 1954 година 
е открита къщата-музей „Станке Димитров”. В нея се 
съхраняват голяма част от експонатите на музея.
Historical Museum, Dupnitsa
 The Historical Museum was set up in 1992. It is housed in the 
building of the former Youth Centre. The museum activities 
in Dupnitsa started far back in 1911, when the Archeological 
Association was established. Later on it was transferred to the 
Community Centre. The Stanke Dimitrov Museum House was 
opened in 1954. A large portion of the exhibits of the museum 
are kept there.
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Благоевградска област
Blagoevgrad District

Музей 
Благоевград
Основан през 
1952 г. Отдели: 
“Археология”, 
“Етнография”, 
“Българските земи 
XV — нач. на XX 
век”, “Нова и най-
нова история”, 
“Природа”, 
“Художествен”.
Регионалният 
исторически музей 
в Благоевград се 

намира в кв. “Вароша”, ул. Рила 1, тел.: 073 88 53 75.
Работно време: понеделник - събота - 09.00-18.00 ч.;  
Безплатен ден за посещение – четвъртък.
Blagoevgrad Museum
It was founded in 1952. Sections: Archeology, Ethnography, 
Bulgarian Territories between 15th and Early 20th Centuries, 
Modern and Contemporary History, Nature, Arts.
The Blagoevgrad Regional Historical Museum is located in the 
Varosha neighbourhood, at 1 Rila Str., tel. 359 73 88 53 75.
Open: Monday – Saturday 9 am – 6 pm.
Free admission on Thursday.
GPS: 42.020278, 23.103056

Художествена 
галерия 
„Свети Мина”, 
Благоевград
Арт Галерия 
“Свети Мина” 
е открита през 
2012 г. с цел да 
популяризира 
творбите на 
утвърдени 
български 
художници, 

които представя чрез индивидуални и групови експозиции.
Намира се на пл. “Македония” 1, в читалище “Никола 
Вапцаров”, гр.  Благоевград; тел.: 0896 232 139; 0896 229 
006; e-mail:arr1111@abv.bg.
Saint Mina Art Gallery, Blagoevgrad
The Saint Mina Art Gallery was opened in 2012 for the 
purpose of promoting the works of well established Bulgarian 
artists, presented via individual and group exhibitions.
It is located at 1 Macedonia Square, in the building of the 
Nikola Vaptsarov Community Center, town of Blagoevgrad; 
tel.: 359 896 232 139; 359 896 229 006; email:obshtina@
kustendil.bg.

 GPS: 42.0202706, 23.1021667



53

Младежки дом 
Благоевград
Вече над 40 години 
Младежкият дом 
в Благоевград се 
утвърждава като 
образователен, 
възпитателен, 
културен и 
информационен 
център на града.
В него се 
провеждат 
национални и 
международни 

прояви в т. ч. Международния танцов фестивал „Заедно 
под дъгата” и Националния брейк фестивал „Брейк шоу 
денс”. Намира се в Благоевград, на ул. „Бистрица” 1; тел.: 
073  884878; mladejki@abv.bg. 
Youth Centre in Blagoevgrad
Over a period of 40 years now the Youth Centre in 
Blagoevgrad has gained recognition as an educational, 
cultural and information hub of the town.
It is the venue of national and international events includeing 
the “Under the Rainbow, Together” International Dance 
Festival and the Break Show Dance National Festival. It 
is located at 1 Bistritsa Str.; tel.: 359 73  884878; e-mail: 
mladejki@abv.bg.
GPS: 42.0201231, 23.1023115

Църква „Въведение 
богородично”, 
Благоевград
Трикорабна базилка, 
богато изографисана от 
майстори на Банската 
художествена школа. 
Характерна особеност 
е много дълбоката 
ажурна дърворезба на 
иконостаса.
Храмът „Въведение 
богородично” е построен 
по подобие на църквата в 

Рилския манастир. Намира се в кв. Вароша, тел.: 073 260 
41. Отворена е за посещение.
Presentation of Virgin Mary (Vavedenie Bogorodichno) 
Church, Blagoevgrad
A three-nave Basilica, richly painted by masters from the 
Bansko School of Painting. A unique feature is the deep 
tracery wood carving of the iconostasis.
The Presentation of Virgin Mary Church has a structure similar 
to that of the church in the Rila Monastery. It is located in 
the Varosha neighbourhood, tel.: 359 73 26041. It is open to 
visitors.
GPS: 42.021111, 23.104167
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Град-музей 
Мелник 
Най-малкият 
град в България 
е изключително 
привлекателен 
със старинните 
си къщи с богата 
архитектура, с 
легендарната 
си история, с 
невероятната 
си природа, 

с причудливите скални образувания и с гъстите си, 
ароматни вина.
Намира на 23 км от Сандански в югозападното подножие 
на Пирин. Всяка една къща в Мелник разполага със 
стаи за гости и механа, в която ще ви предложат вкусни 
домашни гозби и гъсто мелнишко вино - собствено 
производство.
Museum Town of Melnik 
The smallest town in Bulgaria is highly attractive with its old 
houses and architectural wealth, with its legendary history and 
incredible natural scenery, with its wondrous rock formations 
and thick fragrant wines. 
It is located 23 km away from Sandanski, at the south-western 
foothills of the Pirin mountain. Every single house in Melnik 
has guest rooms and a tavern, where you will be offered 
delicious home-made meals and thick home brewed Melnik 
wine.
GPS: 41.5241942, 23.3949995

Слънчев 
часовник, 
Разлог
В Разлог е открит 
единственият 
у нас изцяло 
запазен образ на 
летоброенето, 
ползван от 
българите в 
древността. 
Календарът е 

сред най-точните. Според археолози находката датира от 
VIII в.
Скулпторът Асен Ботев e пресъздал дванадесет образа 
на животни, илюстриращи годините в дванасесетгодишен 
цикъл върху мраморни морени, всяка по 2 тона. Намира 
се в градския парк на Разлог.
Sundial, Razlog
The only fully preserved image of the system of accounting 
for the chronology of time used by Bulgarians in ancient times 
has been discovered in Razlog. According to archaeologists 
the find dates back to the 8th century. 
Sculptor Asen Botev has recreated twelve images of animals, 
illustrating the years in a twelve-year cycle, on marble 
boulders, each weighing 2 tons. It is located in the municipal 
park of Razlog.

GPS: 41.8855376, 23.4635782
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Градският 
исторически 
музей в Мелник
Филиал на 
историческия 
музей в Сандански 
и един от стоте 
национални 
туристически 
обекта. В миналото 
е бил разположен в 
известната Пашова 
къща, построена 

през 1815 г. Сега се помещава в нова сграда.
Музеят има етнографска експозиция, свързана с бита, 
културата и основния поминък на българите от пиринския 
край — винарството. Изложени са находки от региона, 
датирани към всички епохи от праисторията до новото 
време.
Municipal Historical Museum in Melnik
It is a branch of the Historical Museum in Sandanski. It is 
on the list of Bulgaria’s One Hundred National Tourist Sites. 
In the past it was set in the famous Pashova House, built in 
1815. Now it is housed in a new building. The museum has 
an ethnographic collection featuring the lifestyle, culture and 
main occupation of the Bulgarians in the Pirin area – wine 
production. The exhibits found in the region come from all 
periods: from prehistoric times to the modern era.
GPS: 41.523333, 23.391944

Музей 
„Кордопулова 
къща”, Мелник
Кордопуловата 
къща, наричана 
още Цинцаровата 
къща, е 
построена през 
1754 г. Тя е 
най-голямата 
възрожденска 
къща на 
Балканския 

полуостров, запазена до днес.
Къщата е известна със своите венециански стенописи 
от 19 век, стъклописи и изящни дърворезбовани тавани, 
както и с огромните бъчви за съхранение на мелнишко 
вино. Намира се в Мелник, тел.: 07437 2265.
Kordopulov House Museum, Melnik
The Kordopulov House, also known as the Tsintsarova House 
was built in 1754. It is the biggest house of the Revival period 
in the Balkans preserved to this day.
The house boasts 19th century Venetian frescoes, stained-
glass windows and exquisite carved wooden ceilings, as well 
as an enormous cellar with huge kegs of wine made in the 
Melnik region. It is located in Melnik, tel.: 359 7437 2265
GPS: 41.5304, 2.397067
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Храм „Свети 
Антоний Велики”, 
Мелник
Мистична обител, 
единствена по рода 
си в България, 
в която, според 
твърденията, 
чудесата се 
случват всеки ден. 
Построена е през 
1765 г. Обявена 
е за паметник 
на културата 
с национално 
значение. 

Изписана е с флорални мотиви. Изключително ценен е 
иконостасът, както и иконите от XVIII в. и стенописите в 
църквата. Разположена е на 10 минути път на североизток 
от центъра на Мелник. 
St. Anthony the Great Church, Melnik
A mystic temple, unique for Bulgaria, where miracles are said 
to occur every day. It was built in 1765. It has been declared a 
cultural asset of national significance.
It is painted in florals. The iconostasis, as well as the 17th 
century icons and the frescoes in the church are highly 
valuable. The church is within a ten minute walking distance to 
the northeast of downtown Melnik.
GPS: 41.5232464, 23.393476

Роженски 
манастир край 
Мелник
Най-голямата 
света обител 
в пиринския 
край, културен 
паметник от 
национално 
значение, 
запазен 
сравнително 
непокътнат и до 

днес. Построен е през ХІІІ век. 
Роженският манастир е разположен на около 5 км от 
Мелник, до с. Рожен. В манастира има музейна сбирка 
с ценни икони и други църковни предмети, както и 
етнографски отдел с носии и шевици от Югозападна 
България. Тел.: 07437/222
Rozhen Monastery near Melnik
It is the biggest holy cloister in the Pirin area, a cultural asset 
of national significance, relatively intact to this day. It was built 
in the 13th century.
The Rozhen Monastery is located some 5 km away from the 
town of Melnik, near the village of Rozhen. The monastery has 
a museum collection of valuable icons and other church items, 
as well as an ethnographic section with national costumes and 
embroideries from Southwestern Bulgaria. Tel. 359 7437 222
GPS: 41.530472, 23.426596
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Църква «Свети 
Яни», Мелник 
Църква «Свети 
Йоан Предтеча» 
или «Свети 
Яни», както я 
нарича местното 
население е 
построена през 
XVIII-XIX век. 
Храмът е богато 
украсен с цветни 
стенописи. Над 

темплото е изобразен шарен петел и кръжащи птици, а 
по владишкия трон гълъби и цветни пауни. Иконостасът 
и царските двери имат изключителна художественна 
стойност. Уникална е и колекцията от икони, част от 
които са били изписани от зографи Лазар Аргиров и Яков 
Николай.
St. Yany Church, Melnik
The St John the Precursor or St. Yany Church, as the local 
population calls it, was built in the 18th – 19th century. It is richly 
decorated with colourful murals. A colour rooster is depicted 
above it along with birds flying over it and doves and colour 
peacoks on the Bishop’s Throne. The iconostasis and royal 
gates are of huge artistic value. The collection of icons, part 
of which were painted by the icon-painters Lazar Argirov and 
Yakov Nikolay, is also unique.

Църква „Свети 
Димитър“, 
село Тешово, 
Хаджидимово
Църквата „Свети 
Димитър“ 
е с голяма 
историческа и 
архитектурна 
стойност. Тя е 
построена в 1843 
- 1844 година. 

В годините 1883-1885 година Мино и синовете му Марко 
и Теофил Минови от големия зографски род Минови 
зографисват църквата „Свети Димитър“ в село Тешово, 
Неврокопско, като стенописите им са в реалистичен 
стил и сред религиозните сцени, включват и епизоди от 
българската история като потушаването на болярския бунт 
от Борис І. Тримата зографи си правят автопортрет заедно 
с ктиторите.
St. Dimitar Church, village of Teshovo, Hadzhidimovo
The St. Dimitar Church is of great historical and architectural 
value. It was erected in 1843 – 1844. In the 1883 – 1885 
period Mino and his sons Marko and Teofil Minov painted the 
St. Dimitar Church in the village of Teshovo, Nevrokop District. 
The murals created by them are realistic in style, and the 
religious scenes alternate with episodes from the Bulgarian 
history, such as the suppression of the Boyars’ rebellion by 
King Boris I. The tree icon-painters made a self-portrait of 
theirs together with the donors.
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Общински 
исторически 
музей - Гоце 
Делчев
Експозицията е 
разположена в 
къща, строена 
през 1877 година 
в стил “барок”. 
Музеят разполага с 
12 експозиционни 
зали, лапидариум и 
двор с автентична 
чешма. 
Общинският 
исторически музей 

се намира в гр. Гоце Делчев, ул. Христо Ботев № 26, 
тел.:0751/6-02-87; e-mail:museum@gocenet.net. Работно 
време: понеделник - петък: 8.30-18.00 ч.; събота: 9.00-
17.30 ч.
Gotse Delchev Municipal Historical Museum
The exhibition is set in a Bulgarian Baroque style house built 
in 1877. The museum has 12 exhibition halls, a lapidarium 
and a yard with an authentic fountain.
The Municipal Historical Museum is situated in the town of 
Gotse Delchev, at 26 Hristo Botev Str., tel.: 0751/6-02-87; 
e-mail: museum@gocenet.net. Open: Monday – Friday 8.30 
am – 6 pm; Saturday 9 am – 5.30 pm.
GPS: 41.5729734, 23.7269067

Гоцеделчевски 
манастир „Света 
Богородица” 
Строежът на 
манастира 
е започнал 
през 1888 г. на 
мястото на стара 
обител от Х в. 
Представлява 
комплекс 
от малка 
еднокорабна 
църква с притвор, 
частично 

изографисана, жилищни и стопански сгради.
В двора на манастира има аязмо. Намира се в южен 
Пирин, на около 2 км. югозападно от град Гоце Делчев. 
Той е действащ женски манастир.
St. Virgin Mary Monastery of Gotse Delchev
The construction of the monastery started in 1888 on the 
spot of an old cloister from the 10th century. It was a complex 
of a single-naved church with a narthex, which was partially 
painted, residential and farm buildings. 
There is a holy spring in the yard of the monastery. It is 
located in the southern part of the Pirin Mountain, some 2 
km to the southwest of the town of Gotse Delchev. It is an 
operational nunnery.
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Исторически 
музей Разлог
Уреден е в 
Парапуновата 
къща. В музея се 
съхраняват ценни 
експонати. Има 
две невероятни 
пластични 
изображения 
на Календара 
на българите - 

Слънчевият и Лунният цикъл. 
Историческият музей в град Разлог се намира на площад 
“15-ти септември 1903” 14, тел.: 0747 80546; e-mail: im_
razlog@abv.bg
Razlog Historical Museum 
It is set in the Parapunovata House. The museum contains 
valuable exhibits. There are two incredible plastic images of 
the Calendar of Bulgarians – the Sun and Moon cycles.
The Historical Museum in the town of Razlog is located at 14 
“15th September 1903” Square, tel.: 359 747 80546; e-mail: 
im_razlog@abv.bg.
GPS: 41.89, 23.48

Градски 
исторически 
музей Петрич
Основан е 
през 1966 г. 
като музейна 
сбирка към 
читалище “Братя 
Миладинови”, а 8 
години  
по-късно става 
музей в сградата 
на читалището. 
Притежава над 
12 000 експоната 
групирани в 5 
раздела. 

Музеят се намира в  гр. Петрич на ул. “Александър 
Стамболийски”  9, тел.: 0745 2 30 92; Работно време: 
понеделник – петък,10:00-12:00 и 15:00-18:00 ч.
Petrich Municipal Historical Museum
It was founded in 1966 as a museum collection at the Bratya 
Miladinovi Community Center. Eight years later it was 
upgraded to a museum in the community center building. It 
has over 12 000 exhibits, grouped in 5 sections.
The museum is located in Petrich, at 9 Aleksandar 
Stamboliyski Str., tel.: 359 745 230 92; Open: Monday – 
Friday 10 am – 12 am and 3 pm – 6 pm.
 GPS: 41.3901713, 23.2057858
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Музей Белица
Открит е през 
1995 г. В 4 зали 
в съвременната 
сграда се 
съхраняват 
ценни 
исторически 
находки. Музеят 
съдържа и 
етнографска 
изложба и 
изложба-базар 
на местни тъкани 
и занаяти.

Музеят е разположен в центъра на град Белица, 
ул. “Георги Андрейчин” 8; тел. на Туристически 
информационен център: 07444 28-15, GSM: 0889 21-15-67.
Belitsa Museum 
The museum was inaugurated in 1995. Four halls in the 
modern building house valuable historical finds. The museum 
contains an ethnographic exhibition and a bazaar of local 
woven fabrics and crafts.
The museum is located in the centre of Belitsa, at 8 Georgi 
Andreychin Str., tel. of the Tourist Information Centre: 359 
7444 28 15, mobile: 359 889 211 567.
GPS: 41.9514157, 23.5583889

Музейна сбирка, 
с. Струмяни
Открита 
през 2002 г., 
експозицията 
е разделена 
на 4 теми: 
палеонтология, 
обща история, 
археология и 
етнография. 
Най-ранните 
експонати 
датират от 
периода на 
късния миоцен: 

5 – 2 млн. г. назад във времето.
Привлекателни за посетителите са накитите от желязната 
епоха, както и култовата керамика и мраморната пластика. 
Намира се в с. Струмяни, област Благоевград, на площад 
“7-ми април” 1; тел.: 07434 31-07.
Museum Collection at the village of Stumyani
The exhibition was declared open in 2002. It is divided 
into four thematic sections: paleontology, general history, 
archeology and ethnography. The earliest exhibits date back 
to the Miocene period: 5 -2 million years back in time.
Visitors are attracted by the Iron Age jewels, as well as by 
the cult ceramics and the marble plastic art. It is located in 
the village до Strumyani, Blagoevgrad district, at 1 “7th April” 
Square; tel.: 359 7434 3107
GPS: 41.6382639, 23.2025724
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Изложба на 
икони “Банска 
художествена 
школа”
Помещава се 
в най-старата 
запазена сграда 
в гр. Банско, 
строена през 
1749 г. През 1986 
г. в нея е уредена 
постоянна 
иконна изложба 
на образци 
от банската 

иконописна школа от XVIII-XIX в. 
Намира се в старата част на Банско близо до черквата 
“Св. Троица” и паметника на Паисий Хилендарски на 
ул. Яне Сандански 3, тел.: 0749 88 273; Работно време: 
понеделник–петък: 9.00 -17.30 ч.
“Bansko School of Painting” Icon Exhibition
The exhibition is set in the oldest house in the town of 
Bansko built in 1749. Since 1986 it has been a permanent 
icon exhibition featuring samples of the Bansko Iconographic 
School from the 18th and 19th centuries.
It is situated in the old part of Bansko, near the Holy Trinity 
(Sveta Troitsa) Church and the Paisiy Hilendarski monument 
at 3 Jane Sandanski Str., tel.: 359 749 88273; Open: Monday 
– Friday 9 am – 5:30 pm.
GPS: 41.835915, 23.488619

Църква „Св. 
св. Тодор 
Тирон и Тодор 
Стратилат”, с. 
Добърско
Храмът е 
изграден като 
трикорабна 
базилика през 
1614 г. от будни 
и заможни 
добърчани. Той е 
под защитата на 
ЮНЕСКО. 
Поразителните 
стенописи и 

автентичната архитектура на храма го причисляват към 
най-ценните образци на българското изкуство. Намира се 
в с. Добърско, община Разлог. Отворен е за посещение.
St. St. Todor Tiron and Todor Stratilat Church, village of 
Dobarsko
The temple was built as a three-nave basilica in 1614 
by enlightened and well-to-do members of the Dobarsko 
community. It is under UNESCO protection.
The stunning frescoes and the authentic architecture of the 
church make it one of the most valuable pieces of Bulgarian 
art. It is located in the village of Dobarsko, Razlog Municipality. 
It is open to visitors.
GPS: 41.9688239, 23.4771395
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Църква „Св. 
Димитър”, 
с. Долно 
Драглище
Построена е през 
1835 г. Включена 
е в списъка на 
паметниците 
от национално 
значение. 
Ценност в нея 
представляват 
стенописите на 
иконописци от 
Тетевенската 

школа.
Намира се в с. Долно Драглище, община Разлог, 
Благоевградска област. Прекрасните иконостасни икони 
от 1838 г. са дело на Теодосий (Досю) Коев и ученика му 
Станчо.
St. Dimitar Church, village of Dolno Draglishte
The church was built in 1835. It is on the list of assets of 
national significance. The murals, whose authors are icon 
painters from the Teteven School, are highly valuable.
The church is located in the village of Dolno Draglishte, 
Razlog Municipality, Blagoevgrad District. The magnificent 
icons set in the iconostasis were created in 1838 by Teodosiy 
(Dosyu) Koev and his disciple Stancho.
GPS: 41.9322948, 23.5151196

Църква 
“Успение 
Богородично”, 
Банско
Строена е към 
XII-XIV век 
върху основите 
на разрушена 
при османското 
нашествие 
средновековна 
църква и 
разширена около 

средата на XVIII в. Най-стойностното в нея е уникалният 
дърворезбован иконостас.
Църквата “Успение Богородично” се намира в гробищния 
парк на гр. Банско. Отворена е за посещение всеки ден, 
10.00 - 12.00 ч.; за контакти: Музеен комплекс - гр. Банско: 
тел: 0749/ 8 8303, 8 83 04
Assumption of Virgin Mary Church, Bansko
The church was built around the 12th – 14th century on top 
of the foundations of a medieval church destroyed during the 
Ottoman invasion. It was expanded in the middle of the 17th 
century. Its most valuable element is the unique wood carved 
iconostasis.
The Assumption of Virgin Mary Church is located in the 
cemetery park of Bansko. It is open to visitors every day, 10 
am – 12 pm; for contacts: Bansko Museum Complex: tel.: 359 
749 8 8303, 8 83 04

GPS: 41.8428227, 23.4928197
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Църква “Св.
Троица”, Банско
Изграждането 
на църквата 
продължило от 
1833 г. до 1837 
г. Издигната е 
със средствата 
на 270 фамилии 
и 1081 
индивидуални 
дарители. 
Едновременно 
работили по 
350 души 

доброволци. 
През 1850 г. банскалии добавили към църквата и кула-
камбанария. Храмът се намира в град Банско на пл. 
Възраждане. Отворен е за посещение.
Holy Trinity Church, Bansko
The church was erected in the period between 1833 and 
1837. It was built with the donations of 270 families and 1081 
individuals. 350 volunteers worked on it simultaneously.
In 1850 the community of Bansko added a belfry tower to the 
church. The temple is situated in Bansko, in Vazrazhdane 
Square. It is open to visitors.
GPS: 41.8360685, 23.4875894

Църква „Свето 
Благовещение”, 
Разлог
Издигната и 
осветена през 
1939 г. Построена 
e по образец 
на Варненската 
катедрала и е 
един от най-
представител-
ните храмове в 
Пиринския край.
Цялостното й 

изографисване приключва едва в края на 90-те години. 
Намира се в Разлог, на ул. Възраждане. Отворена е за 
посещение.
Annunciation of the Blessed Virgin Mary Church, Razlog
The church was built and sanctified in 1939. It was modeled 
after the Varna Cathedral. It is one of the most impressive 
temples in the Pirin region.
The painting of the church was completed only in the 1990s. It 
is located in Razlog, in Vazrazhdane Str. The church is open 
to visitors.
GPS: 41.8853459, 23.464973
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Църква 
“Успение 
Богородично”, 
град Гоце 
Делчев
Паметник на 
културата с 
местно значение. 
Построена през 
1838 г., тя е 

трикорабна псевдобазилика с изявена апсида и открита 
галерия. Иконостасът в църквата представлява голяма 
ценност. 
Част от иконите са дело на Димитър Молеров – Молера, 
представител на Банската иконописна школа. Намира се 
в гр. Гоце Делчев, в градинката, близо до пл. Гоце Делчев. 
Отворена е за посещение.
Assumption of Virgin Mary Church, town of Gotse 
Delchev
It is a cultural asset of local significance. It was built in 1838. 
The temple is a three-nave pseudo basilica with a prominent 
apse and an open gallery. The iconostasis of the church is of 
particular value.
The author of part of the icons is Dimitar Molerov – Molera, 
a representative of the Bansko School of Icon Painting. The 
church is located in the town of Gotse Delchev, in the park 
near Gotse Delchev Square. It is open to visitors.
GPS: 41.5724189, 23.7255979

Църквата “Св. Архангел 
Михаил”, град  Гоце 
Делчев
Паметник на културата 
с местно значение. Тя е 
най-старата запазена в 
района църква. Изградена 
през 1811 г., по-късно 
преустроена. Трикорабна 
псевдобазилика с купол. 
В църквата има 109 
икони от ХVІІ в. с 
висока художествена 
стойност. Атрактивни 

са стенописите, оригинално резбованите стари царски 
двери, богато украсеният с резба архиерейски трон и 
апликираният дървен таван. Намира се в югоизточната 
част на град Гоце Делчев, само на 10 минути пеша от 
центъра на града.
St. Archangel Michael Church, town of Gotse Delchev
It is a cultural asset of local significance and the oldest 
preserved church in the region. It was built in 1811 and later 
on redesigned. The temple is a three-nave pseudo basilica 
with a dome. 
It has 109 icons of high artistic value from the 17th century. 
The murals, the original carved holy gates, the rich fretwork 
of the throne and the inlaid wood ceiling are very attractive. It 
is located in the southeastern part of Gotse Delchev, within a 
ten-minute walking distance from the downtown area.
GPS: 41.5724189, 23.7255979
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Музей 
„Велянова 
къща”, гр. 
Банско
Тя е образец на 
архитектурния 
тип укрепена 
къща от времето 
на Българското 
възраждане. 
Построена е в 
края на XVIII в. 
и представлява 

модерна за времето си двуетажна сграда от камък и 
дърво.
Веляновата къща в гр. Банско, наречена на майстор 
Велян Огнев от Дебърската художествена школа, автор 
на стенописите и дърворезбата, се намира недалеч 
от централния площад на града и от църквата „Света 
Троица”, на ул. “Велян Огнев” 5; тел.: 0749 88 274.
Velyan’s House Museum, town of Bansko
It is an example of the fortified house style of architecture 
from the Bulgarian Revival Period. It was built at the turn of 
the 18th century as a two-storey building made of stone and 
wood, quite modern for its time.
Velyan’s House, named after Master Velyan Ognev from 
the  Dobar School of Painting, who decorated it, is located 
in Bansko, close to the town square and to the Holy Trinity 
Church, at 5 Velyan Ognev Str.; tel.: 359 749 88274
 GPS: 41.835178, 23.488152

Къща-музей 
“Никола 
Вапцаров”, гр. 
Банско
Eдин от 
първите музеи 
в Пиринския 
край, открит през 
1952 г. Това е 
домът на великия 
български 
поет Никола 
Вапцаров.
В 

експозиционните зали се представя етнографска сбирка 
за живота на поета в снимки, негови вещи и оригинални 
документи, както и филми на английски, френски, немски 
и руски език. Намира се на пл. ”Никола Вапцаров” 3; тел.: 
0749 831 32; 0749 883 03; 0749 883 04
Nikola Vaptsarov Museum House, town of Bansko
It is one of the earliest museums in the Pirin region, 
operational since 1952. It was the home of the great Bulgarian 
poet Nikola Vaptsarov.
The exhibition halls feature an ethnographic collection on the 
poet’s life shown in photos, personal belongings and original 
documents, as well as videos in English, French, German and 
Russian. It is located at 3 Nikola Vaptsarov Square; tel.: 359 
749 831 32; 359 749 883 03; 359 749 883 04
GPS: 41.8369558, 23.4912586
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Къща музей 
„Неофит 
Рилски”, гр. 
Банско
Открита е през 
1981 г. по повод 
100-годишнината 
от смъртта на 
Неофит Рилски, 
основоположник 
на светско 
образование в 
България и пръв 
енциклопедист в 

страната.
Къщата е автентична. Интересна е и с вида си на умалена 
крепост, препасана от външната страна с допълнителна 
стена и тежка дървена порта за укриване и бягство. 
Намира се на ул. Пирин 21. Работно време: понеделник-
петък, 9:00-17:00 ч.
Neofit Rilski Museum House, town of Bansko
It was opened in 1981 in connection with the death centenary 
of Neofit Rilski, the founder of secular education in Bulgaria 
and the country’s first encyclopaedist.
The house is authentic. It is also interesting for its appearance 
of a small fortress, surrounded by an additional outer wall with 
a solid wooden gate for hiding and escaping. It is located at 21 
Pirin Str. Open: Monday – Friday, 9 am – 5 pm.
GPS: 41.8342539, 23.483094

Кула – камбанария, църква 
„Св. Троица”, Банско
Построена е през 1850 
г., петнайсет години след 
градежа на църквата „Св. 
Троица”. Извисява се на 
30 м над града, отворена 
е от четирите страни с 4 
метрови каменни арки. Има 
купол, който е лека ажурена 
6-стенна постройка с шест 
свода, а покривът завършва 
със красиво изработен муров 
кръст с позлатен гръмоотвод. 
Кулата е изградена изцяло 
от големи камъни, които 

в ъглите са цели блокове, а в средата са по-дребни. 
Горе под свода над чардака високо са окачени 4те 
камбани, наредени по големина и тоналност, изработени 
специално с прибавка на сребро за звучност. Монтираният 
часовников механизъм тежи 500 кг.
Belfry, “Holy Trinity” Church, Bansko
The construction of the belfry started 15 years after the 
inauguration of the church, in 1850. The belfry has a 
rectangular form with walls made of large ashlars, held 
together by mortar. Four copper bells hang from the top of the 
belfry. They are arranged according to their tonality. The belfry 
has an old clock on it weighing almost 500 kg.
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Архитектурен 
резерват, с. 
Ковачевица, 
община Гърмен
Запазено в 
автентичния 
си вид от 
XVIII-XIX век, 
селото е сред 
най-красивите 
и известни 
български 

селища. Къщите са почти изцяло изградени от камък, 
включително и покривите, с характерно издадени горни 
етажи. Селото е исторически и архитектурен резерват, 
разположен на 1000 м надморска височина.  
Architectural Reserve, village of Kovachevitsa, Garmen 
Municipality 
Having preserved its authentic appearance since the 18th-
19th century, the village is among the most beautiful and well-
known Bulgarian settlements. The houses are almost entirely 
made of stone, including the roofs, with protruding higher 
stories. The village is a historical and architectural reserve, 
situated at an altitude of 1000 metres. 
GPS: 41.6833305, 23.8333302

Античен град 
„Никополис 
ад Нестум”, с. 
Гърмен, област 
Благоевград
Останки от 
римски град, 
разположен в 
местностите 
Марчов чифлик и 
Хисарлъка, на 7 

километра източно от Гоце Делчев. Основан e на мястото 
на тракийско селище от римския император Траян, в чест 
на победата му над даките. При разкипките са открити 
фрагменти от оброчен релеф на Тракийския конник, 
статуетка на Хермес, старохристиянска надгробна плоча, 
над 95 златни и около 22 други монети както и стъклени, 
бронзови и керамични съдове, златен пръстен. В близост 
до укрепеното селище са открити и две раннохристиянски 
базилики от IV век.
Ancient town “Nicopolis ad Nestrum”, village of Garmen, 
Blagoevgrad District
Nicopolis ad Nestum is a settlement from the Late Antiquity 
period on the territory of the village of Garmen in Markov 
Chiflik and Hisarlaka areas (7 km to the east of the town of 
Gotse Delchev). The fortified town was founded by the Roman 
Emperor Trayan. Archaeologists have found fragments of a 
bas-relief of the Thracian Rider, a statue of Hermes, an old-
Christian tombstone, more than 95 golden and about 22 other 
coins, glass and bronze vessels and pottery, a golden ring, 
etc. Two Early Christian basilicas were found near the fortified 
town. 
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Църква “Свети 
Никола”, с. 
Ковачевица 
Църквата „Св. 
Никола” в село 
Ковачевица е 
построена през 
1848 година. Тя 
е трикорабна 
псевдобазилика 
с голяма 
полукръгла 
апсида на 
изток и външно 

таванско помещение на запад През 1893 г. са били 
построени 4-етажна камбанария и килийно училище в 
северозападната му част, които заедно с църквата са били 
заградени с каменен зид, като се е образувал оригинален 
архитектурен ансамбъл. В църквата се съхраняват 
няколко добре запазени картини и икони. Обявена е 
за архитектурен, художествен и културен паметник от 
национално значение.
St. Nikola Church, village of Kovachevitsa
The St. Nicola Church in the village of Kovachevitsa was 
built in 1848. It is a three-nave pseudo basilica with a large 
semicircular apse in the east and an external loft in the west. 
In 1893 a four-floor belfry and a church school were built to 
the northwest of it and it was surrounded (together with the 
church) by a stone wall, thus forming an original architectural 
ensemble. The church has a number of well preserved 
paintings and icons. It is an architectural, fine arts and cultural 
asset of national significance.

Археологически 
музей 
Сандански
Съхранява 11 
367 експоната 
с уникална 
културна 
стойност. Музеят 
е построен 
през 1936 г. 
на мястото 
на някогашна 
архиепископска 
базилика. 

Археологическият музей се намира в Сандански, на ул. 
Македония 55, тел.: 0746 32380; Работно време: 10.00-
19.00 ч.; април – септември: без почивен ден;  октомври 
– март: почивен ден неделя.
Sandanski Archeological Museum
It has a collection of 11 367 exhibits of unique cultural 
value. The museum was built in 1936 at the spot of a former 
Archbishop’s Basilica.
The Archeological Museum is situated in Sandanski, at 55 
Macedonia Str., tel. 359 746 32380. Open: 10 am – 7 pm 
every day from April to September; closed on Sunday from 
October to March.

GPS: 41.5662849, 23.2804369



69

Църква „Свети 
Георги”, 
Сандански
Изграждането 
на църквата 
започва през 
1939 г. През 1952 
г. е осветена. 
Стенописите 
се отличават с 
изящество и са 
дело на руския 
художник Борис 
Шелехов. 

Църквата „Свети Георги” в Сандански е умален модел на 
софийския храм „Александър Невски”. Намира се на ул. 
Св. Св. Кирил и Методий 10 в град Сандански. Отворена 
за посещение.
Saint George Church, Sandanski
The construction of the church was initiated in 1939. It was 
sanctified in 1952. The exquisite frescoes were created by the 
Russian artist Boris Shelehov.
The Saint George Church in Sandanski is a scale model of 
the Aleksandar Nevski Church in Sofia. It is located at 10 St. 
St. Kiril i Metodiy Str. in the town of Sandanski. It is open to 
visitors.
41.565278, 23.278333

Паметник на 
Спартак, Сандански
Историческата 
легенда разказва, 
че в околностите 
на днешния град 
Сандански е роден 
и израсъл храбрият 
тракийски вожд 
Спартак, увековечен 
със  7-метрова 
фигура на входа на 
града. 
Мемориалният 
комплекс „Спартак”, 
който посреща и 
изпраща гостите 
на града, е един 
от символите на 
Сандански, под който 
лежат останките на 
античен град.

Monument of Spartacus, Sandanski
A historical legend has it that the brave Thracian leader 
Spartacus was born and grew up in the vicinities of the 
present-day town of Sandanski. He has been perpetuated in a 
seven-meter high figure rising at the town’s entry point.
The Spartacus Memorial Complex, which welcomes the 
visitors of the town and bids them goodbye, is one of the 
symbols of Sandanski resting on the remains of an ancient 
town.
 GPS: 41.5518238, 23.2694238
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Рупите
Местността 
Рупите е с ореол 
на мистика и 
енергиен заряд. 
Избрана била от 
Баба Ванга за 
неин дом. Там тя 
построила храма 
“Света Петка 
Българска”. 
Местността 
Рупите се 
разстила по 

десния бряг на река Струма, на 10 км североизточно от 
Петрич. Тук се намират и останки от античен град от ІV век 
пр. Христа.
Rupite
The Rupite area has a halo of mysticism and energy charge. 
It was chosen by the Bulgarian Prophetess Vanga as her 
home. She commissioned the construction of the St. Petka of 
Bulgaria Church there.
The Rupite area stretches along the right-hand bank of the 
Struma river, 10 km to the north east of the town of Petrich. 
There are remnants of an ancient city from the 4th century B. 
C. there.
GPS: 41.4603451, 23.2630777

Крепост Момина 
кула, град  Гоце 
Делчев
Археологически 
паметник с 
национално 
значение. 
Заема площ 
от около 500 
кв.м. Вероятно 
е построена 
през II-III век, 
след което е 
изоставена и 

възстановена едва през XII век. 
Късно античната и средновековна крепост „Момина кула” 
се намира в пиринската част на долината на река Места, 
в землището на село Кремен, на 3-4 км югозападно от гр. 
Гоце Делчев. 
Maiden’s Tower Fortress, Gotse Delchev
An archeological asset of national significance. Its area is 
approximately 500 square meters. It was probably built in the 
2nd – 3rd century, then it was abandoned and restored as late 
as in the 12th century.
The Momina Tower Fortress from the Late Antiquity and 
medieval periods is located in the Pirin Mountain region, in the 
valley of the Mesta valley, on the land of the village of Kremen, 
3-4 km to the southwest of Gotse Delchev.
GPS: 41.5800115, 23.7400818
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Самуилова крепост, с. 
Ключ, Община Петрич
Националният парк-
музей „Самуилова 
крепост” е открит през 
1982 година. В парка 
се намират останките 
от средновековната 
Самуилова крепост, 
построена през 1009-1013 
г. 
В парка-музей е издигнат 
паметник, представляващ 
бронзова фигура на цар 
Самуил и четири бетонни 
пилона. Негов автор е 
професор Борис Гондов.

Samuil Fortress, village of Klyuch, Petrich Municipality
The Samuil Fortress National Museum Park was opened 
in 1982. The park is the site of remnants from the medieval 
Samuil Fortress built in 1009 – 1013.
A monument made up of a bronze sculpture of Tsar Samuil 
and four concrete pylons has been erected in the Museum 
Park. Its author is Professor Boris Gondov.
GPS: 41.3954835, 22.9974747
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Сценични изкуства и събития
Performing arts and events 
Китарен оркестър “Кюстендил” 
Създаден е през 1997 г. в гр. Кюстендил от ученици 
между 10 и 17 годишна възраст от класа по китара с 
преподавател Иван Андонов към детската музикална 
школа на читалище “Братство”. Има над 150 концертни 
изяви в страната и чужбина. Участва във всички 
тържества в гр. Кюстендил, изнасял е концерти в 
градовете София, Пловдив, Благоевград, в Македония, 
Сърбия, Гърция, Унгария, Словакия, Чехия.
Kyustendil Guitar Orchestra 
Created in 1997 in Kyustendil by students aged 10-17 
from the guitar class instructed by Ivan Andonov from the 
children’s music school at Bratstvo Community Centre. The 
guitar orchestra has had over 150 concerts in the country 
and abroad. It participates in all celebrations in Kyustendil. It 
has performed concerts in Sofia, Plovdiv, Macedonia, Serbia, 
Greece, Hungary, Slovakia and the Czech Republic.

Музикална компания „Пей сърце“ 
 Музикална компания “Пей сърце” е създадена през 2005 
г. по инициатива на семейство Ваня и Кирил Поромански 
към читалище “Братство 1869”. Музикален ръководител на 
групата е Ани Стойнева.
Pey Sartse Music Company
The Pay Sartse Music Company was created in 2005 on 
the initiative of the family of Vanya and Kiril Poromanski at 
Bratstvo 1869 Community Centre. Ani Stoyneva is the Music 
Director of the group. 

Клуб на жената “От извора” – гр. Сапарева баня 
Намира се в сградата на ОУ “Христо Ботев”. В него 
членуват около 70 души. Най-младата е двадесет 
годишна, а най-възрастна е на седемдесет години.
Освен с пеене клубът се занимава и с организация на 
фолклорни сценки на всички по-големи празници, които 
представя в Етнографската зала в града.
“Ot Izvora” (From the Source) Female Club, Sapareva 
Banya
The Club is located in the building of the Hristo Botev Primary 
School. It has some 70 members. The youngest one is 20 
years old and the most senior one is 70.
In addition to singing, the club also engages in the 
organization of folklore drama pieces, which it performs at all 
important celebrations in the Ethnographic Hall in the town. 

Женска фолклорна група – с. Сапарево 
Групата функционира към Народно читалище „Народни 
будители – 1926”. Създадена е още през 60-те години на 
20 век. За период от 50 години в нейните редици са пяли 
повече от 100 певици на възраст между 35 и 75 години.
Групата е носител на златни медали, плакети и грамоти 
от различни фолклорни фестивали в Копривщица, Велико 
Търново, Приморско, Несебър, Дорково, Невестино, Крива 
Паланка и Охрид (Македония).
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Female Folklore Group, village of  Saparevo
The group is part of the Narodni Buditeli – 1926 Community 
Centre. The group was established in the 1960s. Over a 
period of 50 years it has had over 100 female singers aged 35 
to 75.
The group has been awarded gold medals, plaques and 
diplomas from different folklore festivals in the towns of 
Koprivshtitsa, Veliko Tarnovo, Primorsko, Nesebar, Dorkovo, 
Nevestino, Kriva Palanka and Ohrid (Macedonia).

Ансамбъл за автентичен фолклор “Горнополска 
песен”– с. Овчарци, Сапарева баня
Ансамбът е сформиран през 1962 г. и през годините 
активно участва в културния живот на селото, региона 
и чужбина. Представя шопското двугласно пеене, 
изпълнявайки местните народни песни. Носител е на 
много медали, грамоти, дипломи и плакети от национални 
и международни фолклорни фестивали. Има записи в 
БНР, БНТ и регионални кабелни телевизии.
Gornopolska Pesen Ensemble for Authentic Folklore, 
village of  Ovchartsi. Sapareva Banya 
The ensemble was set up in 1962 and over the years it has 
participated in the cultural life of the village, of the region 
and of other nations. It engages in two-part singing when 
performing the local folk songs. The ensemble has many 
medals, diplomas and plaques from national and international 
folklore festivals. Its performance  has been recorded by the 
Bulgarian National Radio, the Bulgarian National Television 
and regional cable TV operators. 

Женска фолклорна група – с. Ресилово 
Женската фолклорна група при Народно читалище 
“Нов живот – 1928” се състои от хора, които обичат и 
съхраняват фолклорното богатство на своя край.
Female Folklore Group, village of Resilovo
The Female Folklore group at the Nov Zhivot – 1928 (New 
Life – 1928) Community Centre consists of people who love 
and preserve the folklore wealth of their region.
Танцов ансамбъл “Пауталия”
Ансамбълът е създаден през 1985 г. от Валентин Кенов, 
който е негов главен художествен ръководител. 40 
млади момичета и момчета, запленени от магията на 
българската песен, музика и танц, от красотата и багрите 
на народните костюми, стават основата на танцов 
ансамбъл «Пауталия». С концертни турнета ансамбълът 
посещава всички големи градове в страната.Участвал е в 
престижни фестивали и концерти в чужбина - Югославия, 
Русия, Украйна, Унгария, Чехия, Словакия, Полша, 
Франция, Белгия, Коми, Италия, Ливан, Македония, 
Беларус. Посланието на танцов ансамбъл «Пауталия» е: 
«Изкуството ще спаси света!».
2500 Кюстендил  
ул.»Даскал Дамаскин» 4  
тел.078/55 00 39   
тел/ факс: 078/ 55 06 40
Pautalia Folk Dance Ensemble, Kyustendil
The ensemble was established in 1985 by Valentin Kenov 
who is its artistic director. 40 young girls and boys, captivated 
by the magic of Bulgarian songs, music and dances, by 
the beauty and flamboyance of the folk costumes, laid 
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the foundations of Pautalia Folk Dance Ensemble. It has 
participated in regional and national festivals and has won 
prestigious awards and honours. Highlights include tours 
of all the big cities in Bulgaria and participation in reputable 
international festivals and concerts. “Art Will Save the World” 
is the message that Pautalia Folk Dance Ensemble wishes to 
spread.
2500 Kyustendil 
4 Daskal Damaskin St 
Tel: 078/55 00 39  
Tel/Fax: 078/ 55 06 40

Вокална група Калпазани, Кюстендил
Вокална група “Калпазани” е сформирана през 1995 
г. в Кюстендил от преподавателя по музика Лилия 
Александрова. Групата има множество участия във 
фестивали, национални и международни конкрси, 
телевизионни предавания. Изпълнявала е мюзикъли и 
има два издадени албума – ”Мечта” и ”Купон в Конго”.
Kalpazani Vocal Group
Kalpazani (Scamps) Vocal Group was set up in 1995 in 
Kyustendil by the music teacher Liliya Aleksandrova. The 
group has participated in numerous festivals, national and 
international competitions, TV shows. It has performed 
musicles and has issued two CDs with recorded music.

Клуб по спортни танци “Импулс” , Кюстендил
Клубът е създаден през 2010 г. с ръководител Десислава 
Камчева. В него се обучават деца и младежи от различни 
възрасти на стандартни и латиноамерикански танци - 
виенски валс, танго, фокстрот, самба, пасо-добле, ча-ча-
ча, джайф, румба и др. Клубът участва успешно в редица 
танцови фестивали.
Impulse Sports Dance Club, Kyustendil
The club was established in 2011 under the guidance of 
Desislava Kamcheva. Children and youths of various ages 
join the club to learn how to dance ballroom and Latin-
American dances: Tango, Foxtrot, Viennese Waltz, Cha Cha, 
Paso Doble etc. The club has participated successfully in 
various dance festivals.

Студио “Дебют”, Кюстендил
Студио»Дебют» започва своята дейност през 1994 
г. като експериментално студио с ръководител Дима 
Укалска. Днес в него се занимават над 100 деца от 4 
до 18 годишна възраст. Студио «Дебют» организира 
ежегодно Коледен и Годишен спектакъл, в който се 
включват всички възпитаници. Талантите са участвали в 
международен куклен фестивал в град Перуджа – Италия, 
в републикански състезания по йога, във фестивали 
по съвременни танци, в културните празници на град 
Кюстендил. Студиото има авторски спектакли и провежда 
конкурси за модерни танци.
Debut Studio, Kyustendil
Debut Studio was launched in 1994 as Debut Experimental 
Studio with Art Director Dima Ukalska. Today it comprises 
more than 100 children, aged between 4 and 18. Every 
year Debut Studio holds Christmas and End-of-the-Year 
performances with the participation of all members of the 
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studio. The young talents have taken part in the International 
Festival of Puppet Performance in the town of Perugia, Italy, 
in national yoga competitions, in modern dance festivals and 
in the cultural celebrations in Kyustendil. The Studio is the 
author of some of its performances. It also organizes modern 
dancing competitions.

Детски танцов ансамбъл “Струмянче”, Кюстендил
Основан е през 1998 г. от хореографа Ангелина Арбова 
като естествен продължител на фолклорен ансамбъл 
«Осогово». Ансамбълът е носител на много общински, 
национални и международни награди от участието си 
в различни фестивали и конкурси. Има сертификат за 
участие в Книгата на рекордите на Гинес за най-дългото 
хоро в света. Много от танцьорите в ансамбъла днес 
са приети в Държавното хореографско училище в гр. 
София, във висши музикални институти, както и в някои 
професионални ансамбли.  
От 2002 г. съставът е член на Българската фолклорна 
асоциация.
Strumyanche Children’s Dance Ensemble, Kyustendil
The Ensemble was founded in 1998 by the choreographer 
Angelina Arbova as a natural successor of the Osogovo 
Folk Ensemble. It has performed at various festivals and 
competitions and has won numerous local, national and 
international awards. The ensemble holds a world record 
certificate from the Guinness Book of World Records for 
its participation in the Largest Simultaneous Dance. Today 
many of the dancers of the ensemble study at the State 
Choreographic School in Sofia and at Higher Musical 
Educational Institutions and some of them continue their 
career in professional folk ensembles. In 2002 the dance 
ensemble became a member of the Bulgarian Folklore 
Association.

Детска музикална школа, Кюстендил
Школата е създава на 2 юли 1953 г. под името «Георги 
Горанов» с курсове по цигулка, пиано, китара, мандолина, 
духови инструменти, виолончело, контрабас и пеене. 
Редица нейни възпитаници продължават обучението 
си в музикалните учебни училища и по-късно стават 
професионални музиканти.
Children’s School of Music, Kyustendil
The Children’s School of Music was established on 2 July 
1953, under the name “Georgi Goranov”. It launched its 
activities with courses in violin, piano, guitar, mandolin, 
wind instruments, cello, contrabass and singing. Many of its 
graduates continue their studies at higher educational musical 
institutions and later on become professional musicians.

“Кюстендилска пролет” - празникът на град 
Кюстендил (20-21 март)
Празникът “Кюстендилска пролет” e знаков за града. 
Отбелязва се с богата художествена програма. Това е 
първият конкурс за най-красиво момиче в България.
Празникът съчетава култовите практики на траки и 
римляни и почитта им към соларните божества и лечители 
Асклепий, Хигия, Телесфор, Аполон и Дионис и се 
допълва от християнската символика.



76

Kyustendil Spring (20-21 March), the Festive Day of 
Kyustendil
The Kyustendil Spring festivity is the symbol of the city. Young 
girls compete to be chosen as the most beautiful maiden in 
town.  This tradition was the first of its sort in Bulgaria.
“Kyustendil Spring” is a present-day reconstruction of Thracian 
and Roman religious practices coupled with Christian 
symbolism.

Празник на черешата (17-18 юни), Кюстендил
Два поредни дни от месец юни се посвещават на 
“Празника на черешата”, който се свързва със славата на 
кюстендилския край като Овощната градина на България.
Изложението на плодовете на овощния труд в страната 
започва от гр. Кюстендил през 1896 г., когато е учредена 
Първата национална овощарска изложба и градът 
получава званието “Майка на българското овощарство”.
Cherry Festival (17-18 June), Kyustendil
Two consecutive days of the month of June are devoted to the 
celebration of cherries, which is associated with the reputation 
of Kyustendil as the Fruit Garden of Bulgaria.
The celebration of the fruit orchards in the town of Kyustendil 
dates back to 1896, when the first national fruit growing 
exhibition was founded and the city proudly received the title 
of “Mother of the Bulgarian Fruit Gardens”

Празник за въздигане на хляба – Панагия (13-15 
август), Кюстендил
Празникът се провежда от 13-15 август. На 15 август е 
църковният празник „Успение на Пресвета Богородица” 
или „Голяма Богородица” и град Кюстендил отбелязва 
„Панагея” – Въздигане на хляба. „Панагея” има няколко 
значения: това е името, с което се нарича Богородица, 
както и въздигането и обредно разчупване на хляба, 
неговото преломяване и изяждане заедно. 
Panagia: The Raising of the Bread Festivity (13-15 
August), Kyustendil
The festivity takes place between 13 and 15 August. A 
church celebration is organized on August 15, the day of the 
Assumption of the Most Holy Virgin Mary and Kyustendil 
marks “Panagia” – The Raising of the Bread. Panagea has 
several meanings: it is a name used to refer to the Holy 
Mother of God, but also to the ritual of making and breaking 
bread and sharing it.  

Празник на плодородието, Кюстендил
Празникът се провежда в продължение на два есенни 
дни, в които се представя изобилието и плодородието на 
кюстендилския овощен край. Художествено аранжирани 
кътове с плодове и зеленчуци радват посетителите. 
“Празникът на плодородието” има конкурсен характер 
с награди за най-добро и атрактивно представяне на 
участниците, с което се насърчават производителите.
The Festival of Fertility, Kyustendil
The Festival of Fertility marks the successful beginning 
of autumn. It is held in the course of two autumn days in 
which the abundance and fertility of Kyustendil’s regional 
fruit is presented. Artistically arranged tables with fruit and 
vegetables amuse visitors. The Festival of Fertility has a 



77

competitive characteristic with awards for the best and most 
attractive presentation of fruit by the participants which 
encourages the growers.

Фолклорен фестивал “Струма пее”, с. Невестино
Фолклорният събор ”Струмски народни напеви”- 
Невестино се провежда за първи път през 1987 г. 
в Община Невестино, а през 2006 г. общинското 
ръководство възражда традиционното провеждане на 
фолклорния фестивал под наслов “Струма пее”.  На 
брега на реката, край забележителният Кадин мост, в 
продължение на два дни изпълнители на автентични 
народни песни, танци и обреди, инструменталисти и 
разказвачи от всички възрасти радват присъстващите.
Struma Pee Folklore Festival, village of Nevestino
 The Strumski Napevi (Melodies from the Struma River) Fair 
was first held in the village of Nevestino in 1987. In 2006 
the municipal authorities conceived the idea of reviving the 
folklore festival under the name of “Struma Pee” (Struma 
Sings). For two days folk groups and performers have the 
opportunity to show their talents by performing Bulgarian 
songs and dances from the inexhaustible treasure of 
Bulgarian folklore.

Детски музикален фестивал “Златни ябълки”
Международният детски музикален фестивал «Златни 
ябълки» се провежда всяка година през есента в град 
Кюстендил. Той събира талантливи деца от България и 
цяла Европа. Фестивалът се организира благодарение 
на ентусиазма на г-н Иван Стойнев, дългогодишен 
ръководител на детска вокална група «Тип Топ» в 
Кюстендил.
Golden Apples Children’s Music Festival
 The Golden Apples (Zlatni Yabalki) International Children’s 
Music Festival is held every autumn in Kyustenidil. It brings 
together talented children from Bulgaria and the whole of 
Europe. The festival is the result of the great efforts and 
enthusiasm of Mr Ivan Stoynev, a longtime leader of the Tip 
Top Children’s Vocal Group in Kyustenidl. The main purpose 
of the Golden Apples Festival is to provide opportunities for 
gifted Bulgarian children to demonstrate their talents and to 
cultivate positive attitude towards good Bulgarian music.

Международна камерна музикална академия, 
Кюстендил
От 2009 г. в гр. Кюстендил читалище «Братство 1869» 
и Илинойски Уеслиън университет от САЩ съвместно 
с НЧ «Пробуда 1961» гр. Кюстендил, организират 
Международна камерна музикална академия, която се 
провежда всяка година през втората половина на месец 
май и началото на месец юни.
В Академията участват студенти по музика от различни 
университети в САЩ и България, както и преподаватели 
и ученици от музикалните школи на читалище «Братство 
1869» и читалище «Пробуда 1961». По време на 
Академията, наред с майсторските класове, лекции и 
беседи, се изнасят множество концерти в гр. Кюстендил 
и страната. По време на престоя си гостите имат 
възможност да се запознаят с богатото културно и 
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историческо наследство на гр. Кюстендил и България. 
За преподаватели в Академията се канят едни от най-
големите имена в музикалното изкуство от САЩ и 
България.
International Chamber Music Academy, Kyustendil
Since 2009 Bratstvo 1869 Community Centre and Illinois 
Wesleyan University, USA have been holding an International 
Chamber Music Academy in Kyustendil. The event takes 
place annually in late May – early June. Music students from 
different universities in USA and Bulgaria as well as teachers 
and students from the schools of music at Bratstvo 1869 
Community Centre and Probuda 1961 Community Centre 
participate in the academy.
During the academy, along with master classes and lectures, 
numerous concerts are performed in Kyustendil and other 
Bulgarian cities. During their stay guests have the opportunity 
to learn more about the rich cultural and historical heritage 
of Kyustendil and Bulgaria. Some of the most outstanding 
musicians and music tutors from Bulgaria and USA are invited 
to teach at the academy.

Банска кухня
Банската кухня е изключително оригинална. Най- 
характерни са капама, чомлек, катино мезе, бански 
старец, бански суджук и кървавица, чобански шиш, 
агнешки специалитети - чеверме, дреболии, домашни 
питки и погачи, катино мезе, бански кустурета - с кажель 
и чекане, дропка, сменка, бански старец, кървавица 
и шужук, шупла, кукурини, суловра, катък, црекульчи, 
целуварчи. Сервират се ъв всички битови механи и 
ресторанти на Банско и Добринище. 
The cuisine of Bansko
The cuisine of Bansko, which is served in all folk taverns 
and restaurants in Bansko, is extraordinary. The large 
diversity of home-made dishes, with unusual and strange 
names like: kappama ‘a la Water-Miller’, chomlek, sache; 
cheverme, Kakino meze, kostureta s chisel i chekane ‘a la 
Bansko’, dropka, the ‘Old-Man-of-Bansko’, kurvavitsa and 
sudjuk (seasoned sausages), shupla, kukurini, sulovra, katuk, 
tsrekulachi, - may enchant everyone. This authentic cuisine 
is both exotic and providing real culinary delight. A culinary 
exhibition of dishes ‘a la Bansko’ is organized on the last 
Saturday of May.
  
Мартеница, България
Мартеницата e обредна по смисъл украса от усукани 
конци, които се слагат на 1 март за здраве. Мартеницата 
е малко украшение, изработва се предимно от вълнена 
или памучна прежда в два основни цвята - бяла и 
червена, с което българите се закичват всяка година на 
1 март - празника Баба Марта. Мартениците се носят до 
появата на първите щъркели, първото цъфнало дърво 
или на първата прелетна птица, тоест до настъпването 
на пролетта. След това се поставят на дърво или под 
камък, или се завързват на клончета от цъфнало дърво 
или храст. Ако след един месец под камъка има мравки, 
годината ще е плодородна и удачна.
Martenitsa, Bulgaria
Martenitsa is a small piece of adornment, made of white 
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and red yarn and worn from March 1 until around the end of 
March (or the first time an individual sees a stork, swallow, 
or budding tree). The name of the holiday is Baba Marta. 
«Baba» (баба) is the Bulgarian word for «grandmother» and 
Mart (март) is the Bulgarian word for the month of March. 
Baba Marta is a Bulgarian tradition related to welcoming the 
upcoming spring. The month of March, according to Bulgarian 
folklore, marks the beginning of springtime. Therefore, the first 
day of March is a traditional holiday associated with sending 
off winter and welcoming spring.

Бродерия, България
Българската бродерия с нейните сложни геометрични 
фигури, се използва изключително за украса на облекла. 
Тя варира в различните географски области в зависимост 
от украсата, изпълнението, цветовете и композицията. 
Типични черти на бродерията, обаче, са растителните и 
геометричните мотиви и тяхната умело изпълнена кройка. 
Винаги преобладава червеното.
Bulgarian embroidery
Bulgarian embroidery with its intricate geometrical figures 
is used exclusively for dress decoration. It is geographically 
differentiated depending on decoration, execution, colour 
and composition. Typical features of embroidery, however, 
are plant and geometric patterns and their skilful technical 
fashioning. The red always prevails.

Паневритмия, България
Паневритмията е свещен танц, даден от Учителя Беинсà 
Дунò - Петър Дънов, открил Школата на Бялото Братство 
в България и определян като водач на духовното 
движение Бяло братство. Паневритмията съчетава в 
себе си движения, музика и стихове. В нея може да 
се включат неограничен брой участници. Играе се в 
кръг, като танцуващите обикалят в посока, обратна на 
часовниковата стрелка. Изпълнява се от 22 март до 22 
септември (от деня на пролетното до деня на есенното 
равноденствие) рано сутрин на открито, сред природата. 
Продължителността на танца е около 1 час. Музикантите 
се разполагат в центъра на кръга. Включените музикални 
инструменти също не са ограничени, но с предимство се 
използва цигулката. Според последователите на Бялото 
братство целта на танца е постигане на хармония с 
природата, Бог, вселената. В Рила паневритмия се играе 
на широкото било до Бъбрека - петото езеро от Седемте 
рилски езера.
Paneurhythmy, Bulgaria
Paneurhythmy is a method/dance offered by Peter Deunov 
(the Master Beinsa Douno) who established a Christian 
Esoteric School of the Universal White Brotherhood in 
Bulgaria. It is an organic part of his teaching and can 
be practiced to its full extent only on the basis of this 
understanding. According to this teaching, Paneurhythmy is 
a science of the harmonious, conscious movements, based 
upon the laws of the Living Nature. The purpose of the 
Paneurhythmy is to establish harmony with God, the angelic 
hierarchies and the universe. The term PanEuRhythmy 
is translated as «Supreme Cosmic Rhythm». Typically 
Paneurhythmy is danced in the Rila Mountain, on the broad 
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ridge by Babreka (The Kidney): the fifth lake of the Seven Rila 
Lakes.

Национален фестивал на старата градска песен „Пей 
сърце“
Фестивалът на старата градска песен «Пей сърце» е 
създаден през 2007 г. и се провежда ежегодно в края 
на месец август и началото на месец септември под 
патронажа на кмета на Община Кюстендил. Основната 
цел на фестивала е да се съхрани и популяризира 
старата градска песен и да се приобщят младите хора към 
нейната лиричност и омая.
 “Sing Heart” National Festival of Old Town Songs 
The “Sing Heart” (Pey Sartse) Festival of Old Town Songs was 
set up in 2007. It is held annually at the end of August and the 
beginning of September under the patronage of the Mayor of 
Kyustendil. The main goal of the festival is to preserve and 
promote old town songs and cultivate appreciation for them in 
young people.

Празник „Сурва” в Благоевградска област 
В Югозападна България, «Сурва» е традиция създадена 
от незабравими времена, предавана от поколение 
на поколение. В Благоевградска област традиционно 
«Сурва» се провежда на първият ден от новата година. 
Общините, в които се организира празникът са Разлог, 
Петрич, Симитли, Банско, Благоевград и Гоце Делчев.
Surva Festival in Blagoevgrad District
The Surva Festival In South-Eastern Bulgaria has been a 
tradition since time immemorial, handed down from generation 
to generation. Traditionally the Surva Festival in the District 
of Blagoevgrad is held on the first day of the New Year. The 
municipalities where the festivity is organized are Razlog, 
Petrich, Bansko, Blagoevgrad and Gotse Delchev.

Карнавал „Старчевата” в Разлог 
Кукерският карнавал „Старчевата” в Разлог превръща 
първия ден от новата година в истински празник на 
традициите, обичаите, самобитния и уникален дух и 
култура на този град. Кукери в атрактивни и оригинални 
костюми, ръчно изработени маски, съхранени традиции 
показват участниците в карнавала. Фестивалът започва с 
парад. Вие се дълго и пъстро хоро, което кукерите пазят. 
Моми и ергени, облечен в народни носии играят без 
умора. Има наричания и благословии.
Starchevata Carnival in Razlog
The Starchevata mummer (kuker) carnival in Razlog turns 
the first day of the New Year into a real celebration of the 
traditions, customs, the distinctive and unique spirit and 
culture of this city. The participants in the carnival demonstrate 
mummers in attractive and original costumes, handmade 
masks and preserved traditions. There is a long and colorful 
folk chain dance (horo) which the mummers guard. Girls and 
boys wearing traditional national costumes dance without a 
trace of fatigue. There are also callings and blessings.   

Събор на народното творчество „Пирин пее” 
Фолклорният събор, който може да се олицетвори с 
една-единствена дума - магия, се провежда на всеки 
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две години. Характеризира се с изключително голяма 
посещаемост и перфектна организационно-художествена 
реализация. Пирин пее се провежда всяка четна година, в 
края на месец юли или началото на месец август (събота 
и неделя). Хиляди самодейци представят неподправената 
хубост на народното творчество, обагрят планината с 
цветовете на носиите и огласят Пределските ливади, а 
стотици хиляди любители на фолклора от България и 
чужбина посещават традиционно събора.
Pirin Sings Folklore Festival
The folklore festival that can be depicted by a single word: 
magic, is held once in two years. It is attended by huge 
numbers of visitors and its logistics and artistic implementation 
are on high level. Pirin Sings is held every even year at the 
end of July and the beginning of August (on Saturday and 
Sunday). Thousands of amateur artists demonstrate the 
unadulterated beauty of the country’s folklore. They “paint” 
the mountain with the colours of their traditional costumes and 
their songs ring in the local meadows. Traditionally the festival 
is visited by hundreds of thousands of folklore lovers from 
Bulgaria and other countries.

Фестивал на кестена, с. Коларово, Петричко 
Кестеновите гори в Беласица са най-големите в България 
и на Балканите и са ценно богатство, което заслужава 
да бъде съхранено и защитено. Село Коларово, област 
Благоевград, се намира в полупланински район. 
От няколко години насам през септември в селото 
се организира Фестивал на кестена. По време на 
него се опъват шатри, отрупани с прекрасни носии, 
килими, картини, украса, вкусни плодове и зеленчуци. 
Присъставщите могат да опитат традиционни ястия и 
напитки, характерни за района, като различни видове 
баници, кьорпита, обредни хлябове, ориз с раци, триен 
боб, зелеви и лозови сърми, мед от акация, ракия от 
орехи, сладка и питиета от смокини, сок от дренки и много 
други, специално подготвени за празника. Предлагат 
се и билки и вкусни кулинарни изкушения с кестени по 
български като сладкиш от кестен, пиле с кестени, печени 
кестени, кестенов мед и други.
Chestnut Festival, village of Kolarovo, Petrich Region
The chestnut forests in the Belasitsa Mountain are the largest 
in Bulgaria and on the Balkans. They are very precious 
and deserve to be preserved and protected. The village of 
Kolarovo in the District of Blagoevgrad is located in a semi-
mountainous region.  In recent years a Chestnut Festival has 
been organized in the village in September. It involves setting 
up of pavilions exhibiting magnificent traditional costumes, 
carpets, paintings, decorations, tasty fruit and vegetables. The 
visitors can taste traditional dishes and drinks typical of the 
region, such as different types of cheese pies, ritual breads, 
rice and crabs, cabbage and vine with stuffing of rice and 
meat, acacia honey, rakia – a traditional alcohol drink made of 
walnuts, jams and drinks made of figs, cornel juice and many 
other items, specially prepared for the celebration. Herbs 
and tasty Bulgarian culinary temptations with chestnuts such 
as chestnut pie, chicken with chestnuts, roasted chestnuts, 
chestnut honey and others are also on offer. 
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Традиции и обичаи 
Traditions and customs 
Занаяти в района на Беласица 
В миналото занаятите били основен поминък за 
населението в градовете и някои от по-големите села в 
района на Беласица.
Обработката на дърво има много стари традиции в 
този край. Майсторите вретенари и копанари използвали 
като най-пригоден за работа материала от липа, а също 
топола, бук, върба, елха.

Crafts in the Belasitsa Region
In the past crafts were the main source of income for the 
population in the towns and in some of the larger villages in 
the Belasitsa region.
Woodworking has very old traditions in this region. The 
spindle masters and the whittlers used mainly linden in their 
work as it was the best material for the purpose, as well as 
poplar, beech, willow, fir. 

Майсторка на народни носии 
Елена Славова- Кюстендил
Работи в сферата на модата от 15-годишна. Занимава 
се с изработване на традиционни български сувенири, 
кукерски маски за деца и големи, облекла за маскарадни 
игри, национални облекла, средновековни облекла. Част 
от уменията е усвоила още в детството от майка си, която 
й разказвала за бита и живота на хората от село.
A crafts lady making traditional costumes
Elena Slavova, Kyustendil
She has been working in the fashion area since she was 15. 
She makes traditional Bulgarian souvenirs, mummer masks 
for children and adults, costumes for masquerade dances, 
traditional costumes, medieval attire. She inherited part of her 
skills from her mother during her childhood. She told her about 
the everyday life and experience of villagers.

Кюстендилската женска носия 
Подгорието обхваща южните части на Петричката и 
Струмишката котловина между градовете Петрич на изток 
и Струмица на запад. На север се ограничава от река 
Струмешница.
Традиционното народно облекло от Подгорието е 
разновидност на носията от Петричко и Санданско. В 
основния състав на женската носия влизат: риза (кошуля) 
с втъкани или везани орнаменти ...
Female traditional costume in Kyustendil District
The Podgorie area covers the southern parts of the Petrich 
and Strumitsa valleys between the towns of Petrich to the 
east and Strumitsa to the west. To the north it reaches the 
Strumeshnitsa river.
The traditional folk costume in Podgorie is an alternative to the 
folk costume in the Petrich and Sandanski region. The main 
element of the female folk costume is a shirt (koshulya) with 
inwrought or embroidered ornaments. 
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Мръсните дни 
От 25 декември до 5 януари продължават дванадесетте 
Мръсни дни (Караконджови дни, Погани дни, Пепелни 
дни, Некръстени дни). Според народните вярвания тогава 
на земята изпълзяват караконджоли, таласъми и други 
демонични сили, които се мъчат да напакостят на хората. 
За предпазване от тях се спазват редица забрани.
The Dirty Days
The twelve Dirty Days last from 25 December to 5 January 
(Bogy Days, Rotten Days, Ash Days, Unbaptized Days). 
According to the popular beliefs bogies, ghouls and other 
demonic forces creep out in that period and try to harm 
people. A number of bans must be obeyed for  people to be 
protected against them.

Сурвакане 
Сурвакането е обичай, който се изпълнява рано сутринта 
на първия ден от новата година. Децата взимат грижливо 
приготвените суровачки – здрави дрянови пръчки, чиито 
клончета са извити така, че за образуват колелца. 
Украсата им е пребогата. – ...
Survakane
Survakane is a custom performed early in the morning of the 
first day of the New Year. Children use carefully prepared 
survachki – tough, cornel sticks, the branches of which are 
bent in such a way as to form circles are formed. They are 
richly decorated.

Ладуване 
Ладуването (Дайлада, Тайлада, Топене на пръстени) е 
обичай, който се изпълнява на 27 декември, Стефанов 
ден, или на 1 януари. Момите гадаят за кого ще се омъжат 
като се допитват до славянската богиня на любовта и 
семейното щастие Лада. Девойките се събират и поставят 
китките си с привързан на тях белег - пръстен, гривна, 
обеца и пр. в бял котел с мълчана изворна вода.
Laduvane
Laduvane (Dailada, Tailada, Ring Dipping) is a custom 
performed on 27 December, St. Stefan’s Day or on 1 January. 
Maidens try to guess who they will marry by addressing their 
questions to Lada, the Slavic goddess of love and family 
happiness. Girls gather and place their flowers bound with an 
item of importance for them – a ring, a bracelet, an earring, 
etc., in a white kettle with spring water obtained in silence.

Бъдни вечер 
Бъдни Вечер (Малка Коледа, Кадена или Рождествена 
вечер) се празнува на 24 декември. В този ден, в 
навечерието на Рождество Христово, цялото семейство 
се събира около трапезата. Масата е отрупана с нечетен 
брой ястия – най-малко 7.
Christmas Eve
Christmas Eve (Small Christmas, Incense or Nativity Night) 
is celebrated on 24 December. On that day, on the eve of 
Christmas, the whole family gathers around the table. It 
should be covered with and odd number of dishes – at least 7. 
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Игнажден 
Според народните представи, през декември се ражда 
новото слънце, денят започва да нараства и тръгва новата 
земеделска година. На 20 декември се чества един от най-
важните зимни празници – Игнажден. В миналото на този 
ден хората отбелязвани началото на новата година. По 
това кой пръв ще прекрачи прага на дома на Игнажден се 
гадае какво ще донесе бъдещето.
Ignazhden
According to the popular belief, a new sun is born in 
December, days grow gradually and the new farming year 
begins. 20 December is the date on which one of the most 
important winter holidays is celebrated: Ignazhden. In the past 
this day was regarded as marking the start of the new year. 
People tried to guess what the future held for them by the type 
of the first person who visited their house on Ignazhden. 

Музика и танци в района на Беласица 
Районът на Беласица попада в Пиринската фолклорна 
област. Музиката и танците на този край пленяват със 
своята пъстрота и колорит. Красотата на природата сякаш 
добива завършен вид в народните напеви и изящните 
движения. Фолклорът крие невероятна сила, която 
пленява посетителя и открива пред него отдавна отминали 
времена.
Music and dancing in the Belasitsa region
The Belasitsa region is part of the Pirin folklore region. The 
music and dances in this region are captivating with their 
variety and vivid style. It is as if the beauty of the nature is 
complemented by the folk singing and graceful movements. 
Folklore holds enormous power that captivates the visitor and 
reveals to him times long gone by.

Русалийски игри 
Русалийските игри са част от древните български обичаи 
по Коледа. Те са се провеждали през 12-те така наречени 
„погани” (мръсни) дни от Коледа до Богоявление (Водици).
Rusalii Dances
The Rusalii dances are part of the ancient Bulgarian customs 
at Christmas time. They were held during the so called 
“Rotten” (Dirty) Days starting at Christmas and lasting until 
Epiphany (Voditsi).

Обичай пресъздаван от Станчинарската група от 
квартал „Дълбошница”, Петрич 
Станчинарската група на квартал „Дълбошница” 
съществува повече от един век. В групата има арапи, 
станчинари, поп, дявол, баба и дядо, мечкар и мечка, 
“болен здрав носи” и пепелаж. С открити лица са 
франгалиите и момите.
Групата се събира в тъмни зори и обикаля домовете за 
здраве и берекет. Около приготвената софра първи се 
нареждат арапите, които със свирните си прогонват злите 
духове ...
A custom reconstructed by the Stanchinarska group from 
Dulboshnitsa neighborhood, Petrich
The Stanchinarska group from Dulboshnitsa neighborhood 
has existed for over a century now. The group consists of 
“Araps”, stanchinars, “a priest”, “a devil”, “a grandmother” and 
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“a grandfather”, “a bear handler” and “a bear”, “a sick person 
carrying a healthy one” and a “pepelazh”. The faces of the  
franga wearing persons and of the girls are not covered.
The group gathers just before dawn and goes around the 
houses to bring health and fertility to the people. The first to 
stand around the set table should be the “Araps”, who chase 
away the evil spirits by playing their wind instruments. 

Обичай „Варвара“, град Бобошево 
Варвара живяла по време на император Максимилиан в 
Илиопол.
Майка й умряла рано и Варвара живяла с баща си, който 
бил езичник и полагал големи грижи за езическото й 
възпитание. До нейното пълнолетие живяла в самота 
и отдалеченост от човеците. От високото си жилище 
наблюдавала великолепна гледка на далечните планини, 
гори и равнини.
Varvara Custom, town of Boboshevo
Varvara lived in Illiopolis during the reign of Emperor 
Maximilian.
Her mother died when she was young and Varvara lived with 
her father who was a pagan and took great care to raise her 
as a pagan. She lived in loneliness and away from people until 
she became of age. She looked at the magnificent view of the 
distant mountains, forests and plains from her high-rise house.

Земеделска традиция, с. Багренци
Благополучието на багренчани, както и на всички селяни 
при частното земевладение, зависи до голяма степен 
от количеството на благата, които ще му дадат земята, 
обработвана от него, и домашните животни и птици, които 
той отглежда. Но много често решаващи се оказват не 
само трудолюбието и умението му, а и някакви обективни 
природни фактори, които са извън неговата воля и 
желания.
Agricultural tradition, village of Bagrentsi 
The wellbeing of the people of Bagrentsi, as well as of all 
other villagers who own land depends largely on the quantity 
of resources yielded by the land they work and on the farm 
animals and poultry they raise. But quite frequently the crucial 
factors are not only their industriousness and skills, but also 
some objective natural factors, which are beyond their will and 
wishes. 

Традиция свързана с местността „Чуката” – с. 
Долистово 
Долистово е село в Западна България. То се намира в 
община Бобов дол, област Кюстендил. Разположено е 
в областта Разметаница. Цялата област Разметаница 
е изградена в ядрото си от здрави гранитни скали. 
Релефът е нископланински до хълмист. Намира се между 
Конявската планина (наричана още Колош), и река 
Струма.
Tradition related to the Chukata locality, village of 
Dolistovo
Dolistovo is a village in Western Bulgaria. It is located in 
Bobov Dol Municipality, Kyustendil District. It is situated in 
the Razmetanitsa area. The whole core of Razmetanitsa is 
made of tough granite rocks. The physical features involve 
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low mountains and hilly terrain. It is located between the 
Konyavska Mountain (also known as Kolosh), and the Struma 
River.

Кукерски игри в село Жабокрът, община Кюстендил 
Кукерството в кюстендилското село Жабокрът е традиция 
и се предава от баща на син. Пазят се архивни кадри от 
50-те години на миналия век. Основният състав е от 140 
човека.
На 1-ви януари рано сутринта кукерите обикалят къщите, 
за да е добра годината, да са здрави стопаните, да е 
берекет по нивите и градините.  
Mummer dances in the village of Zhabokrat, Municipality 
of Kyustendil
The mummer tradition in the village of Zhabokrat is handed 
down from father to son. There is archived footage from the 
1950s. The core group consists of 140 people.
Early in the morning on 1 January the mummers tour the 
houses wishing good fortune during the year, good health to 
the families and fertility in the fields and gardens.

Ритуали, изпълнявани в с. Мламолово 
В с. Мламолово се прави възстановка на стари обичаи 
като: Бабинден, Тодоровден, Трифон Зарезан, Великден, 
Гергьовден, Коледа, елементи на сватба. Правят се 
кулинарни изложби под надслов “Никой не е по-голем от 
хляба” и музикални празници – “Разметанишки звуци”. 
Традиционно се правят курбани и еремия, Спасовден. 
На 15 август е “Голяма Богородица” и в селото се прави 
курбан за здраве.  
Rituals performed in the village of Mlamolovo
The village of Mlamolovo hosts reenactments of old customs 
such as: Midwifes Day, St. Theodore’s  Day, Trifon Zarezan, 
Easter, St. George’s Day, Christmas, wedding elements. 
There are culinary exhibits dubbed “Nobody is Bigger than 
the Bread” and musical performances called “Sounds from 
Razmetnitsa”. 
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Легенди
Legends
Легенди за Пирин Планина
Някога, в далечното езическо време, хората вярвали в 
бог Перун, който живеел на най-красивата планина. Но 
когато християнската вяра била възприета навсякъде, бог 
Перун, се оттеглил полека-лека на най-високото място в 
планината, която била наречена на негово име – Перин.
Живял езическият бог Перун заедно със сестра си 
Перуника, ненадмината хубавица, що надгрявала 
слънцето. Колкото била хубава, триж била по-работна 
– не се спирала, никога не оставала без работа. През 
цялата зима тъкала платна, а рано напролет слизала към 
голямото пиринско езеро да ги бели, да ги простирар за да 
съхнат на близкия връх. Оттогава останало върхът да се 
нарича Момин двор.
Перуника починала млада – дали от болест или се 
пресилила в работата, не се знае. На гроба й израснало 
хубаво синьо цвете, което нарекли на името й – перуника. 
То цъфти само през месец май – времето, когато 
красивата Перуника белела платната си и всички можели 
да я виждат и да се радват на хубостта й.
Един християнски поп се качил на планината да дари 
бог Перун и тогава за пръв път видял езерото, в което 
Перуника белела изтъканите през зимата платна. Седнал 
попът край езерото, да си отпочине от дългия път и да 
се порадва на красотата наоколо. По това време бог 
Перун стоял на височината и без да иска съборил един 
камък, който се търкулнал, та ударил седящия поп, който 
цамбурнал в езерото. Оттогава езерото било наречено 
Попово езеро, а когато турците завзели българските земи 
и дошли в тая планина, прекръстили езерото на турски - 
Папазгьол.
Сред тукашното население се е запазила вярата, че в 
това езеро живее воден овен, който не позволява на 
никакво друго водно животно да припари и да се засели 
там - нито риба, нито жаба, нито змия или пък друга 
някаква гадина. Мнозина са пренасяли и пускали в Попово 
езеро риби, за да се завъдят, ала скоро ги намирали 
мъртви край езерото.
Legends of Pirin Mountain
Once upon a time, in the distant pagan times, people believed 
in god Perun, who lived in most beautiful mountain. But when 
Christianity was adopted everywhere, god Perun, retreated 
slowly to the highest point on the mountain, which was named 
after him - Perin.
Pagan god Perun lived with his sister, Perunika, an 
unsurpassed belle, whose beauty was brigher than sunshine. 
Much as she was beautiful, she was thrice more industrious 
– she was always working, never jobless. Throughout the 
winter she wove cloth and early in the spring she went down 
to the big lake in the Pirin Mountain to wash it and dry it on 
the mountain top close by. Since that time the peak was called 
Maiden’s Yard (Momin Dvor).
Perunika died young – whether she was struck by a disease 
or she strained too much in her work, it is not clear. A beautiful 
blue flower grew on her grave and people gave it her name 
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– perunika (iris). It blossoms only in May, the time, when 
beautiful Perunika washed her cloth and everybody could see 
her and enjoy her beauty.
A Christian priest climbed the mountain to present a gift to 
God Perun and this was the first time he saw the lake, where 
Perunika washed the cloth she had woven in winter. The 
priest sat by the lake to have a rest after the long yourney and 
to enjoy the beauty around him. At that time God Perun stood 
on the hill and inadvertently pushed a rock, which rolled down 
and hit the sitting preast, who splashed in the lake. Since that 
time the lake came to be known as Priest’s Lake (Popovo 
Ezero), which was later renamed Papazgyol by the Turks.
The local community believed that a water ram lived in that 
lake and it did not allow any other water animal to come and 
settle there – neithet fish, nor frog, nor snake or any other 
living creature. Many people brought over and released fish in 
the Priest’s Lake, hopin that they would survive, but they soon 
found them dead by the lake.

Легенда за Рила и Пирин 
Някога Рила планина била жена, разказвали хората 
от някогашното село Горни Пасарел, което потънало 
под водите на язовир Искър. Името й било Рилка. Тя 
се оженила за момък от горните земи, против волята 
на нейните родители. Неговото име било Пирин... Те 
не давали единствената си щерка на Пирин, защото не 
знаели кой е, откъде е, чий син е, какъв занаят има и как 
ще изкарва прехраната на жена и деца.
Рилка била много красива и работна мома, но много 
своенравна – каквото й хрумнело, това правела, не 
слушала ни баща, ни майка.
Оженили се двамата луди-млади без сватове и сватба, без 
песни и свирки, без родителска благословия. Забегнали 
далеч от хората и се заселили в едно високо и пусто 
място. Родили им се две деца – момче и момиче, които 
кръстили Искър и Места – никой не бил чувал такива 
имена дотогава.
Бащата ходел на лов, а майката гледала къщата и децата. 
Буйни и палави били братът и сестрата. По цял ден се 
борели, карали и биели, вдигали олелия до небето. Всеки 
ден майката се оплаквала на бащата, молела го да ги 
укроти с бащина дума и мъжка ръка, но той все едно 
не чувал. Грижата му била да донесе храна и дрехи за 
челядта си, а другото било грижа и занимание на майката. 
Веднъж братът и сестрата се скарали жестоко, надумали 
си тежки думи и скочили да се бият. Вдигнала майката 
ръце да ги възпре и в мъката си през сълзи проклела:
– Да даде Господ да се разделите и никога вече да се 
не видите или срещнете. От вас хората да се плашат и 
бягат, с гадини, с риби и жаби да живеете. Дано и аз се 
вкаменя, та дума да не продумам и глас да не вдигна да 
ви повикам, обич и милост към вас да нямам. Дърветата 
да ми станат рожби, снагата ми на земя и камък да се 
стори, сълзите ми извори да станат и от тях реки и потоци 
да се руйнат, сладостта им за чудо и приказ да бъде. И 
дай боже, ако те има, и Пирин да се вкамени и да стане 
като мене, та да не му се присмиват хората, че е баща на 
такива буйни и проклети деца.
Още не издумала Рилка тежката клетва и във висенето 
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се явила силна светкавица и разсякла небето, чул се 
страховит гръм и в миг тя се претворила на планина. 
По същото време Пирин, който бил далече някъде на 
лов, също се вкаменил и се сторил на планина - Пирин 
планина. А двете дечица станали реки. Момичето 
Места било по-кротко и хрисимо, повело водите си 
полека надолу из планината, а момчето – Искър, буен 
и нетърпелив, се юрнал напред, пресякъл планината, 
спуснал се стремглаво надолу в полето и като нямало 
къде да свърти водите си, а те наедрявали и се усилвали 
от майчините сълзи, ги повел към Балкана, проправил си 
път и се слял с водите на Дунав – буен и неудържим като 
него.
Оттогава той не е чул нищо за сестра си, както и Места 
не чула дума за Искър. Майка им ги гледа до някое 
време, а после ги губи от погледа си. Пирин никога не 
вижда Искър и постоянно тъгува за мъжката си рожба. 
Затова тая негова страна, която гледа към Софийското 
поле, винаги е тъмна и зелена, рядко я огрява слънце. 
По-често спира бащински поглед на Места и тогава се 
усмихва, разхубавява се и мами хората към себе си, та 
и те да погледат от високо хубавата му дъщеря и да й се 
порадват заедно с него.
Legend of Rila and Pirin
A long time ago, according to the people from the village of 
Gorni Pasarel, which was later flooded by the Iskar damn, Rila 
Mountain was a woman. Her name was Rilka. She married 
a man from the higher lands against the will of her parents. 
The man was called Pirin. Rilka’s parents did not want to give 
their only daughter to Pirin, because they knew nothing about 
him: where he came from, who his parents were, and how the 
young couple would make their living.
Rilka was a very beautiful and hard-working but rebellious girl. 
Whatever she decided to do, she did it and listened to neither 
her mom nor her dad.
The two young people got married with no wedding ceremony, 
or songs or party and without their parents’ blessing. They 
went away and settled in an isolated place. Rila and Pirin had 
two kids: a boy, named Iskar and a girl, named Mesta. Nobody 
had ever heard such names before.
The father went hunting and the mother looked after the kids 
and the house. The two children were very naughty. All day 
long they were running, fighting, yelling and up to mischief. 
Every day Rilka was asking Pirin, begging him to talk to the 
kids and to help her with their upbringing with his paternal love 
and severity, but he did not want to listen. His main duty was 
to find food and clothes for his family and the rest was the 
obligation of the mother.
One day the brother and the sister got into serious fight. They 
told each other very rude words and were ready to beat each 
other to death. Their mother raised her arms to stop them and 
in her grief and with tears in her eyes, she cursed them: “May 
God separate you so that you never meet or see each other 
again. May people be afraid and run away from you. May you 
live with reptiles, fishes and frogs. May God turn me into stone 
so that I may not say a single word to you again. May I never 
give you any love nor be able to hug you. May trees be my 
children. May my body turn into earth and rocks. May my tears 
turn into springs and lush rivers. And, Lord, if you really exist, 
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please turn Pirin into a mountain as well, so that people will 
not laugh at him because of his naughty children.”
She had hardly uttered these harsh words and a bright lighting 
cut across the sky. A strong thunder was heard and within a 
minute Rilka turned into a mountain – the Rila Mountain. Pirin 
who was away at that moment, turned into rock and became 
the Pirin Mountain. The two children turned into rivers. The 
girl, Mesta, being gentler, ran quietly down the hills of the 
mountains. The boy, Iskar, who was wild and naughty, took 
his turbulent waters north through the mountains, crossed the 
Balkan Mountain and merged waters with the Danube River 
that was similarly unruly and uncontrollable. 
Since then Iskar has heard nothing about his sister and she 
has heard nothing about him. Their mother watches them 
over some distance but then she loses sight of them. Pirin 
never sees Iskar and always grieves for his boy. That is 
why that side of Pirin is always dark and green, and the sun 
very seldom shines there. He beholds his daughter, Mesta, 
more often and then he smiles and shines, becomes more 
handsome and lures people to climb up so as to enjoy the 
view of his beautiful daughter along with him. 

Легенди за Кадин мост
Мостът се намира в центъра на село Невестино, на около 
15 км. от Кюстендил. Дълъг е около 100 и широк около 5 
метра. Състои се от пет свода, като средният е най-висок 
и задава заострената форма на моста, изграден от големи 
дялани гранитни блокове. Във всяка от колоните е оставен 
по един прозорец за оттичане на водата при пълноводие. 
Застлан е с големи гранитни плочи. Архитектурата му 
е смесица от антични средновековни и ренесансови 
форми. На източния парапет от южната страна на моста 
е вдигната гранитна плоча с издълбан надпис на турски 
език, от който се разбира, че строежът е станал по 
заповед на везир Исак паша през 874 г. от Егира, т.е. през 
1470 г., по време на управлението на султан Мехмед 
II. Няколко години по-рано пашата преминал през тези 
места по пътя си към Босна. Пълният текст на каменния 
надпис гласи: “По високото разпореждане на Исак паша, 
един от най-великите везири и благородни началници, 
който върши добрини с чисто душевно подбуждение, 
за да получи горе от създателя съответното възмездие, 
заповядва да се построи в тази страна този свещен мост 
за безплатно минаване на пътници. Нека всевишният Бог 
изпълни живота му с радост и веселие. Година 874.” 
Името „Кадин мост“ идва от турското „Кадън кюпраси“ 
или „Невестин мост“ и е свързано с легендите за 
построяването му.  
Според едната, строежът на моста не вървял, защото 
всичко, което вдигали майсторите през деня, било нощем 
отнасяно от буйните води на Струма. За това майсторите 
решили, че за успешното му довършване ще трябва да 
дадат курбан една от жените си; тя да бъде първата, която 
на заранта ще им донесе ядене. Първа дошла Струма 
невеста, жената на майстор Манол (Мануил) и за това 
тя била зазидана в основите на моста. Оттук и мостът е 
наречен “Невестин” - на турски “Кадън”. 
Според втората легенда, мостът е построен по заповед 
на султан Мурад като сватбен подарък на една смела 
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българска невеста. Когато тръгнал на военен поход, на 
това място султанът срещнал сватбари. Те не се побояли 
от султанските войски, а невестата се поклонила на 
султана. когато той я попитал какъв дар иска, тя пожелала 
да се направи мост над реката. Мостът бил направен и 
наречен “Невестин “ или “Кадън” (по късно видоизменено 
в Кадин. 
Според трета легенда, мостът бил изграден по 
настояването на местен турски съдия - на турски “кадия”, 
и оттам получил и името си “Кадин” мост. 
Кадин мост се счита за един от най-забележителните 
паметници на строителството в България от този период 
и през 1968 г. е обявен за архитектурно-строителен 
паметник на културата от национално значение.
Legends of Kadin Bridge
In the center of Nevestino on the road Kyustendil – Dupnitsa 
and Kyustendil – Boboshevo, is situated an impressive 
architectural monument known as Kadin Bridge (Bride’s 
Bridge). 
This is a medieval 100 m long bridge built over the river 
Struma that has five circlular vaults, the highest of which is 
in the middle. It is covered with granite slabs some of which 
have inscriptions taken from ancient ruins. The lower parts of 
the columns are wedge – shaped and stick out to cleave the 
waters. Every column has an overarched window functioning 
as drainage for the water at times of high tides. It is decorated 
with stalactite ornaments and rosettes. The architecture of 
the bridge is a mixture of ancient, medieval and Renaissance 
elements. There is a granite plate with an inscription in Turkish 
built in the southern part of the eastern railing. This inscription 
states that the bridge was built on the orders of Vizier Isaac 
Pasha in 874 from Egira (1470). 
The name of the bridge “Kadin” or “of a bride” is connected 
to the legends concerning its building. One of the legends 
states that the bride called Struma was built in the bridge 
and the other says that the bridge was a wedding gift to a 
brave Bulgarian bride by Sultan Murad. The name of Murad 
is indentified with the name of Mohamed II whose great vizier 
Isaac indeed passed through these lands in 1463 on his way 
to Bosnia. The bridge was called Kadun kyuprisi in Turkish 
(which means A Bride’s Bridge), and the village is still called 
Nevestino (Bride’s village). 
The other legend is a story about the building of the bridge. 
Three brothers from the nearby village were building a bridge 
over the river Struma, but during the night the waters of the 
river destroyed and swept away what had already been built 
during the day. The brothers did not want to be mocked and 
made a very difficult decision to sacrifice the wife who first 
brought breakfast to her husband. This was for the sake of 
making the bridge solid. The first wife to come was Manol’s 
wife. The young woman carried with one hand her first 
baby and with the other hand the breakfast and had hardly 
managed to say “God help” when the brothers caught her 
and built her in the wall of the middle vault. While they were 
walling her up, she asked them to leave out her breast and 
make a vent for her eyes so that she could breastfeed and 
watch her child. The local people say that even today when 
the river rises, the misfortuned mother can be heard crying.
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Legend about Osogovo Mountain
There are many legends about the origin of the name 
Osogovo, but the most famous one is that it was given by the 
Saxon miners who were mining gold and silver in the region 
in the past. According to this legend, the name originates from 
the Old Germanic words “osso” (god) and “gov” (place) which 
means “a divine place”.  
The Osogovo Mountain is the fifth highest in Bulgaria with 
its highest peak Ruen (2251 m above sea level) – one of 
the hundred national tourist sites. The mountain is easily 
accessible and passable all-year round. A convenience 
asphalt road (21 km) connects the town to the main tourist 
sites and lodgings. Osogovo is part of the European “Green 
Belt”, the only mountain in Europe which fulfils 12 out of 
14 European-standard ecological criteria, which makes it 
particularly suitable for the development of eco-tourism: eco-
paths have been laid providing opportunities for pedestrian, 
cycling and equestrian tourism. There are also numerous 
marked hiking routes of varying lengths and degrees of 
difficulty, while the ski slopes and ski rope-lines at the 
Osogovo Lodge offer excellent conditions for winter sports.  
The presence of game, dining areas, shelters, recreation 
areas and camp sites have benefited the development of 
hunting tourism, while the abundance of Balkan and American 
trout make the mountain rivers Bistritsa, Eleshnitsa and others 
attractive for fishing expeditions. 
A number of sites of natural beauty are also to be found on 
the mountain: “Yuch bunar” – a group of secular sequoia, a 
centuries-old beech forest close to the Saint Luke Convent 
and the Crna Reka Preserve. The link between the mountain 
and the town is Hisarlaka hill, which is a preferred place 
for relaxation and walking in the fresh pine-scented air of 
the hundred-year-old woods in the Forestry Park where 
pedestrian paths, children’s parks and a zoo have been built. 
This is where many of the mountain-hiking routes start.

Предания за географски названия в околностите на 
Бобов дол 
Връх Връм се извисява над село Коркина на 12 километра 
от общинския център – гр. Бобов дол. Интересна е 
историята на едноименната местност около върха. 
Известно е, че това е била лятната резиденция на цар 
Самуил. Легендите, свързани с местността, са от края на 
първото българско царство и касаят братята Самуил и 
Арон….
Legends about geographic names in the vicinities of 
Bobov Dol
The Vram peak rises over the village of Korkina some 12 km 
away from the community center of Bobov Dol. The locality of 
the same name around the peak has an interesting story. It is 
a known fact  that this was the area of the summer residence 
of King Samuil. The legends related to the locality date back 
to the end of the First Bulgarian Kingdom. They are about the 
brothers Samuil and Aron.

Песнопойка – Песни от Сапарева баня 
Песнопойката е част от проекта “Фолклор и туризъм за 
района на Сапарева баня”, осъществен от читалище 
“Просветен лъч” с група младежи от Сапарева баня 
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и Кралство Холандия. Тя отразява схващаното, че 
присъствието на фолклора е ненатрапчиво, но силно в 
живота ни. Той е ценност и отличителна черта за нас.
Songbook: Songs from Sapareva Banya
The songbook is part of the “Folklore and Toursim in the 
Sapareva Banya Region” project, implemented by “Prosveten 
Lach” Community Center by a group of young people 
from Sapareva Banya and the Netherlands. It reflects the 
understanding that the presence of folklore is inconspicuous, 
but has a strong influence on our lives. It is our value and 
distinctive feature. 

Легендата за седемте рилски езера 
Легендата за седемте рилски езера разказва, че преди 
хиляди години, когато на планетата Земя още не се 
били появили съвременните хора, в планината Рила 
живеели мъж и жена великани. Те се обичали безумно 
и боготворели красотата и уюта на своя дом. Домът им 
бил толкова привлекателен, слънчев, топъл и уютен, че 
нямало как да не очарова всяко живо същество, а на 
любовта им се радвали всички стихии и целият свят.
Legend of the Seven Rila Lakes
According to the legend of the Seven Rila Lakes thousands of 
years ago, when the planet Earth was still uninhabited by the 
modern people, a couple of giants lived in the Rila mountain. 
They loved each other franticly and cherished the beauty and 
comfort of their home. It was so attractive, sunny, warm and 
cozy that every living creature would be captivated by it, and 
the love the giants had was celebrated by all elements of 
nature and by the whole world.  

Калояница (Легенда за цар Калоян) 
В онези далечни времена, когато втората българска 
държава била освободена от византийско иго и 
възстановена от братята Асеневци и когато по-късно 
двамата, Асен и Петър, били убити чрез заговори, начело 
на държавата се възцарил третият най-малък брат Калоян 
(Кало Йоан – от гръцки хубав Йоан).
Kaloyanitsa (Legend of King Kaloyan)
A long time ago, when the Second Bulgarian Kingdom 
was liberated from the Byzantian Rule and reinstated by 
the brothers Asen and Petar, and when later on they were 
murdered as a result of a conspiracy, the third and youngest 
brother Kaloyan became King and Head of State. His name 
Kalo Yoan translated as “Handsome Yoan” from Greek. 

Легенда за Гарвановата скала 
Имало в Кашина мома с неземна хубост и сила. Казвала 
се Канта. Горда и недостъпна за кашинските ергени, тя все 
чакала кандидат от далечно и богато място. От троновете 
си в недостъпните планински карпи забелязали хубостта 
на Канта два змея: пиринският змей от Демиркапия и 
беласичкият - от Лопово.
Legend of the Crow’s Cliff
There was a girl with in Kashina of unearthly beauty and 
power. Her name was Kanta. She was proud and inaccessible 
to the bachelors of Kashina, and she kept waiting for a person 
from a remote and rich place. Two dragons noticed the beauty 
of Kanta from their thrones in the inaccessible mountains: the 
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Pirin dragon from Demikarpia and the Belasitsa dragon from 
Lopovo.  

Легенди за стобските пирамиди
Една от легендите гласи, че някога сватове от село 
Колибите взели мома от съседното село Стоб. Тъй като по 
онова време невестите ходели забулени и никой не можел 
да види лицето им – хубаво ли е, грозно ли е, до деня на 
сватбата, момата била забулена.
Legends of the Stob Pyramids
According to one of the legends, once upon a time the parents 
of a boy from the village of Kolibite got him a bride from the 
nearest village of Stob. At that time would-be-brides kept their 
faces covered and nobody could see whether they were pretty 
or ugly until the day of the wedding.

Легенда за Маркова стъпка 
Крали Марко бил ловък и смел юнак, който притежавал 
невиждани и нечувани сили. Славел се като най-силният 
човек по нашите земи. Хората му се възхищавали. Често 
пъти той побеждавал диви зверове, биел се храбро с 
насилници и крадци. Обичал справедливостта.
Веднъж, с неговия снежнобял жребец, скочил от 
Конявската планина чак до местността „Корията” в село 
Катрище.
Legend of Krali Marko’s Step
Krali Marko was a skillful and brave man who had powers that 
were unique and unheard of. He was known as the strongest 
man on Bulgarian territory. People admired him. He frequently 
overpowered wild beasts, fought bravely with rapists and 
thieves. He stood for justice.
Once, mounted on his snow-white stud, he jumped from 
the Konyavska mountain so far that he reached the Koriata 
locality in the village of Katrishte.

Легенда за Румена Войвода
Момите от Гюешево, водени от драгомани, наречени 
още „карамари”, всяко лято заминавали на тумби към 
Овчо поле и там жънели, за да припечелят някоя пара. 
И Румена отивала с тях. Едно предание разказва, че по 
време на жътва покрай нивата, където Румена жънела с 
други моми и невести, чета сеймени минавала по пътя за 
Щип.
Legend of Rumena, the Lady Chieftain
Each summer the girls from Gyueshevo, lead by people from 
Dragoman, also called “Karamari”, set off to Ovcho Pole in 
groups and there they harvested wheat to earn some money. 
Rumena also went along with them. According to a tale, at the 
time of the harvest, near the field were Rumena was working 
with other maidens and married young women, a detachment 
of soldiers passed on their way to Stip.

Предание за кръста в местността „Манастиро» 
На около петстотин метра южно от село Таваличево, в 
местността „Манастиро”, под вековен дъб има побит кръст. 
На това място имало манастир на име „Света Богородица” 
и там се правели общински служби. С опожаряването на 
манастира от турците страхът прогонил хората от святото 
място и службите секнали.
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Legend of the  Cross at Manastiro Locality
About five hundred meters away from the village of 
Tavalichevo, in the Manastiro locality, under a centuries old 
Oak there is a cross dug into the ground. There used to be 
a monastery on that spot called Holy Mother of God and 
the local community gathered for service there. When the 
monastery was burned down by the Ottomans, fear drove the 
people away from the holy spot and the services ceased. 

Предание за Митрина чешма 
Преданието разказва за една хубава девойка Митра, която 
белела платно на извора край село Таваличево. Зърнал 
я синът на известния тогава турчин Карагалията, който 
имал чифлик в село Горна Козница и владеел земите в 
околността. Пленен от хубостта й, опитал се да я улови 
за харема си, но тя се скрила в храсталака над извора и 
изчезнала.
Legend of Mitra’s Fountain
The legend is about a beautiful girl by the name of Mitra, 
who was washing a cloth in the spring near the village of 
Tavalichevo. She was spotted by the son of the then famous 
rich Turk named Karagaliata, who had a homestead in Gorna 
Koznitsa and ruled the lands in the vicinty. Captivated by her 
beauty, he tried to catch her and take her to his harem, but 
she hid in the bush above the spring and disappeared.

Предание за името на Кюстендил 
Основателите на днешния град Кюстендил са траки от 
племето дентелети. През 181 г.пр.н.е. дентелетите били 
разорени от войските на Филип V Македонски. В началото 
на І век от н.е. римските управници превърнали днешен 
Кюстендил в добре устроен град под името Пауталия /
Изворен град/.
Story about the Name of Kyustendil
The founders of today’s town of Kyustendil were Thracians 
from the Denteleti tribe. In 181 BC the settlements of the 
Denteli people were ravaged by the troops of Philip V of 
Macedonia. It the beginning of the 1st century AD the Roman 
rulers turned today’s town of Kyustendil into a well fortified 
town and named it Pautalia (Town of Springs).

Легенди за кюстендилската минерална вода 
Най-голямото богатство на град Кюстендил е топлата 
минерална вода. Стара легенда разказва, че топлата 
минерална вода в подножието на Хисарлъка една нощ 
избикнала от стотици водоскоци – били толкова много, 
че заплашвали да залеят града и да издавят жителите 
му. Но се появила една добра фея в лицето на приказно 
красива и милостива царска дъщеря и разкъсала скъпата 
си копринена рокля.
Legends about the mineral water of Kyustendil
The most valuable resource of Kyustendil is the warm 
mineral water. An old legend has it one night that the warm 
mineral water in the foothills of the Hisarlaka mount gushed 
out  from hundreds of geysers – they were so many that they 
threatened to flood the town and drown its residents. But then 
a good fairy pretending to be a merciful princess of unearthly 
beauty appeared and tore off her expensive silk dress.
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ЦРКВА СВ.ЃОРЃИ   
Црквата Св.Ѓорѓи во 
Страо Нагоричане 
зазема едно од 
најзначајните места 
во историјата на 
средновековната 
византиска уметност 
во Македонија. Од 
првобитната црква 
од IX век се сочувани 
само ѕидовите на 
фасадите, сводовите 
и мал фрегмент од 
фреско-живописот.  
Денешната црква 

ја обновил српскиот крал Стефан II во 1313 година, 
што се гледа по камениот натпис над задниот влез. По 
својата архитектура, црквата претставува монументална, 
трокорабна, петкуполна базилика. Живописот потекнува 
од 1318 година, кога игумен на манастирот бил Венјамин.   
CHURCH OF ST.GEORGE  
The Monastery of St.George in Staro Nagorichane is one 
of the most important historical asset from the medieval 
byzantine art in Macedonia. From the original monastery, 
IX century, only the walls from the facades, the arches and 
a small fragment from the frescos were saved.  As one of 
the many endowments, Serbian King Milutin restored the 
St.George church in 1313, after the great victory against 
the Ottoman Turks. The church has the base of elongated 
inscribed cross, since the original building was basilica with 
five domes.   
GPS: 42.198225, 21.827879   

СПОМЕНИК 
ЗЕБРЊАК 
Лоциран во атарот 
на селото Младо 
Нагоричане, 
споменикот Зебрњак 
е подигнат во чест 
на жртвите од 
Првата балканска 
војна, загинати 
на ова место во 
Кумановската битка, 
1912 год. Изграден 
во 1937 година од 
сив базалтен камен, 

по својата архитектура, овој споменик бил единствен на 
Балканот. Над кружната костурница, висока 18,5 метри, се 
издигала тристрана пирамидална кула, висока 30 метри, 
која денеска недостасува. Била разурната за време на 
бугарската окупација во 1942 година.  

Североисточен регион  
North-East region
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ZEBRNJAK MONUMENT 
 Located in the area of the village Mlado Nagoricane, the 
Zebrnjak monument erected in honor of the victims from the 
First Balkan War, who lost their lives in the Kumanovo battle, 
1912. Built in 1937 from gray basalt stone, by its arhitecture, 
this monument was unique in the Balkans. Above the circular 
crypt, 18.5 meter high, three sided pyramidal tower, 30 
meters high, was raised, which is missing today, since it was 
destroyed during the Bulgarian occupation in 1942. 
 GPS: 42.152309, 21.825511 

ЦРКВА СВ.ЃОРЃИ 
ПОБЕДОНОСЕЦ 
Во непосредна 
близина на црквата 
Св. Петка во Младо 
Нагоричане се 
наоѓа и оваа црква 
која е посветена 
на Св.Ѓорѓи 
Победоносец. Не се 
знае кога точно оваа 
црква е изградена.

Мислењата се различни. Некои велат дека датира од 
11 век, а пак други од почетокот на 15, 16 или 17 век. Се 
работи за доста интересен архитектонски објект. Граден е 
од разнобојни обработени камени блокови, од светла до 
темна окер и жолтеникава боја, долги до 1 метар, а при 
изработката на прозорците и украсите во горните делови 
е употребена црвеникава тула. Црквата има доста висок и 
репрезентативен иконостас, кој е изграден во 1892 година. 
CHURCH ST.GEORGE THE VICTORIOUS 
Near the church St. Petka in Mlado Nagoricane, the 
church dedicated to St.George the Victorious is located. 
It is not known when this church was built, but according 
to some sources, it originates from the XI century, or from 
the beginning of XV, XVI or XVII century. This church is an 
interesting architectural structure, built with multicolored stone 
blocks, from light to dark ocher and yellow color, up to 1 meter 
long. For the windows and the decorations in the upper part, 
red bricks were used. The church has representative and high 
iconostasis, built in 1892. 
GPS: 42.172023, 21.813514  

МАНАСТИР ЗАБЕЛ  
Манастирската црква 
Св.Богородица се  
наоѓа на тромеѓата 
на селата Старо  
Нагоричане, Челопек 
и Никуљане, 
позната како  
манастир Забел, 
според шумата во 
која се  наоѓа, а 
локациски припаѓа на 
селото  Никуљане. 
Претставува 
монументална,  
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токорабна висока градба, со една централна  осмострана 
купола и петострана апсида на  исток.  Изградена е во 
1856 година, која е запишана  на тамбурот на куполата, 
која е изработена од убаво жолти камени блокови. 
Црквата нема живопис. Има висок репрезентативен 
иконостас со голем крст на врвот. Иконите ги работеле 
Дичо Зограф и Зафир Василевиќ во 1857 год.  Црквата 
претставува типичен претставник на  преродбенскиот 
период од XIX век. 
MONASTERY ZABEL   
The monastery church of Holy Mary is located  on the 
junction of the villages Staro Nagorichane,  Chelopek and 
Nikuljane, and it is known as the  Monastery Zabel, according 
to the forest in which is  located. By location, the church 
is in the village  Nikuljane. The church is monumental, 
three nave  high building, with central dome and octagonal  
apse.  Изградена е во 1856 година, која е запишана  на 
тамбурот на куполата, која е изработена од  убаво жолти 
камени блокови. Црквата нема  живопис. Има висок 
репрезентативен иконостас  со голем крст на врвот. 
Иконите ги работеле  Дичо Зограф и Зафир Василевиќ во 
1857 год.  Црквата претставува типичен претставник на  
преродбенскиот период од XIX век. 
 GPS: 42.216139, 21.815183 

СВЕТИОТ ДАБ, 
КОКИНО  
Лоцирано во близина 
на Кокино, меѓу  
локалното население 
постои верување 
дека ова  е свето 
место и го користат 
за меѓусебни  средби, 
бидејќи се верува 
дека изобилува 
со  позитивна 
енергија. Исто така, 
се вели дека не  
треба да се кинат 
гранки и листови од 
дрвата .  Во поново 
време се повеќе 

туристи доаѓаат  на ова место со цел да медитираат или 
да  вежбаат јога. Според нивните искуства ова  место 
е со силно енергетско поле и набиено со  позитивна 
енергија. На самото место селаните  имаат поставено 
импровизирана маса и клупи  за одмор.  
HOLLY OAK, KOKINO  
Located near Kokino, among the locals there is  a belief 
that this is a sacred place and they used for  gatherings and 
meetings, because it is believed  that it abounds with positive 
energy. It is also said  that you should not tear branches and 
leaves of the  trees located here.  In recent years more and 
more tourists are  coming to this place to meditate or practice 
yoga.  According to their experience, this place is highly  
energy field and charged with positive energy. The  local 
villagers have set up a makeshift tables and  benches. 
GPS 42.261295, 21.952851 
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ДВОЈНА ЦРКВА СУВ 
ОРАХ  Св.Ѓорѓи и 
Св.Никола  
Двокорабната црква 
со две тристрани 
апси  ди на 
источната фасада е 
архитектонска градба  
која претставува 
редок пример, а 
можеби и  уникатен 
на територијата 
на Македонија 
и  пошироко. 
Ентериерот на 

црквата е поделен со  два аркадни премини на јужен и 
северен кораб.  Се работи за црква од постар период, 
односно од крајот на XVI век или од самиот  почеток на 
XVII век. Во северниот кораб се  насликани сцени од 
Христовите страдања, а во  јужниот сцени од Големите 
празници. Ѕидното  сликарство на северниот кораб е 
постаро од тоа  на јужниот. И двата кораби поседуваат 
високи  дрвени иконостраси од 1893 година.  
DOUBLE CHURCH SUV ORAH  St.George and St.Nicholas  
The two nave church with two sided apses on the east facade, 
after its architectural construction,  represents a rare and 
perhaps unique example on  the territory of Macedonia and 
beyond. The interior  of the church is divided with two arcades 
crossings  on the southern and northen nave.  The church 
originates from the end of the XVI  or the beginning of the 
XVII century. In the north aisle scenes of Christ’s sufferings 
are painted, and  in the south, scenes of the major holidays. 
The  paintings in the north aisle are older than the ones in  the 
south. Both naves have tall wooden icinostasis from 1893.  
GPS: GPS: 42.1170894, 21.944427  

АСНОМ, ПЕЛИНЦЕ  
Музејот е направен 
амбиентално 
и автентично, 
како во времето 
кога се одржало 
Првото  заседание 
на АСНОМ, на 2 
август 1944 год. 
На  ова заседание 
присуствувале 
116 делегати 
од  вардарскиот, 

егејскиот и пиринскиот дел на  Македонија  Со првото 
заседание на АСНОМ се одбележува почетокот на 
постоењето на сегашна  Република Македонија, како 
слободна држава  во федерација на југословенските 
народи, а од  1991 год. како самостојна држава .  
Меморијалниот музеј во Пелинце беше отворен  на 
2 август 2004 година, по повод 60-годишнината од 
одржувањето на АСНОМ.  
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ASNOM, PELINCE  
The museum exhibit is made in ambient and  authentic 
manner, as at the time when the First  Meeting of ASNOM 
was held on August 2, 1944. On  the first ASNOM session 
116 delegates from the  Vardar, Aegean and Pirin part of 
Macedonia were  present..  The first meeting of ASNOM 
marks the beginning  of the current existence of Macedonia as 
a  free state in federation with the Yugoslav people,  and since 
1991 as an independent state. Pelince  Memorial Museum 
was opened on 2 August 2004,  on the 60th anniversary of the 
ASNOM meeting.  
GPS: 42.281691, 21.857976  

ЦРКВА СВ.ПЕТКА 
Црквата Св.Петка 
се наоѓа во Младо  
Нагоричане и 
претставува 
еднокорабна градба  со 
наос на североисточна 
страна, одвоен  нартекс 
на западната страна и 
параклис на  јужната 
страна. Црквата била 
живописана во  1628 
година, веројатно 
непосредно по  

изградбата. Во 2003 година извршена е  конзервација 
на живописот и архитектурата  Карактеристично е што 
оваа црква нема  апсида на источната страна, единствен 
пример  во Жеглигово. Нажалост, живописот е мошне  
оштетен. Сочувани се фрагменти од циклусот  на Св.Петка 
на јужниот ѕид на нартексот, во  втората зона, над двете 
слепи архивоти. Во  олтарот, во централната апсидална 
конха,  претставен е ликот на Богородица Оранта.  
CHURCH ST.PETKA  
The church St.Petka in Mlado Nagorichane, near Kumanovo, 
is one nave church, with  separated narthex on the west 
side and chapel on  te south side. The church was painted in 
1628,  probably shortly after its construction. It is built by using 
large debris and stone. In 2003 the church  was conserved 
together with its frescoes and  architecture.  It is an important 
characteristic that the church  Saint Petka has an apse on the 
east side, which is  the only example in the Zhegligovo region. 
The  paintings are very damaged. There are fragments  of 
cycle of Saint Petka on the southern wall of the  narthex.  
GPS: 42.170425, 21.810853  

БАЊА СТРНОВАЦ  
Бањата се наоѓа 
во село Стрновац 
и оддалечена е 
2.800 метри од 
центарот на општина  
Старо Нагоричане. 
Термоминералните 
води на  оваа 
локација се 
имаат појавено со 
самоизлевање. 
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Подоцна неколку граѓани ископале  примитивен 
базен, кој и денеска се користи за  бањање.  Овој 
локалитет му припаѓа на Пчињскиот  тектонски врв, со 
терцијални варовници кои се  секундарен колектор на 
термоминералните  води со температура од 39-40 степени  
целзиусови. Водата која извира на овој  локалитет е 
лековите и се користи исклучиво за  хидротерапија.Од 
таа причина оваа бања е  многу посетена од луѓе од цела 
Македонија.  
BATH STRNOVAC  
The bath is located in a remote village Strnovac  and is 
2.800 meters from the center of the  municipality of Staro 
Nagorichane. The thermomineral  water on this location have 
arisen with selfoutpouring.  Later, several people dug primitive  
pool, which even today is used for bathing.  This site belongs 
to the Pcinja tectonic peak,  with tertiary limestones used as 
a collector for the  thermo-mineral water, with temperature 
of 39-40  degrees Celsius. The water that comes out of 
this  site is considered healthy and it is used exclusively  for 
hydrotherapy.  
GPS: 42.205633, 21.835617  

ИСПОСНИЦА 
СВ.ПРОХОР ПЧИЊСКИ  
Испосницата во 
Старо Нагоричане 
се наоѓа  во блзина 
на црквата Св.Ѓорѓи. 
Изградбата на  црквата 
е поврзана со легендата 
за пустиножителот 
Прохор Пчињски, кој 
живеел во оваа мала  
пештера. Имено, во 
оваа област престојувал  
визнатискиот војсководец 
Роман IV Диоген со  

својата војска, кој ловејќи срна ненамерно  влегол во 
пештерата на Прохор Прињски.  Прохор го прекорил за 
стореното дело и му  рекол да не ја убива срната и притоа 
му  претскажал дека ќе стане византиски цар.  Роман не 
ја убил срната, а после кратко време  станал византиски 
цар. Во знак на благодарност  кон Прохор, Роман подигнал 
трокорабна  базилика во близина на неговата испосница,  
првата фаза од денешната црква Св.Ѓорѓи.  
HERMITAGE ST.PROHOR PCHINJSKI  
The hermitage in Old Nagorichane is located  near the church 
St.George. The construction of the  church is associated with 
the legend of eremite  Prohor Pchinjski, who lived in a small 
cave. Namely,  the Byzantine military commander Roman IV  
Diogenes with his army stayed in this area, and one  day while 
hunting a deer, ne unintentionally entered  the cave of Prohor 
Pchinjski.  Prohor told him not to kill the deer and in return  he 
foretold him that he will become Byzantine  Emperor. Roman 
did not kill the deer and short after  he became Byzantine 
emperor. In gratitude, he  erected a three-nave basilica 
near the hermitage of  Prohor, the first phase of the church 
St.George.  
GPS: 42.198747, 21.828004  
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КОСТОПЕРСКА 
КАРПА  
Локалитетот 
Жеглиговски Камен 
или попознат 
како Костоперска 
карпа, се наоѓа на 
9км од  Куманово. 
Тоа е импозантна 
карпа од вулканско  
потекло на која 
постоела населба 
уште од  бакарно 
време, сместена 
на самото плато на  
карпата. Археолошки 

истражувања покажаа  дека населбата изобилува со 
прекрасно садови,  како и ситна пластика, орудија и 
сл.  Во раноантичкиот период, се развива населба на 
јужната страна на локалитетот која била  напуштена во 3 
век п.н.е., за повторно да  заживее во римскиот период. 
Како доказ се  откриени римски гробови, а и малку 
подоцнежната ранохристијанска базилика. Интересен е и 
подземниот објект, од две простории и  пристапен ходник.  
KOSTOPER ROCK  
Kostoper Rock (Bone Washing Rock) is  archaeological site 
10km northeast of Kumanovo.  Natural volcanic phenomenon 
called Zheligovski  Kamen is the crucial point in the history 
of  Zhegligovska area. It is a basalt cone on which, in  the 
past, were washed bones that inspired people  to call this rock 
”Kostoperska Karpa” or “Bone  Washing Rock”.  Around the 
Rock in imaginary circle of about  500m, remains of a Bronze 
Age settlement are  found, which today are partly destroyed 
by a road.  On the wet slope, a local population from Roman  
times is buried. In the graves some every day  personal items 
were found.  
GPS: 42.170918, 21.809911  

ОПСЕРВАТОРИЈА 
КОКИНО  
Археолошкиот 
локалитет “Татиќев 
камен“ го  зафаќа 
поголемиот рид и со 
својата  импозантност 
доминира над 
околината.  
Истражувањата 
започнаа во 2001 г., и 
открија  многубројни 
артефакти кои 
припаѓаат на  
бронзеното време во 

развојот на човештвото.  Најновите истражувања открија 
траги од населба од т.н. железно време, која се развила 
на  јужната падина. Со ова се потврди употребата  на 
археолошкиот локалитет во временски  распон од 1200 
години. Посебна вредност на  опсерваторијата и даваат 
маркерите за  максимално и минимално отстапување на  
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изгревите на месечината летно и зимно време.  
OBSERVATORY KOKINO  
Kokino is a Bronze Age archeological site near  Kumanovo 
and the Serbian border. It is situated  between about 1010 and 
1030 m above sea level  on the Tatikev Kamen and covers an 
area of about  90 by 50 meters, overlooking the eponymous  
village of Kokino.  The Kokino “megalithic observatory” 
consists  of 2 platforms. The site includes special stone  
markers used to track the movement of the Sun and  Moon 
on the eastern horizon. The observatory used  the stationary 
observation, marking positions of the  Sun during the winter 
and summer solstice.  
GPS: 42.263010, 21.953623  

МАНАСТИР КАРПИНО  
Еден од најстарите 
сочувани црковни 
објекти од овој период 
е манастирската 
црква  „Воведение на 
Св.Богородица“ во с.Сув 
Орах  или попозната 
како Манастир Карпино. 
Црквата  датира од 
1592 година, од кога е 
првобитниот  живопис, а 
вториот слој на живописот 
е од XIX  век, кога црквата 

е и поправена.  Сочувани се и делови од првобитнио 
дрвен  иконостас, царските порти, големиот крст и  седум 
празнични икони, како најстари експонати  од 1606 година, 
изложени во Галеријата на  икони, во црквата Св.Никола 
во Куманово.  Карпинскиот манастир претставувал важен  
културен и книжевен центар, со богата  библиотека.  
MONASTERY KARPINO  
One of the oldest preserved church buildings in  the 
Kumanovo region is the monastery church  dedicated to 
Holy Mary in the village Suv Orah or  commonly known as 
Monastery Karpino. The  church is from 1592, from when 
the original painting  were made, and the second layer of 
paining was  made in the XIX century, when the church was  
repaired.  Other preservation are the parts from the  original 
wooden iconostasis and the royal gate, the  grand cross and 
seven celebration icons from 1606,  which are exhibited at 
the gallery of icons in the  church St.Nicholas in Kumanovo. 
Karpino  monastery was an important cultural and literary  
center, with extensive library.  
GPS: 42.174524, 21.993335 
 

Лишков Пештер – 
Куманово
Во Кумановската 
област, посебно 
внимание заслужува 
пештерата Лишков 
Пештер, долга 
само околу 60 м, 
која подетално е 
истражувана во 
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периодот 1995-1998 година. Лишков Пештер, се наоѓа 
во средишниот дел на краткатата Бислимска Клисура, 
на околу 6 км, јужно од Куманово (кај ридот Крста),  во 
делот каде реката Пчиња силно меандрира. Овој дел од 
клисурата е доста стрмен, речиси кањонски и е наречен 
Мечкина Клисура. 
Lishkov Cave - Kumanovo 
In Kumanovo area, special attention Lishkov cave caves, long 
only about 60 m, which is explored in more detail in the period 
1995-1998. Lishkov cave is located in the central part of the 
short Bislimska Canyon, about 6 km south of Kumanovo (near 
Cross Hill), in the area where the river meanders Pchinja 
strongly. This gorge is very steep, almost canyon and is called 
the bears gorge.

ЦОЦЕВ КАМЕН 
На 25 километри западно од 
Кратово се наоѓа локалитетот 
Цоцев Камен. Станува збор 
за неолитска населба, во која 
населението се занимавало 
со земјоделство и лов. Самата 
карпа претставува духовно 
светилиште, што е забележливо 
од многуте остатоци и 

предмети видливи и денес.Вредноста на Цоцев Камен 
била откриена во 1971 година. Вдлабнатините во вид на 
пештери се поставени на катови, а пред нив има платоа, 
базени за ритуално капење, камен престол, седишта. 
Пред околу 10.000 години народот изведувал ритуални 
танци, се капеле под водопадот и им принесувале жртви 
на биговите на виното и плодноста. До пештерите се 
стигнува со помош на скалила, од подножјето до врвот. 
COCEV STONE 
The site Cocev Stone is located 25 kilometers on the west 
from Kratovo. It is belived that it is was a neolith settlement, 
where the inhabitants were hunters and farmers. The stone 
itself represents spiritual shrine, which can be seen today 
by the numerous remains, as well as the objects that were 
found nearby. the great value of the site Cocev Stone was 
discovered in 1971. Hollows that look like caves are set on 
floors, and in front of them there are plateaus, pools for ritual 
bathing, stone thrones, seats. 10.000 years ago, pre-historic 
people preformed ritual dances on the rock, bathed under 
the waterfall, gave sacrifices to the Gods of wine and fertility. 
There are stairs from the bottom to the top leading into the 
caves. 
GPS: 42.083698, 21.986019 

КУКЛИЦИ 
Во близина на 
Кратово се наоѓа 
геолошкиот резерват 
“Весела Свадба“, кај 
народот познат како 
Куклици. Резерватот 
е ремек-дело на 
природата. Но, кај 
народот постои 
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легенда за скаменетите сватови.Во селото Куклица 
живеел мајстор, кој воедно бил голем лажго. Решил да се 
жени, и во ист ден закажал свадба со две Стојанки, едната 
сиромашна, а другата богата. На денот на свадбата, 
Стојан решил да се ожени со богатата Стојанка. Кога за 
тоа дознала сиромашната Стојанка фрлила клетва „Да 
даде Господ сите да се скамените, па макар и ти и јас!“. 
Во моментот кога младенците се бакнале, клетвата се 
остварила и сите се скамениле. Во резерватот има вкупно 
148 кукли, а народот на секоја им има дадено улога: кум, 
сват, зет... 
KUKLICI 
Near Kratovo, the geological site “Joyful wedding” is located, 
and between the people known as Kuklice or Stone dolls. The 
site is a nature piece of art, but between the people there is 
legend of the stone wedding guests and bride and groom. In 
the village Kuklice, there was a boy who scheduled a wedding 
with two girls on the same day. One of the girls was rich and 
the other one was poor. On the wedding day the boy decided 
to get wedded to the rich girl. When the poor girl heard the 
music, she ran from her house to see who is having wedding 
on her wedding day. When she saw her boyfriend with another 
bride, se cursed all present to be turn to stone. There are 148 
stone dolls, and the people has a role for each: groom, bride... 
GPS: 42.105361, 22.055123 

РАДИН МОСТ, 
КРАТОВО
Поврзувајќи го 
левиот и десниот 
дел на Кратово 
и извишувајќи се 
над водите на 
Табачка, Манцева и 
Баба Карина Река, 
средновековните 

мостови привлекуваат внимание. Кратово е град на 17 
мостови, иако денеска сите не се во функција. Градени 
се од клепан камен, во облик на лак што се спушта врз 
двата брега. За најпрочуениот Радин мост се раскажува 
потресна легенда за тоа дека во темелите жива е 
заѕидана Рада. Според приказната, мостот го граделе 
девет браќа, но тој постојано паѓал и, за да го зацврстат, 
одлучиле најмладата снаа жива да ја заѕидаат. Мостот се 
наоѓа на Манцева Река и подигнат е во 1833 година на две 
високи кули, високи 28 и 29 метри. 
RADIN BRIDGE, KRATOVO
Connecting the left and right part of the city of Kratovo, over 
the waters of the Rivers Tabachka, Manceva and Baba Karina, 
medieval bridges attract attention and curiosity of every visitor. 
Kratovo is a city of about 17 bridges, although today not all 
are operational. They are built of stone, with shaped arch that 
descends on both coasts. For the Radin bridge a poignant 
legend tells that in the foundation there is a girl called Rada 
walled up alive. According to the story, the bridge was built by 
9 brothers, but it constantly fell and in order to be built, they 
decided to wall up the youngest daughter in law. The bridge is 
located on Manceva River and erected in 1833, on two high 
towers, 28m and 29m.

GPS: 42.075558, 22.184308
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МУЗЕЈ ВО КРАТОВО
Музејот на град 
Кратово е сместен 
во стара турска куќа 
заштитена со закон, 
под која веднаш 
се наоѓа стариот 
турски затвор. Во 
него изложбата е 
составена од неколку 
збирки: археолошка, 
историска и 
етнолошка, секоја 

со мала поставка, а постои и одделение за конзервација 
на наодите. Од 2008 година на Музејот на Кратово му е 
доделена и Саат кулата како простор за кој треба да се 
грижи и да менаџира со него. Саат кулата е една од шесте 
кули кои опстанале од средновековниот и турскиот период 
на градот. На третиот спрат посетителите може да се 
одморат,гледајќи низ некои од прозорите или балконот кон 
средновековното Кратово.
MUSEUM IN KRATOVO
The Museum of the city of Kratovo is housed in an old Turkish 
house, which is protected by law, under which the old Turkish 
prison is located. Its exhibition consists of several collections: 
archeology, history and ethnology, each with a small 
setting, and also in the museum there is a department for 
conservation and findings. Since 2008 the Museum has been 
awarded to the city of Kratovo with the Clock Tower as space 
that needs to take care and manage it. The Clock Tower is 
one of the six towers that survived from the medieval period 
and the Turkish period. On the third floor visitors can relax, 
looking through some of the windows or balcony to medieval 
Kratovo.
GPS: 42.079632, 22.173511

Водопадите на Бабакарина 
Река – Кратово
Бабакарина Река е 4 км долга 
лева притока на Кратовска 
Река, која се влева во самиот 
град Кратово. Оваа мала река 
долж својот тек, изградила 
повеќе водопади. Од нив 
најинтересни се 5-те водопади 
кои се наоѓаат на самиот излез 
од Кратово, кон с.Близнаци, 
1км јужно од центарот на 
градот. Заради стрмниот терен 
и необезбедената патека, 
пристапноста со самите 

водопади е потешка.
Waterfalls of Babakarina River - Kratovo 
Babakarina river is 4 km long left tributary of the Sofia River, 
which flows into the city Kratovo. This small river along its 
course, built more waterfalls. Of these the most interesting are 
the 5 waterfalls located just outside of Kratovo to s.Bliznaci, 
1km south of the city center. Because of the steep terrain and 
unsecured path, access to the waterfall is difficult.
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Локалитет Гаѓан 
Камен, Кратово
 На 24 километри 
западно од Кратово, 
во непосредна 
близина на познатиот 
археолошки 
локалитет Големо 
Градиште кај селото 
Коњух, Кратовско, се 
наоѓа локалитетот 
Гаѓан Камен.

Во непосредна близина на Гаѓан Камен била и царската 
палата до која водел царскиот пат кој постои и денес и 
локалните жители така го нарекуваат. 
Locality pelted stone, Kratovo
On 24 km west of Kratovo, near the famous archaeological 
site near the village of Great Gradiste Konjuh Kratovsko, is the 
site pelted stone. Near the stone was pelted and the Imperial 
Palace, which led to the royal road that exists today and the 
locals also call it.

Златен Град 
с.Коњух, Кратово
 Мештаните од 
околните села 
имаат сопствено 
усно предание 
или легенда за 
локалитетот. На 
локалитетот, многу 
одамна, живееле 
моќен крал со 
неговата кралица. 

Тие си имале само една ќерка, која била позната по 
својата итрина, бистрина и цврстина во карактерот. Арно 
ама, при еден од оброците, кралската ќерка се задушила, 
при што доживеала состојба која денеска е позната под 
терминот „клиничка смрт“, а своевремено луѓето не биле 
запознаени со овој феномен, така што ја прогласиле за 
мртва. Кралот и кралицата, во големата жалост, наредиле 
набрзина да се припреми многу богат погреб во месноста 
„Мала Кралица“, во непосредна близина на локалитетот „ 
Големо Градиште“ – с. Коњух.
Golden City s.Konjuh , Kratovo
 Locals from nearby villages have their own oral tradition or 
legend on the site. The site, long ago, lived a powerful king 
with his queen. They’ve had only one daughter, who was 
known for his wisdom, clarity and strength in character. But, 
when one of the meals, the royal daughter choked to death, 
which experienced a condition that today is known by the term 
“clinical death “ and once people were not familiar with this 
phenomenon , so declared dead . King and Queen in great 
distress, hastily ordered to prepare a very rich burial in the 
area “Little Queen” , near the site of the “Big Gradiste “ - p . 
Konjuh .
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Писан Камен – 
Шлегово,Кратово
Местото Писан Камен 
– во превод значи 
милостив камен. 
Легендата за ова 
место зборува дека 
оној кој има слаб вид 
треба да преспие во 
келијата (пештера) за 
да се излечи. На сон 

им доаѓа на луѓето дека треба да преспијат во пештерата, 
да се мијат со водата, за да оздрават. За што има голем 
интерес во одредени периоди од годината. Испосничката 
келија се наоѓа во близина на црквата св.Илија.
“Mercy stone” – Shlegovo, Kratovo
Place chiseled stone - translated means mercy stone. The 
legend of this place said that one who has poor vision should 
sleeps in the cell (cave) to cure. The dream comes to people 
that have to sleep in the cave, be washed with water to heal. 
For there is great interest in certain periods of the year. Hermit 
cells are located near the church of St. Ilija.

МАНАСТИР 
СВ.ЈОАКИМ 
ОСОГОВСКИ  
Манастирот се наоѓа 
во близина на Крива  
Паланка и датира 
од XI век. Токму во 
овие тивки  предели 
околу манастирот во 
тоа време живеел  
испосникот Јоаким 
Осоговски.  Во 1847 
година започнува 
изградбата на  
големата соборна 
црква посветена 
на  Св.Јоаким 

Осоговски, завршена и осветена во  1851 година. По 
својата архитектонска диспозиција, црквата претставува 
монументална  трикорабна базилика, со два реда по три  
столба, кои целиот простор го делат на 12  травеи, над кои 
се изведени куполи.  
MONASTERY ST.JOAKIM OSOGOVSKI  
St.Joakim Osogovski Monastery is located near  Kriva 
Palanka and it was constructed in the XI  century. Here, 
around the monastery, at that time  lived the hermit Joakim 
Osogovski.  The nowadays monastery has 2 churches -  “Holy 
Mother of God” and “St.Joakim Osogovski”.  The remains of 
Joakim Osogovski are to right of the  church entry. The both 
churches aren’t interesting  as other in Macedonia, but the 
monastery  settlement makes this place special.  
GPS: 42.208693, 22.362322 
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Станечки водопад – Крива Паланка
Станечки водопад на Козја Река, се наоѓаат во северниот 
дел на Осоговските Планини, кај с. Станци, 8 км јужно 
од Крива Паланка. Станечки водопад е на надморска 
височина од 1.16 м и функционира во текот на целата 
година. Неговата височина изнесува 11 м , по што е 
најголем постојан водопад на Осоговските Планини. Во 
подножјето на овој ерозивен водопад, со вртложното 
движење на водата е создаден голем природен базен или 
џиновски лонец. 
Stanechki waterfall - Curve Palanka 
Stanechki waterfall on Goat River, located in northern 
Osogovski Mountains, near the village. Stanci, 8 km south of 
the Kriva Palanka. Stanechki waterfall is at an altitude of 16.1 
m and flowss throughout the year. Its height is 11 meters, after 
which is the largest waterfall on Osogovski Mountains. At the 
foot of this waterfall erosive, with vrtlozhnoto water movement 
created a large natural pool or a giant pot.

„ Градиште“ – Крива Паланка
Месноста „Градиште“ лежи 2 км северозападно од 
центарот на расфрленото село Опила, северно од 
маалата Билибајци и Бабунци, на северниот раб од 
долината на Крива Река. Преставува 90 м висок рид чие 
јужно чело стрмно паѓа кон реката. Трите страни му се 
стрмни карпи, забесто испукани. 
“Gradiste” - Kriva Palanka
Locality “Gradiste” lies 2 kilometers northwest of downtown 
rasfrlenoto Opila village north of neighborhoods Bilibajci 
Babunci and the northern edge of the valley of the river Kriva. 
Represents a 90 m high hill which falls steeply headed south 
towards the river. The three sides is steep cliffs, cracked 
toothed.

Манастир Св.Никола 
с. Псача – Ранковце
На три километри 
од магистралниот 
пат што води од 
Куманово до Крива 
Паланка, високо 
во селото Псача, 
во живописната 
дабова и багремова 
шума сместена е 
црквата посветена на 

Св.Никола чудотворец. Историските податоци се оскудни, 
но се смета дека е изградена во 1354 година. Црквата, 
како и нејзинот ктитор властелинот Влатко се спомнуваат 
во една повелба издадена на 25 март 1358 година. Врз 
основа на зачуваните портрети на јужниот ѕид може да се 
заклучи дека севастократот Влато и неговиот татко кнезот 
Паскач биле ктитори на црквата. 
Monastery of St Nicholas in village Psacha - Rankovce
On three kilometers from the main road leading from 
Kumanovo to Kriva Palanka, high in the village Psacha in 
scenic oak and acacia forest is situated church dedicated to 
St Nicholas the Wonderworker . Historical data are scarce, 
but it is thought to have been built in 1354. The church and 
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its service Vlatko patron ruler mentioned in a charter issued 
on March 25, 1358. Based on the preserved south wall of 
portraits can be concluded that Sebastocrat Vlatкo and his 
father Prince Paskacha family were founders of the church .

„Илин Рид“ с.Опила – Ранковце
Во месноста Илин рид кај селото Опила, се наоѓа 
прекрасен комплекс од идиолиформ. Античките 
Македонци својата писмена комуникациа ја почнале со 
гравири – први никулци на писменоста во светот. Древното 
македонско писмо можеме да го забележиме и денес по 
карпите и пештерите во Македонија. 
“ Ilin Reed” s.Opila - Rankovce
In the area of Ilin hill near the village Opila, a stunning 
complex of idioliform. Ancient Macedonians its written 
communication has started with engravings - the first 
beginnings of literacy in the world. The ancient Macedonian 
alphabet we can see it today in the rocks and caves in 
Macedonia .

Св. Никола, с.Опила 
– Ранковце
Црквата Св. Никола 
во село Опила, која 
потекнува од 13 – 
14 век е една од 
најстарите градби 
во овој регион е 
единствена во 
Источна Македонија 
со подигнат влез. 
Заедно со неа гордо 

се издига и манастирската црква Св. Никова во Псача, 
чиј бронзен хорос е изложен во музејот во Македонија. 
Живописот на оваа црква ќе ве замолкне за миг и ќе ја 
исполни вашата душа со мир и спокојство. Тоа е едно 
од најубавите зографски остварувања на македонското 
средновековно сликарство
St. Nicholas, village Opila - Rankovce
Church St. Nicholas at Opila village is dating from the 13-14 
century is one of the oldest buildings in the region is unique 
in Eastern Macedonia raising entry. Along with her proudly 
rises monastery church St. Nikova in Psacha, whose bronze 
choir is at the Museum of Macedonia. The frescoes of the 
church will fall silent for a moment and fill your soul with peace 
and tranquility. It is a one of the most beautiful Zografski 
achievements of Macedonian medieval painting

Липковски мумии
На влезот на село 
Липково во месноста 
Кисела Вода, се 
пронајдени две 
мумифицирани 
тела стари најмалку 
24 века за кои се 
претпоставува дека 
датираат од 4-3 
в.п.н.е до 7-8 век. 
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Станува збор за сандаци во издлабнато стебло од дрво. 
Во овој регион се откриени уште неколку мумии. Првите 
мумифицирани тела биле откриени во 1957 г. Сандаците 
биле издлабени во дебели дабови стебла во вид на корите 
и биле покриени со грубо изделкани штици што биле 
поврзани без клинци. Според истражувањата липковските 
мумии не се класично мумифицирани. Телата се зачувани 
благодарение на глинестата почва низ која минувала 
минерална вода.
Lipkovo mummies
The entrance to the village Lipkovo area called Mineral Water, 
were found two mummified bodies at least 24 centuries old 
that presumably date from 4-3 to 7-8 BC century . Cases were 
engraved in thick oaks threes. In this region revealed several 
mummies. The first mummified bodies were discovered in 
1957 Crates were carved in thick oak trees in the form of beds 
and covered with rough hewn planks that were connected 
without nails. According to research Lipkovo mummies are 
mummified classic. The bodies are preserved thanks to the 
clay soil that runs right through mineral water.

Источен регион
East region 

БЕРОВО 
Има нешто чудно 
во овие планини. 
Привлекуваат како 
магнет, па кога 
си заминувате ви 
останува некоја 
жал во душата. 
Можеби приказните 
на луѓето, можеби 
нивната отвореност и 
срдечност се дел од 

тоа чувство. Кога доаѓате во Берово, мислите дека сте на 
крајот на светот! Наместен од Бога на надморска височина 
од 900 метри, со поглед кон двата брега на Брегалница, 
Берово ве заслепува со поинаква боја на зеленило, 
поинаков шум на гранките и носталгичност. Зборот Берово 
потекнува од глаголот бере и би означувало место каде 
што жителите се „береле“ или „збирале“ на овој простор. 
Така градот го добил своето име. 
BEROVO 
Berovo is a small city in the east part of Macedonia, with a 
population of 7.000. Located in the Maleshevo basin, on far 
north branches of Maleshevo mountain, on both sides of 
Bregalnica river, Berovo is a city that attracts like a magnet, 
and when you leave, it leaves you with some strange regret. 
As a settlement at 900 meters above the sea level, Berovo 
started to form in the XVII century, when the population from 
the villages in Malesh started to gather in the caravan station, 
after what the city of Berovo got its name (in Macedonian 
language Beri means “to gather”, so the name Berovo can be 
translated as “Gathering point.” 
GPS: 41.710383, 22.849937 
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МУЗЕЈ ВО БЕРОВО
Музејот на Берово 
е местото каде 
би треба- ло 
да го почнете 
запознавањето со 
Берово. Сместен е 
во зграда во самиот 
центар на градот, која 
е реконструирана 
во духот на 
оригиналната 

архитектура од крајот на 19-ти век, за која беровчани се 
сентиментално врзани бидејќи е еден од препознатливите 
елементи на градот. Исто така значајно е што во неа било 
отво- рено првото народно училиште, а бил форми- ран и 
првиот НОО за Берово. Историските поставки се состојат 
од документи и предмети кои што говорат за историјата на 
Малешев- скиот народ од времето на Дедо Иљо Малеше- 
вски, Разловечкото востание, развојот на Мале- шевијата 
помеѓу двете Светски војни и потоа.
MUSEUM IN BEROVO
The Museum of Berovo is where you should start familiarizing 
with the city of Berovo. It is located in a beautiful building in 
the city center, which was reconstructed in the spirit of the 
original architecture of the late 19th century, which Berovo 
people are sentimentally tied to it because it is the most disti- 
nctive element of the city. Also significant is that it was the first 
outdoor school, and the first National Liberation Committee 
in Berovo was formed. The historical setting consist of 
documents and objects that show the history of the people 
of Maleshevia from the time of Dedo Iljo Maleshevski, the 
development of Maleshevia between the two world wars and 
beyond.
GPS: 41.707718, 22.856484

Манастир Успение 
на  Пресвета 
Богородица  
Манастирот 
„Пресвета 
Богородица“ во 
Берово, се наоѓа 
на периферијата 
на Берово покрај  
патот за Беровското 
езеро. Манастирот е 
изграден 1972-1975 
година, во стилот 
на византиско-  

македонските манастири од средниот век.  Манастирот 
е машки, а типот на манстирот е  исихастички. На тоа 
место постоела црква уште  од далечно минато, која 
била разрушена, а  иконите од неа биле пренесени 
во новата црква.  Празникот Успение на Пресвета 
Богородица, во  народот познат како Голема Богородица, 
во  православниот христијански свет се прославува  на 
28- ми Август.  
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Monastery Assumption of  Holy Mother  
Тhe monastery “Assumption of Holy Mary” in  Berovo, is 
located on the outskirts of Berovo, on the  road to the Berovo 
lake. The monastery was built in  1972-1975, the Byzantine-
Macedonian style  monasteries from the Middle Ages.  The 
monastery is male, and the type of monastery  is hesychastic. 
At this place there was a  church from the distant past, which 
had broken  down, and the icons of it were moved to the new  
church. The feast of the Assumption of Holy Mary,  popularly 
known as the Great Mother, the Orthodox  Christian world 
celebrates on 28th of August.  
GPS: 41.696643, 22.861915  

Будинарската тврдина, с.Будинарци, Берово
Будинарската тврдина се наоѓала во близина на 
денешното село Будинарци, Општина Берово, Македонија. 
Тврдината се издига 20—70 м високо над реката 
Брегалница. Тврдината била изградена во античко време, 
и зафаќала простор голем 300 х 60 м. На просторот на 
акрополата, со димензии 55 х 50 м., врз доцноантичкото 
обѕидие бил подигнат еден подоцнежен ѕид без малтер 
(од прирачен материјал). 
Budinarskata Fortress s.Budinarci Berovo 
Budinarskata fort was located near the present village 
Budinarci, Berovo, Macedonia. Fortress rises 20-70 m high 
above the river Bregalnitsa. The fortress was built in ancient 
times, and covers space large 300 x 60 cm. The area of 
the acropolis, with dimensions 55 x 50 m., The late ancient 
surrounding wall was built later a wall without mortar.

Манастир 
Св.Архангел 
Михаил
Манастирот „Св. 
Архангел Михаил“ 
е женски манастир 
во Берово. Првата 
манастирска црква 
била изградена во 
периодот од 1815 
до 1818 година. 
Осветувањето било 
во 1818 година. 

Манастирот денес е еден од малкуте во земјата каде 
непрекинато се одвива монашки живот од своето градење 
Првите калуѓерки во манастирот биле снаа и ќерка 
на поп. Тие се замонашени со благослов на игуменот 
на Рилскиот манастир. Во првата половина од 20 век, 
манастирот броел и до шеесет монахињи, со развиена 
богата економија, богословско училиште, ткајачница. 
Првата монофазна хидроцентрала во овој крај била 
манастирската.
Monastery St.Archangel Mihail
The Monastery “St. Archangel Mihail” is a female monastery 
located in Berovo. The first monastery church was built 
between 1815 and 1818. The consecration was in 1818. 
The Monastery “St. Archangel Mihail” today represents one 
of the few monasteries in the country where monastic life 
runs uninterrupted from the beginning. The first nuns at the 
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monastery were the wife and daughter of a priest. They 
entered the monk life with the blessing of the abbot of Rila 
Monastery. In the first half of the 20th century, the monastery 
had sixty nuns, rich developed economy, theological school, 
a weaving mill. The first AC hydroelectric plant in this area 
belonged to the monastery.
GPS: 41.701054, 22.859052

БАРГАЛА 
Баргала, еден 
од позначајните 
доцноантички градови 
во Македонија, се 
наоѓа на 12км од Штип. 
Градот претставува 
тврдина, опкружена 
со ѕидови и кули, со 
мунументални влезови 
и порти, изградена 
меѓу IV и VI век. 

Со ѕидовите, дебели повеќе од два метри, тврдината 
формира издолжен правоаголем простор. Благодарение 
на археолошките ископувања, денес во Брагала може да 
се види базиликата, резервоарот за вода, импресивната 
порт и голем дел од инфраструктурата на градот. 
Дел од градскиот бедем и главната порта се целосно 
конзервирани. Досега е истражена само една десетина 
од целиот локалитет, бидејќи целиот зафаќа површина од 
околу 7 хектари. 
BARGALA 
Bargala, one of the most important Late Antique cities 
in Macedonia, is located 12 km from Shtip. The city is a 
fortress, surrounded by walls and towers, with monumental 
entrances and gates, built between IV and VI century. 
With more than two meters thick walls, the fortress forms 
elongated rectangular area. Indebtedness to the archeological 
excavations, in Bargala now one can see the Basilica, the 
water tank, the impressive gate and a large part of the city 
infrastructure. Part of the city bulwark and the main gate are 
fully preserved. So far, only one tenth of the entire site has 
been explored, because the area coves about seven acres. 
GPS: 41.798769, 22.290401 

ИСАР, ШТИП 
Археолошкиот 
локалитет “Исар” 
е средновековна 
населба и е 
средновековниот 
град Штип. Се наоѓа 
во југозападниот 
дел на денешниот 
град Штип, на 
доминантното 
возвишение 
Исар, меѓу реките 
Брегалница и Отиња, 

во должина од 350м, со правец север-југ, а од коритото 
на Брегалница се издига до 150м. Средновековниот град 
Штип, како и другите средновековни градови се состоел 
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од утврден дел - внатрешен град и надворешен град - 
подградие. Највисоките делови од Исарот се опколени 
со ѕидни платна. На микро локацијата Чекичан Скала 
откриен е дел од досега претпоставениот средновековен 
тунел чија внатрешноста е со импозантни димензии. 
ISAR, SHTIP 
The archeological site Isar is a medieval settlement 
and represents the medieval town of Shtip. It is in the 
southwestern part of the presentday town of Shtip, on the 
hill Isar, between the Bregalnica and Otinja rivers, in length 
of 350 meters and height of 150 meters from the Bregalnica 
bed. The medieval town of Shtip, like the other medieval 
towns, consisted of a fortified part - inner town and outer 
town. The highest parts of the Isar are surrounded by walls. 
At the micro location Chekichan Skala it has been discovered 
the presumed medieval tunnel, which has an impressive 
dimensions for a tunnel from that time. 
GPS: 41.737888, 22.186394 

ЦРКВА СВ.НИКОЛА, 
ШТИП
Црквата св. 
Никола е една од 
најрепрезентативните 
сакрални објекти 
во Штип. Црквата е 
изградена на местото 
на постара црква 
од 1341 година. 
Според натписот над 
главниот западен 
влез, црквата била 
завршена на 10 мај 
1867 година.Црквата 

се одликува со грандиозен иконостас којшто содржи 
бројни вредни икони. На северниот дел од иконостасот 
има 16 икони, а на главниот иконостас се наоѓаат дури 67 
икони. Во 1990 година, во рамките на црквата е отворена 
галерија на икони изработени од познати зографи меѓу 
17 и 19 век. Исто така, во галеријата има и стари книги, 
сребрени крстови, чаши за богослужби, венчални круни, 
псалми, евангелија и други сакрални предмети.
CHURCH ST.NICHOLAS, SHTIP
The church St.Nicholas is one of the most representative 
sacred objects in Stip . The church was built on the site of an 
older church from 1341. According to the inscription, above 
the main west entrance , the church was completed on May 
10, 1867. The church features a grand iconostasis, which 
contains many valuable icons . The northern part of the 
iconostasis has16 icons, and the main iconostasis 67 icons . 
In 1990, within the church, agallery of icons made by famous 
painters between the 17th and 19th centuries was opened. 
Also, the gallery has old books, silver crosses, cups of 
worship, wedding crowns, Psalms, Gospels and other sacred 
objects .
GPS: 41.736599, 22.188789
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БЕЗИСТЕН, ШТИП
Во центарот на 
Штип се наоѓа 
објект што по 
својата архитектура 
потсетува на 
средновековен 
исламски пазар-
Безистен. Името 
потекнува од турски 
збор што во превод 
значи: пазар. Нема 
точни податоци за 
изградбата, но се 
претпоставува дека 

датира помеѓу 16 и 17 век. Бил користен како пазарен 
центар за размена и продажба на разни стоки. Безистенот 
бил уништен во пожар за време на војната помеѓу 
Австрија и Турција. Безистенот е изграден од полн камен. 
Има правоаголна основа и три издвојувања во висина, 
од кои последната е куполата. Во внатрешноста има три 
простории и впечатлив свод, односно купола.
BEZISTEN, SHTIP
In the center of Stip,there is a facility that by its architecture 
reminiscent of medieval Islamic market. It’s called Bezisten. 
The name is derived from the Turkish word which means: 
market. There is no accurate data for its construction, but 
presumably dating back to between the 16th and 17th 
centuries. It was used as a market center for the exchange 
and sale of various goods. The Bezisten was destroyed by 
fire during the war between Austria and Turkey. The Bezisten 
is constructed of full stone. It has rectangular base and three 
allocations in height, of which the last is the dome. Inside 
there are three rooms and impressive arch, or dome.
GPS: 41.737582, 22.192512

МУЗЕЈ ВО ШТИП
Музејот во Штип е 
отворен со одлука 
на Народниот одбор 
на градот Штип во 
1950 год. Првата 
поставка на Музејот 
е поставена во Хуса 
– Медин пашината 
џамија и имала 
етнолошки карактер. 
Во 1956 год. Музејот 
е преместен во ново-
адаптирана зграда 
со староградска 

архитектура, позната како куќата на Арсови. Во 1964 
година беше отворена постојана изложбена поставка 
на современо македонско сликарство во уметничката 
галерија Безистен, која претставува дел од Музејот. Во 
1972 година, на иницијатива на Коста Балабанов, во 
црквата од 19 век - Успение на Пресвета Богородица во 
Ново Село е отворена постојана поставка на икони.
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MUSEUM IN SHTIP
The Museum in Shtip is open to the decision of the National 
Board of the city of Stip in 1950. At first f the museum was 
located in Husa - Medin Pasha mosque and had ethnological 
character. In 1956, the museum was moved to the newly 
adapted building with an old architecture, known as the 
House of Arsovi. In 1964, a permanent exhibition of modern 
Macedonian painting art gallery Bezisten was ope- ned, 
which now represents a part of the Museum of the city of 
Shtip. In 1972, at the initiative of Kosta Balabanov, in 19th 
century church - Assumption of the Virgin Mary in Novo Selo a 
permanent exhibition of icons was opened.
GPS: 41.736530, 22.189676

Локалитет „Беш Тепе Анче“ – Штип
На локалитетот „Беш Тепе Анче“, во близина на Карбинци, 
штипските археолози откриле античка камена гробница, 
која датира од 1-3 век од нашата ера, Археолозите 
посочуваат дека гробницата е единствена од ваков вид 
во Македонија, а слична е пронајдена во југоисточна 
Бугарија. Според археолозите, тука своевремено имало 
пет тепиња, односно ритчиња, од кои три останале 
недопрени. Деве во минатотот биле разрушени 
и ограбени. Отриената гробница е една од трите 
преостанати, а останува да се откријат и другите две.
Locality “Besh Tepe Ance” - Stip 
The site “Besh Tepe Ance” near Karbinci Stip archaeologists 
discovered an ancient stone tomb, which dates back to 1-3 
century BC, archaeologists say the tomb is the only one of 
its kind in Macedonia, similar found in southeastern Bulgaria. 
According to archaeologists there once were five tepinja 
or hills, three of which remained intact. Deve past were 
destroyed and looted. Discovered tomb is one of the three 
remaining, and it remains to discover the other two.

Пајонија, Штип
Пајонија е античка 
држава и област 
која се наоѓала на 
местото на денешна 
источна Македонија, 
односно се протегала 
источно од Велес, 
преку целата долина 
на реката Брегалница 

преку Овчеполието и Штип до Кочани и западните и 
северните падини на Плачковица и Осоговските планини и 
потоа продолжувала се до долината на реката Струма.
Paeonia, Stip 
Paeonia is an ancient country and area that was located on 
the site of present-day eastern Macedonia, that stretched east 
of Veles, through the valley of the river through Ovcepolie, 
Bregalnica river, Stip and Kocani and the western and 
northern slopes of the mountains Plachkovica and Osogovski 
and then continued until valley of the Struma river.
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АСТИБО 
Според Табула 
Појтингеријана 
(од крајот на IV 
век) прва станица 
на античкиот пат 
Стоби – Пауталија 
(Ќустендил) – 
Сердика (Софија) 
била населбата 
Астибо. Астибо 
бил урбана градска 

населба која егзистирала во раноримскиот период од 
I - III век. Градската населба ги зафаќала стариот дел од 
денешниот град Штип, Стар Конак и локацијата Исар. 
Од многубројните материјални остатоци од Астибо, како 
најкарактеристични се обработените мермерни блокови 
и столбови, како и друга архитектонско-декоративна 
пластика од античките храмови. Особено значајни наоди 
се фрагментираните мермерни скулптури од грчко- 
римскиот пантеон, мермерна глава на млад човек и 
портрет на постар човек.
ASTIBO
According to Tabula Pojtingerijana (late IV century) the first 
stop on the ancient route Stoby - Pautalija (Kyustendil) - 
Serdica (Sofia) was the settlement Astibo. Astibo was urban 
city neighborhood, that existed in the early Roman period 
I - III century. The city’s settlement was widespread across 
the today old city of Stip, Star Konak and the location Isar. 
From the many material found in Astibo, as the most important 
are the processed marble blocks and columns, and other 
architectural and decorative plastic of ancient temples. 
Especially significant findings are fragmentary marble 
sculptures of Greek-Roman pantheon, marble head of a 
young man and a portrait of an older man.
GPS 41.737744, 22.185849

Манастир „Свети 
Спиридон“, 
Злетово, 
Пробиштип
Женскиот манастир 
„Свети Спиридон“ кој 
што е посветен на 
Светиот Спиридон 
Чудотворец се наоѓа 
седум километри 
од Злетово на патот 
за новата брана 
Кнежино покрај 
Злетовска река во 
близина на селото 

Зелениград. Манастирот за првпат се спомнува во 13-
от век во лесновски типик. За него се знае многу малку 
бидејќи нема зачувано пишани записи. Во периодот по 
втората светска војна целосно бил запустен а денес е 
обновен и во него има монахињи. 
Women monastery “St. Spiridon”, Zletovo, Probistip
Women monastery “St. Spiridon” which is dedicated to the 
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Holy Spyridon the Wonderworker located seven kilometers 
from Zletovo the way for a new dam Knezino despite 
Zletovska river near the village Zelenigrad. The monastery first 
mentioned in the 13th century Lesnovski typikon. He is little 
known because no written record saved. In the period after 
World War II was completely devastated and is now restored 
and it has nuns.

МОРОБИЗДОН, 
КОЧАНИ 
Во центарот на 
селото Мородвис 
во рамките на 
општина Зрновци, 
близу Кочани, се 
наоѓа локалитетот 
Црквиште кој е 
составен дел на 
стариот римски 
град Моробиздон 
(Мороздвизд, 
Форомиздос, 
Форомендис). Овој 

град во средновековните пишани документи од 11 и 12 век 
се споменува како голем град и епископско седиште во 
Брегалничкиот регион. Најстариот податок за Моробиздон 
го дава византискиот писател Јован Скилица, кој во 
својот “Историски синопсис” пишува дека во 1018 година 
пратеници од градовите Пелагонија и Моробиздон го 
посетиле византискиот цар Василиј Втори. Подоцна, во 
1019 година Василиј издал грамота, во која Моробиздон се 
споменува како епископско седиште. 
MORODVIS, KOCHANI 
Morodvis is the name of one of the most beautiful villages 
in Eastern Macedonia. According to old manuscripts can be 
determined that the ancient city Morodvis is formed quite 
early and became the seat of the Bishopric. At the time 
of the Bulgarian rulers Simeon and Peter, here was the 
seat of Bregalnica Archbishop, who also was called and 
“Morozdviski”. Morozdvizd is mentioned in 1018, in the time 
of the final collapse of Samuil’s empire. When the Byzantine 
armies had penetrated in the area of the Upper Struma and 
had taken Pernik and 35 other fortresses, the towns and the 
rulers peacefully surrendered to the emperor Vasil II in order 
to preserve their privileges. 
GPS: 41.848489, 22.418042 

Споменик на 
слободата – Кочани
Споменикот 
на слободата 
претставува 
монументален 
споменик во 
Кочани, изграден 
на ридот Локубија, 
на северозападната 
страна на градот. 
Споменикот е голем 



123

комплекс од отворени ѕидни конструкции, на кои се 
применети мозаици на Глигор Чемерски.
Споменикот е граден во периодот од 1975-1977 година. Со 
неговата изградба Кочани, па и Македонија се збогатени 
со едно уметничко ремек-дело. На 335 м2 мозаичен 
приказ е крунисана и овековечена историската борба 
на македонскиот народ за слободата од Илинденскиот 
период, па до НОВ. 
Monument of Liberty - Kocani
Monument of Liberty is a monumental statue in Kocani, 
built on the hill Lokubija, on the northwest side of town. The 
monument is a large complex of open wall constructions, on 
which are applied mosaics about Gligor Chemerski.
The monument was built in the period of 1975-1977 year. With 
its construction Kocani and Macedonia are enriched with an 
artistic masterpiece. The 335 m2 mosaic display is crowned 
and immortalized the historical struggle of the Macedonian 
people for freedom from the Ilinden period until the Second 
World War.

„Раткова Скала“ – Кочани
„Раткова Скала“ претставува карпеста убавина, наградена 
со редок растителен и животински свет, го набљудува 
регионот од надморска височина од 1.250 м. Легендата 
вели дека во многуте пештери во таа скала имало орлови 
гнезда каде се изведувале мали орли, аво некои имало 
пчели. Уште се претпоставувало дека таму биле закопани 
и многу богатства од античко време. Мештаните од тој крај 
раскажуваат дека оваа скала го добила името по некој 
Ратко, кој често се качувал по планините да вади мед, 
еден ден Ратко прејал мед, па му се слошило и паднал 
во провалијата од височина од 300 м, па по него останало 
името Раткова скала.
“Ratkova Scala “ - Kocani
“Ratkova Scale “ is a rock beauty , decorated with rare flora 
and fauna , the observed region of the altitude of 1,250 m 
. Legend says that in the many caves in this scale were 
eagles nests where performed small eagles, and had some 
bees. Still assumed that there were many buried treasures of 
antiquity . Locals tell of that region that this scale was named 
after someone Ratko, who often climbed the mountains to 
extracted honey, one day Ratko prejal honey , and he got 
sick and fell into a ravine from a height of 300 meters , so it 
remained in the name Ratkova scale .

Долно Градиште - 
Кочани
На 6 км северно 
од Кочани, во 
подножјето на 
Осоговските 
Планини, а на 
северниот брег од 
вештачкото езеро 
Гратче се наоѓа 
археолошкиот 

локалитет Долно Градиште. Локалитетот е ситуиран 
на истоимениот доминантен рид кој се надвишува 
над езерото, омеѓен од длабоките клисури на Мала и 
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Голема Река, кои во сливот ја формираат Кочанска Река. 
Први пишани податоци за овој локалитет се наоѓаат во 
белешките од 1959 година.
Lower Gradiste - Kocani 
At 6 km north of Kocani, at the foot of Osogovski Mountains 
and the northern coast of the artificial lake town itself is 
Lower Gradiste archaeological site. The site is situated on 
the eponymous hill dominating that supercedes the lake, 
bordered by deep gorges of Small and Big River, which form 
the watershed Kocanska River. The first written data about the 
site are the notes since 1959

Локалитет „Локубија“ , Кочани
Некрополата е од Римскиот царски период, односно 2-3 
век, во која се пронајдени предмети од керамика и друг 
движен материјал. Во некрополата имало комбинирано 
погребување - истовремено и скелетно и хумирање. Тоа 
укажувало дека автохтоното население тогаш се’ уште 
не ги прифаќало новините од Римското Царство и си 
задржало дел од своите традиции. Покрај тоа, откриени се 
и остатоци од бедем кој упатува на постоење на тврдина 
или заштитен бедем на некој град или пак населено место.
Locality “Lokubija” Kocani 
The necropolis is from the Roman imperial period, ie 2-3 
century, in which found objects from pottery and other 
movable material. The cemetery burials were combined - 
both skeletal and under ground. It pointed out that the local 
population then was still not accepted by the new direction of 
the Roman Empire and had remained part of their traditions. 
Moreover, the discovered remains of a turret which indicates 
the existence of a protective fortress or wall of a city or 
township.

МАНАСТИР 
СВ.ГАВРИЛ 
ЛЕСНОВСКИ  
На 15 км од 
Пробиштип, меѓу 
Кратово и Злетово, 
е распослано селото 
Лесново, прославено  
по манастирот 
посветен на Св. 
Гаврил  Лесновски. 

Постои мислење дека бил изграден  во втората половина 
на XI век. Во дворот на  манастирот има необична 
дудинка, стара 600  години, израсната во вид на крст.  
Манастирот со своето богати содржини на  иконостасот 
од XIX век и фреско-сликарството  претставува голема 
мистерија. Исто така, тој е  познат и по својата моќ да 
лекува болни лица.  Селаните веруваат дека светецот 
Св. Гаврил  Лесновски ги штити нив, нивното село и  
манастирот и дека неговиот дух се појавува во  одредени 
периоди од годината.  
MONASTERY ST.GAVRIL LESNOVSKI  
At 15 km from Probishtip, between Kratovo and  Zletovo, 
the village Lesnovo is strewn, famous for  the monastery 
dedicated to St. Gavril Lesnovski.  There is an opinion that 
it was built in the second  half of the XI century. Inside the 
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monastery there is  unusual mulberry, 600 years old, grew up 
in the  form of a cross.  The monastery, with its rich content of 
the XIX  century iconostasis and frescoes is a great mystery.  
It also is known for its power to heal the sick. The  villagers 
believe that the saint Gavril Lesnovski  protects them, their 
village and that his spirit  appears at certain times of the year 
in the monastery  premises.  
GPS: 42.013352, 22.228217  

ЛОКАЛИТЕТ 
СПАНЧЕВО
Локалитетот „Св. 
Атанасиј“ се наоѓа кај 
село Спанчево, кое 
е село во Општина 
Чешиново-Облешево, 
десетина километри 
на запад од Кочани. 
На овој локалитет 
археолозите открија 
неолитско светилиште 
од четвртиот милениум 
пред новата ера. 
Локалитетот е откриен 

во 2008 година и не само што ја збогати археолошката 
карта на Македонија, туку и витрините на музеите во 
земјава. Откриени се прекрасни предмети од керамика, 
жртвеници, детално украсени садови, праисториски 
фигури, рогови од крави и елени. Меѓу најинтересните 
наоди пронајдени на иско- пувањата е антропоморфна 
фигура на маж.
LOCALITY SPANCHEVO
The site “St.Atanasije” is located in the village Spancevo, 
which is a village in the municipality Cesinovo-Oblesevo, ten 
miles west of Kocani. At this site, archaeologists discovered 
Neolithic sanctuary from the fourth millennium BC. The site 
was discovered in 2008 and not only enrich the archaeological 
map of Macedonia, also enriched the museums in the country. 
Beautiful items of pottery, altars, vessels decorated in detail, 
prehistoric figures, horns of cows were discovered. Among the 
most interesting findings discovered is the anthropomorphic 
figure of a man.
GPS: 41.903224, 22.309679

„Леновска Лавра“ – с.Лесново, Пробиштип
Во селото Лесново поестоело едно од најстарите 
училишта во Македонија основано во XI век. Во периодот 
помеѓу X и XIV век во Лесново е создадена Лесновска 
Лавра, позната како најголема монашка република на 
Балканот. За разлика од многу други села, Лесново во 
текот на целото Османлиско ропство ја нема сменето 
сегашната локација.
“Lenovska Doodle” - Lesnovo village, Probishtip 
In the village Lesnovo exist one of the oldest schools in 
Macedonia founded in XI century. Between X and XIV century 
Lesnovo Lesnovo Doodle was created, known as the greatest 
monastic republic in the Balkans. Unlike many other villages, 
easy throughout the entire Ottoman slavery has not changed 
the current location.
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„Вулкански бомби“ – 
Пробиштип
Во Природнонаучниот 
музеј се изложени 
вулканските бомби 
стари 15 милиони 
години, кои се 
пронајдени во атарот 
на селото Неокази 
кај Пробиштип. 
Најголемата бомба 
тежи околу 300 кг. 
Хемискиот состав 
на таканаречената 
бомбата треба се 

уште да се испитува. Но според обликот и големината, 
најверојатно се работи за вулкан во кратовско-злетовскиот 
регион, кој имал силни ерупции.
“Volcanic bombs” - Probishtip 
The Museum of Natural History are exposed volcanic bombs 
15 million years old, found in the vicinity of the village Neokazi 
Probishtip. The biggest bomb weighs about 300 kg. The 
chemical composition of the so-called bomb should still be 
examined. But according to the shape and size, most likely 
a volcano in the Kratovo-Zletovo region that had strong 
eruptions.

ВИНИЧКО КАЛЕ  
Археолошкиот 
локалитет Виничко 
кале,  Виница е 
утврдена населба 
од доцноантичкото  
време, со градби 
покрај градот, од IV 
до VI век,  целосно 
зачувани. Виничкото 
Кале, се наоѓа на  рид 
со неправилен облик, 

со надморска  височина од 400 м.  Според археолошките 
наоди животот во  населбата се одвивал во долг 
континуитет, од  неолитското време се до полниот среден 
век.  Откриени се остатоци од ѕидови на неколку  објекти, 
со организирани тремови, „клупи“ за  седење, магацински 
простории, ѕидани од  камен и варов малтер, кои на 
одделни места се  зачувани во висина дури до 4м.  
VINICA FORTRESS  
The archaeological site Vinica Fortress, in the  city of Vinica, 
is a settlement set during the late  antique time, with buildings 
beside the city, dating  from IV until VI century, that are fully 
preserved.  Vinica fortress is located southwest of Vinica, on 
hill  of irregular shape, with an altitude of 400 m.  According 
to archaeological findings in the  settlement life took place in 
the long continuity from  Neolithic until mid-century. Remains 
of several  walls of buildings are discovered, with porches,  
“bench” seating, storage rooms, built of stone and  lime 
mortar, that on certain places are preserved in  height up to 4 
meters.  
GPS: 41.879878, 22.502028  
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Локалитет „Коколов 
рид“, с.Виничка 
кршла, Виница
Локалитетот се 
наоѓа источно од 
железновременската 
рамна некропола на 
Кршлански Гумења, на 
возвишение над реката 
Сушица, на надморска 
височина од околу 410 
метри.  

Се работи за тумуларна некропола со вкупно четири 
досега регистирани тумули, од коишто еден е делумно 
истражен од страна на Музејот на Македонија во 1980/81 
година, а два се девастирани од страна на диви копачи.  
Locality “Kokolov hill” s.Vinichka krshla, Vinica 
The site is located east of the Iron time flat necropolis of 
Krshlanski Gumenje the hill above the river Sushica at an 
altitude of about 410 meters. It is a necropolis tumularna 
with four registered before tumuli, one of which is partially 
explored by the Museum of Macedonia in 1980/81, and two 
are devastated by looters.

Св. Јоаким 
Осоговски” во с. 
Јакимово, Виница
Оваа црква 
претставува една 
од најубавите на 
територијата на 
општина Виница 
(земајќи го во предвид 
тоа дека е градена 
во поново време). 

Посветена е на путиножителот Јоаким Осоговски. Црквата 
е изградена и фрескоживописана со иконостас направен 
во резба и икони со голем дел донација од граѓаните. 
Фрескоживописот и иконите се дело на ликовниот уметник 
Цветков Венко од Штип денес професор во средното 
уметничко училиште “Лазар Личеноски’’ во Скопје. 
St. Joachim Osogovski “in the village. Jakimovo, Vinica
This church is one of the most beautiful in the Municipality 
of Vinica (taking into account that it is built in recent times). 
Dedicated on Joachim Osogovski. The church was built and 
fresco painted with a carved iconostasis and icons with a 
donation of citizens. Frescoes and icons are the work of artist 
Tsvetkov Venko of Stip art teacher in high school, “Lazarus 
Licenoski’’ in Skopje.

Горица (археолошки локалитет) – Виница
Археолошкиот локалитет Горица-Виница е населба од 
доцноантичко време и старохристијанската базилика. На 
1.5 км северозападно од градот, на една тераса што благо 
се спушта на левиот брег на Брегалница, со простор од 
околу 1 ха, се среќаваат фрагменти од керамички садови 
и градежен материјал. Од 1984 година до 1989 година 
Музејот на Македонија, вршел заштитни ископувања при 
што се откриени темели од помала трикорабна базилика 
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со нартекс и две странични простории, како и остатоци од 
темели од други објекти.
Gorica (archeological site) - Vinica 
Archaeological site Gorica Vinica is a neighborhood of late 
antique and old time Christian basilica. 1.5 km northwest of 
the city, on a terrace that descends slightly to the left bank 
of Bregalnitsa space of about 1 ha are found fragments of 
pottery and building material. From 1984 to 1989 the Museum 
of Macedonia, performed protective excavations that have 
been discovered in the foundations of a smaller three-nave 
basilica with narthex and two side rooms, as well as the 
remains of the foundations of other buildings.

Манастир – Црква 
„Св.Спас“ – 
„Воскресение 
Христово“ – Виница
Манастирот „Св.
Спас“ се наоѓа на 
тромеѓето на атарот 
на с. Пеклани, Блатец 
и Драгобраште, на 
патот Виница-Трсино-
Делчево. На ова место 
постојата остатоци 

од голема базилика врз чии темели во 1948 година е 
изградена мала црквичка „Воскресение Христово“. Тука 
биле ископани големи мермерни столбови и многу други 
предмети(најверојатно остатоци од базиликата). 
Monastery - Church “St. Spas” - “Resurrection of Christ” 
- Vinica 
The Monastery “St. Spas” located on the triangle area of ​​
the village. Peklani, Blatec and Dragobrashte the road 
Vinica-Trsino-Delcevo. At this point resides remains of the 
great basilica whose foundation in 1948 built a small church 
“Resurrection of Christ”. There were unearthed large marble 
pillars and many other items (probably the remains of the 
basilica).

„Св. Архангел 
Михаил“ – Виница
Една од поголемите 
цркви во Виничко е 
црквата посветена на 
Св. Архангел Михаил, 
изградена е во 185 
година. Над влезната 
врата на црквата се 
маоѓала мермерна 
плоча со натпис во 
кој се споменува 
годината на ѕидањето 
1850, султанот Меџид 

Абдула и археипископот Климент. Дали навистина тогаш 
била градена или била обновена на темелите од стара 
црква сеуште не е утврдено. Во 1970 година е срушена 
и на истото место во 1973 година, е изградена поголема 
трикорабна базилика со полукружна апсида одвнатре и 
седмострана однадвор. 
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“St.. Archangel Michael “- Vinica
One of the larger churches in Vinicko church is dedicated to 
St. Archangel Michael, built in the year 185. Above the front 
door of the church maogjala marble slab with an inscription 
that mentions the building of the year 1850, Sultan Abdullah 
and Meddzida arheipiskopot Clement. Then you really were 
built or renovated was the foundation of the old church still 
has not been determined. In 1970 and demolished in the 
same place in 1973, built a larger three-nave basilica with a 
semicircular apse internally and externally by the seventh.

КАЛАТА, КАЛИМАНЦИ
Калата е е 
единствениот оствор 
во акумулацијата 
Калиманци. На само 
4 км од Македонска 
Каменица, се 
простираат дел 
од остатоците на 
доцноантичкиот град 

кој е потопен во вода. Калата е кратеница од Градот на 
калајот. Од ова место во минатото се црпело злато и калај. 
Највисока точка од некогашниот калајски град е на 200 м 
од дното на Калиманска Река. Овде поминувал патот Виа 
Егнација.
Калата е најмалиот жив град во Македонија, во него 
живеат само двајца жители. Најстари жители на овие 
краеви со сопствена држава и администрација биле 
Пеонците. Постојат повеќе археолошки наоѓалишта 
кои датираат од античко време. Локалитетот Калата е 
заштитен од три страни со стрмни падини и со двете 
длабоко всечени корита на двете реки.
KALATA, KALIMANCI
Kalata is the smallest town in Macedonia alive. In Kalata there 
are just two people living. The oldest inhabitants of this region, 
with their own State and administration were the Peonies. In 
Kalata there are several archaeological sites, witch are dating 
from ancient time. The site Kalata is protected on three sides 
by steep slopes and deeply incised two banks of two rivers.
Kalata is the only island in the accumulation Kalimanci. At only 
4 km from the Makedonska Kamenica, lie the remains of the 
Late Antique city is submerged in water. Kalata is abbreviation 
from The city of tin. From this place, in the past, people drew 
gold and tin. The highest point of the former Tin city is 200 
meters from the bottom of Kalimanska River. The road Via 
Egnatia passed here.
GPS: 41.984998, 22.590329

Спомен Костурница, 
с.Цера – Македонска 
Каменица
Во подрумот на 
училиштето во селото 
Цера се наоѓа еден 
од најзначајните 
историски споменици 
на територијата на 
општина Македонска 
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Каменица. Изградена пред околу 75 години, Спомен 
Костурница денес е заборавена и од посетителите и 
од институциите. Локалните жители ја изградиле сами. 
Песок и камења носеле на грб, а коските на загинатите ги 
собирале со месеци. До Костурница води асфалтен пат кој 
поминува низ шуми и пасишта на Осоговските планини.
Memoriam crypt, village Cera - Makedonska Kamenica 
In the basement of the school in the village Cera is one of the 
most important historical monuments in the territory of the 
municipality of Makedonska Kamenica. Built about 75 years 
memoriam crypt is now forgotten by visitors and institutions. 
Local residents built themselves. Sand and stones worn on 
the back, and the bones of the dead collected for months. By 
Kosturnica an asphalt road that passes through forests and 
pastures of Osogovski mountains.

Манастир „Еленец“ 
с.Цера, Македонска 
Каменица
Селото Цера, 
сместено длабоко во 
Осоговските Планини, 
на илјада метри 
надморска височина 
и на 12 километри од 
Македонска Каменица 

се наоѓа манастирот Еленец, кој потекнува уште од римско 
време. Врз темелите на стариот објект во 1880 година 
бил изграден сегашниот манастирски комплекс, кој од 
забот на времето се руинира, иако овде секој октомври, 
на празникот Покров на Пресвета Богородица, се одржува 
голем народен собир и многу луѓе ноќеваат во манастирот, 
во кој дел од инвентарот е постар од цел еден век.
Monastery “ Elenec “ village Cera , Makedonska 
Kamenica
Cera village , situated deep in Osogovski Mountains , a 
thousand meters above sea level and 12 kilometers from the 
Macedonian Kamenica lies Elenec monastery. The monastery 
dates back to Roman times . On the foundations of the old 
building in 1880 was built the present monastery complex, 
where as the time passed by become ruins. Although here 
every October, the feast of the Protection of Most Holy 
Theotokos , maintained large national gathering many people 
overnight in the monastery , in which part of inventory is more 
than a century .

Манастир 
Св.Богородица, 
Делчево
На три километри 
над селото Побожје, 
Делчево се наоѓа 
манастирот 
Св.Богородица 
Балаклија, кој датира од 
околу 15 век. Задниот 
дел од црквата, каде 
што е олтарот, е 
изграден во околу 15 



131

век, бидејќи внатрешната архитектура е карактеристична 
за времето под турско ропство, а додека пак предниот дел 
е од 17 век. Локалните приказни велат дека мештаните 
планирале манастирот да го изградат доле, во селото. 
По традиција, тие оставиле икона на местото каде ќе 
се гради. Наредниот ден иконата ја немало, а кога ја 
побарале, иконата била на местото каде што е денешниот 
манастир. Тоа се случило два пати, па затоа манастирот 
го изградиле на ова место.
Monastery St.Mary, Delchevo
At three miles above the village Pobozhje, Delchevo, the 
monastery of St Mary Balaklija is located, dating from around 
the 15th century. The back part of the church, where the 
altar is built, is around the 15th century, because the internal 
architecture is typical of the time under Turkish rule, and while 
the front is from the 17th century. Локалните приказни велат 
дека мештаните планирале манастирот да го изградат 
доле, во селото. По традиција, тие оставиле икона на 
местото каде ќе се гради. Наредниот ден иконата ја 
немало, а кога ја побарале, иконата била на местото каде 
што е денешниот манастир. Тоа се случило два пати, па 
затоа манастирот го изградиле на ова место.

GPS: 41.126236, 21.428505

Свети води – Делчево
Месноста „Света Вода“ е 
оддалечена 15 км јужно од 
Делчево, во атарот на с. 
Трабовиште. Самите извори 
се високо од десната страна 
на реката Брегалница. Тука од 
памтивек постојат 3 извори на 
вода. За водата од овие чешми, 
помеѓу локалното население 
на Делчево и регионот, постои 
верување дека истата има 
лековити и чудотворни својства, 
односно дека оваа вода е света 
т.е. исцелителна, па затоа 
целата месност го добила името 

„Света Вода“. 
Holy waters - Delchevo
Locality “Holy Water” is 15 km away from Delchev in the 
area of ​​the village Trabovishte. The springs are high on the 
right side of the river Bregalnitsa. Here from time immemorial 
there are 3 sources of water. The water from these taps, 
between locals and Delcevo region, there is a belief that it has 
medicinal properties and miraculous, that this is holy water 
that is healing, so the whole locality was named “Holy Water”.

Св.Архангел Михаил, с. 
Драмче, Делчево
Црквата „Св.Архангел 
Михаил“ во с.Драмче 
се наоѓа на место 
викано „Еремија“. Меѓу 
народот и во науката е 
позната како Шарена 
црква, наречена по 
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прекрасниот фрескоживопис што го имала. Се мисли дека 
е градена во поствизантискиот период, кон крајот на 17 и 
почетокот на 18 век и е еднокорабна црква.  
Church Archangel Michael, s. Dramche Delchevo 
“Archangel Michael” in s.Dramche is a place called 
“Jeremiah”. Among the people and the science is known as 
the Colorful Church, named after the beautiful frescos it had. 
Probably it was built in the Byzantine period, the late 17th and 
early 18th century and a church nave.

Кукуље, Делчево
Кукуљината 
претставуваат 
природна реткост која 
ја создала природата 
со делувањето 
на надворешните 
фактори. Звегорското 
кукуље се наоѓа од 
левата страна на 

стариот пат од Крстот на Стамер. Иако дел од фигурите 
се разрушени, зачуваните фигури според нивната форма 
и облик многу потсетуваат на слон, куче, дете, змии, ѓавол 
по што го добиле и своето име. 
Kukulje, Delchevo
Kukuljinata represent natural rarity that nature created by the 
action of external factors. Zvegorskoto kukulje are located 
on the left side of the old road from The cross of Stamer. 
Although some of the figures are in ruins, preserved figures 
according to their form and shape closely resemble the 
elephant, dog, child, snakes, hell it bears his name.

Св. Цар Константин 
и Царица Елена, с. 
Разловци, Делчево
Црквата „Свети Цар 
Константин и Царица 
Елена“ во с. Разловци 
е изградена во 1850 
година, но според 
мештаните оваа 

црква е уште постара. Црквата започнува да се гради по 
иницијатива на Поп Стојан - еден од организаторите на 
Разловечкото востание, со блиските соработници Цоне 
Спасев, Стоил Ѓорѓов и Стоил Ковач. Нивните ликови 
се фрескоживописани на западната страна на црквата, 
наречени „Ктитори сосе доми“, што значи „Ктитори со 
фамилијата“.
St.. Tsar Constantine and Queen Helena, p. Razlovci 
Delchevo
The church “Saint Tsar Constantine and Elena” in the village. 
Razlovci was built in 1850, but according to locals this church 
is even older. The church began to be built on the initiative 
of Pop Stojan - one of the organizers of Razlog Uprising, 
with close associates Cone saved, Stoil George and Stoil 
blacksmith. Their faces are painted fresco on the west side 
of the church, called “founders together with Domino”, which 
means “The founders of the family.”
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Црквата „Св.
преподобна 
Параскева- Петка“ , 
Делчево
Црквата „Св.
преподобна 
Параскева- Петка“ е 
најстарата црква во 
делчевско. Селничката 
црква е градена во 
16 век во времето 

на епископот Прохор и натписите на зачуваните фрески 
на словенски јазик покажуваат дека континуитетот на 
поранешната култура во овој крај продолжил и во турско 
време. Црквата е еднокорабна, градена од кршен камен 
и вар. Иако податоците за неа се од 16 век, во црквата 
постојат три слоја на фрескоживопис 
од кои првиот е од 13-14 век. 
Church “Sv.prepodobna Paraskeva-Petka”, Delcevo
Church “Sv.prepodobna Paraskeva-Petka” is the oldest church 
in Delcevo. Selnichkata church was built in the 16th century 
at the time of Bishop of Prohor and inscriptions preserved 
frescoes of the Slavic language show that the continuity of the 
previous crop in this area continued in Ottoman times. The 
church’s nave, built of stone and lime. Although data on it from 
the 16th century, the church there are three layers of frescoes 
of which the first is from 13-14 century.

Тумули во Пијанец
ТУМУЛИ во Пијанец 
Погребувањето под 
тумули на територијата 
на Источна Македонија 
се практикувало 
во текот на целиот 
римски царски период. 
Како појава тоа свој 
најголем замав имало 

кон крајот на 1 и во текот на 2 век, но егзистирало сè 
до 4 век. Во сите случаи се практикувал ритуалот на 
кремирање на покојниците, но со мала разновидност во 
гробните форми. 
Tumulus in Pijanec 
Tumulus in Pijanec Funeral in tumuli in the territory of Eastern 
Macedonia practiced throughout the Roman imperial period. 
As a phenomenon it its greatest swing there at the end of 1 
and 2 over the century, but existed until the 4th century. In all 
cases practiced the ritual of cremation of the dead, but with 
little variety in grave forms.

Спомен дом 
„Разловечко востание“
Востаничкото Разловци 
лежи на левата страна 
на реката Брегалница, 
на надморска височина 
од 707 метри и 
површина од 60 км2. 
Разловечкото востание 
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започнало на 8 мај 1876 година во с.Разловци со напад 
на турските чиновници и нивната вооружена придружба 
кои уапсиле неколку селани, одредиле две моми за 
потурчување и се заканиле дека ќе го запалат селото. 
Главен иницијатор и организатор на востанието бил 
Димитар Поп Георгиев-Беровски и неговиот дедо Поп 
Стојан, свештеник во селската црква „Св. Цар Константин 
и Царица Елена“ во Разловци. 
Memorial House “ Razlovecko Uprising “
Uprising village Razlovci lies on the left bank of the river 
Bregalnitsa at an altitude of 707 meters and an area of ​​60 km2 
. Razlog Uprising began on 8 May 1876 in s.Razlovci to attack 
the Turkish officials and their armed escorts who arrested 
several villagers , determined for two spinsters poturchuvanje 
and threatened to burn the village . The main initiator and 
organizer of the uprising was Dimitar Pop Georgiev Berovski 
and his grandfather Pop Stojan , a priest in the village church “ 
. King Constantine and Helena “ in Razlovci .

Џамија - Султан 
Фатих Мехмет II
Џамијата е најстар 
објект во градот 
Делчево. Изградена 
е 1448 година во 
Средно или Турско 
маало за време на 
владеењето на султан 
Фатих Мехмед II и 
карактеристично е што 
минарето е изградено 
со оросан (вар и јајца) 
што може да се види 
и денес. Минарето е 
високо 23 метри. Како 
централно место на 
патот кон Струма, во 
1671 година Василево 
го посетил султанот 
Мехмед IV и оваа 
посета го поттикнало 
македонското 

население кон позабрзано и помасовно примање на 
исламот, по што истото почнало брзо да се зголемува со 
доселување на исламизирано население. 
Mosque - Sultan Fatih Mehmet II
The mosque is the oldest building in the city Delcevo. It was 
built in 1448 in Central or Turkish neighborhood during the 
reign of Fatih Sultan Mehmed II and the characteristic that the 
minaret is built with orosan (lime and eggs) that can be seen 
today. The minaret is 23 meters high. As a central point on 
the road to Struma, in 1671 Vasilevo visited Sultan Mehmed 
IV and this visit has encouraged the Macedonian population 
to more rapid and massive reception of Islam, after which it 
began to rise rapidly with migration of Islamized populations.
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СЛАВЕ МАКЕДОНСКИ  
Кај селото Крупиште, 
општина Карбинци,  
откриена е населба 
од многу рана фаза 
на  неолитот и добро 
сочуван скелет на 
погребан  човек од тој 
период. Населбата 
Грнчарица е  најстара 
досега откриена во 
Македонија и една  
од најстарите на 
Балканот.  Скелетот од 
човек бил пронајден на 

замјоделска површина само на 30 сантиметри под  нивото 
на земјата. Анализите покажале дека откриениот човек 
е маж. Археолозите му дале име  – Славе Македонски. 
Името настанало кога  археолозите го пакувале скелетот, 
случајно  забележиле дека на кутијата пишувало Славе,  
па решиле така да го викаат неолитскиот човек.  
SLAVE THE MACEDONIAN  
In the village Krupiste, Karbinci, a settlement  from a very 
early stage of the Neolithic and wellpreserved  skeleton of a 
person buried in that period  are discovered. The settlement 
Grncharica is the  oldest ever discovered in Macedonia and 
one of the  oldest in the Balkans.  The skeleton of a man 
was found in the agricultural  area just 30 centimeters below 
ground level.  The analysis revealed that man is male. The  
archaeologists gave him a name - Slave Makedonski.  The 
name occurred when the archaeologists  started packing the 
skeleton, random, on  the box the name Slave was written, so 
they  decided to call the Neolithic man Slave.  
GPS: 41.840982, 22.237183  

Југоисточен регион
South-East region

ЦРКВА БОГОРОДИЦА 
ЕЛЕУСА 
На 7км од Струмица 
се наоѓа селото 
Велјуса, каде монахот 
Мануил во 1078 год. 
подигнал мермерна 
плоча и ја посветил 
на Богородица. 
Црквата и денеска 
ја има оригиналната 
архитектура. Порано 
селото се викало 
Палеокастро, но по 
изградбата на црквата 

се вика Велјуса (по името на црквата - Елеуса). Фреските 
во црквата се работени во три периоди. Изградбата на 
храмот на Велјуса се карактеризира со каприциозните 
желби на нејзиниот основач: не во смисла на големина, 
туку во смисла на уметнички вредности и богата ризница 
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од скапоцени уметнички дела, која има за цел да ги 
надмине сите постојни уметнички остварувања на црквите 
во Струмичкиот регион. 
CHURCH MARY MERCIFUL 
7km from Strumica there is the village Veljusa, where the 
monk Manuel raised monastery limestone cliff in 1078 and 
dedicated it to the Virgin. The church to the present day has 
kept the original architecture. At the time of construction the 
village was called Paleokastro, but later it got its present 
name, from the monastery, Veljusa (from Eleusa). The 
paintings of the church is done in three time periods. The 
construction of the Veljusa temple is characterized by the 
capricious desires of its founder: not in regards to its size, but 
to the artistic values and rich treasury of precious works of art, 
aimed to transcend all existing artistic achievements of the 
churches in the Strumica region. 
GPS: 41.474728, 22.563511 

СТРУМИН ГРОБ 
Струмин гроб е 
средновековен гроб, 
кој се наоѓа на околу 
3км од Струмица, во 
близина на селото 
Баница. Гробот има 
мавзолеен изглед 
и се состои од 
деветослоен делкан 
бигор. Иако уште не 
е докажано, можно 
е овој гроб да е на 
некој верски водач од 
исламската заедница. 

Гробот е висок 2,3m, широк 2,4m и долг 4m. За неговото 
настанување постојат три легенди: според првата, 
гробницата припаѓа на Струма, сестрата на Крали Марко; 
според втората, гробницата припаѓа на Персеј, принц, 
роднина на Александар Македонски; според третата, 
гробницата припаѓа на Струма, ќерка на заповедник на 
Словените во Струмица. 
STRUMIN TOMB 
Strumin tomb is a medieval tomb, which is located about 
3km from Strumica, near the village Banica. The tomb has 
mausoleum appearance and consists of nine layers of carved 
limestone. Although it is not proven, it is possible that the 
tomb belongs to a religious leader of the Islamic community. 
The tomb is 2.3m high, 2.4m wide and 4m long. For its 
apparency there are three legends: according to the first, the 
tomb belongs to Struma, sister of King Marko; according to 
the second, the tomb belongs to prince Perseus, relative of 
Alexander the Great; according to the third the tomb belongs 
to Struma, daughter of Slavs ruler in Strumica. 
GPS: 41.449433, 22.609439 

КОЛЕШИНСКИ ВОДОПАД  
Колешинскиот водопад е лоциран во близина на Струмица 
на надморска височина од 610м.  Неговата висина 
e 15 метри и тоа го вбројува во  еден од највисоките 
водопади во Македонија.  На 300 метра од завршетокот 
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на асфалтот,  започнува патеката по која што се стигнува 
до  водопадите. Како што патот води кон врвот, така  
воздухот станува се` посвеж, а патеката се`  пострмна. 
Жубуркањето на водата се слуша  уште во првите неколку 
минути. Водопадот се`  уште не може да се види, ама 
неговата свежина  го исполнува воздухот уште од самиот 
почеток. 
KOLESHINO WATERFALL  
Kolesino waterfall is located near Strumica, at  an altitude of 
610 m. Its height is 15 meters and it  belongs to one of the 
highest waterfalls in  Macedonia.  Some 300 meters from the 
end of the asphalt  starts walking path to the waterfall. As the 
road  leads to the top, the air is becoming increasingly  fresh, 
and the path gets steeper. The water ben be  heard in the first 
few minutes. The waterfall is yet to  be seen, but its freshness 
fills the air from the very  beginning.  
GPS: 41.368675, 22.807301  

РИМСКА ТЕРМА  
Локалитетот 
познат како Римска 
терма претставува 
доцноримско 
термоминерално 
лекувалиште кое 
е подигнато во 
III и IV век. Тој се 
наоѓа  на околу 12 
км оддалеченост 
источно од Струмица, 
во подножјето на 
планината Беласица.  
Термата e откриенa 

во 1978 год. при копањето  на темелите на хотелот “Цар 
Самуил”. Температурата на водата во близина на бањата 
е 72°C.  Во бањата досега се откриени 11 простории  со 
вкупна корисна површина од 623м². Ѕидовите  се зачувани 
во височина од 2 метра до 6,70  метри. Зачуваноста е 
најголема во просториите  што служеле како сауна и 
базенот со ладна вода  – фригидариум. Во сите простории 
се зачувани  подовите, кои се градени од тула и малтер и  
почетните партии од сводните конструкции.  
ROMAN BATHS  
The site known as Roman baths is a spa that is  raised in 
III and IV century. It is located about 12 km  away east of 
Strumica, at the foot of Mount  Belasica. The Roman Baths 
are discovered in  1978, while digging the foundations of the 
hotel  “King Samuel”. The healing waters near the baths  are 
with temperature of 72 °C.  In the bath there are 11 facilities 
discovered,  with a total useful floor area of 623m ². The walls 
are  preserved in height from 2 meters to 6.70 meters.  The 
biggest preserved premises were used as  sauna and pool 
with cold water - frigidarium. All  rooms have preserved floors, 
which are built out of  brick and mortar.  
GPS: 41.382602, 22.754444  
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СВ. ЛЕОНТИЈ, 
ВОДОЧА
Комплексот цркви 
Св. Леонтиј се наоѓа 
во село Водоча, на 
оддалеченост од 4 
км. од Струмица. 
На локалитетот се 
сочувани три цркви 
(источна, западна и 
средна) со три фази 
на живописување во 

ентериерите, архитектонски остатоци, придружни објекти 
и манастирски комплекс, трпезарија, стопански објекти, 
две бањи и повеќеслојна христијанска некропола. Со 
археолошките истражувања се откриени преку 1000 
гробови, накит и керамика кои се датирани од XIV - 
XIX век. Живописувањето на ентериерот на водочкиот 
комплекс цркви се одвивал во три временски периоди 
во X, XI и XII век. Поседува високи ликовни квалитети, а 
во сликарскиот израз се присутни влијанија од античката 
ликовна традиција.
ST.LEONTIUS, VODOCHA
The complex church St. Leontius is located in the village 
of Vodocha, 4 km from Strumica. There are three churches 
(eastern, western and middle) preserved, with three stages 
in the frescoed interiors, architectural remains, associated 
facilities and monastery complex, dining, business facilities, 
two bathrooms and multifaceted Christian necropolis. The 
archaeological excavations have uncovered over 1000 
tombs, jewelry and ceramics that date from XIV - XIX century. 
The interior painting of the complex Vodoča churches took 
place in three time periods X, XI and XII century. Possesses 
high artistic qualities and in the artistic expression there are 
influences from ancient artistic tradition.
GPS: 41.450571, 22.590175

МОМИН БУНАР
Интересно е што 
Струмица е еден од 
ретките градови низ 
кои не минува река. 
На источната страна 
од градот, под сенката 
на еден столетен јавор 
има бунар, познат како 
Момин Бунар. Бунарот 
е со длабочина од 11м. 
Порано претставувал 
попатна станица на 

патот кон Солун. Бунарот го изградил некој Турчин во 
спомен на неговата болна ќерка, која му оставила аманет 
после нејзината смрт, нејзината облека да ја продаде и од 
парите добиени за неа да изгради бунар, од чија ладна 
вода душата ќе си ја разладуваат граѓаните и случајните 
минувачи. Од бунарот момите секој ден полнеле вода. 
Бунарот беше уреден во 2004 година.
MOMIN WELL
Interestingly Strumica is one of the few cities that does not 
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have river. In the eastern side of the city, under the shadow 
of a hundred year old maple there is a well, known as Momin 
Well. The well has a depth of 11m. Formerly represented a 
way station on the road to Thessaloniki.
Бунарот го изградил некој Турчин во спомен на неговата 
болна ќерка, која му оставила аманет после нејзината 
смрт, нејзината облека да ја продаде и од парите добиени 
за неа да изгради бунар, од чија ладна вода душата ќе 
си ја разладуваат граѓаните и случајните минувачи. Од 
бунарот момите секој ден полнеле вода. Бунарот беше 
уреден во 2004 година.
GPS 41.431506, 22.637582

Црква Св. Петнаесет 
тивериополски 
маченици 
Локалитетот и Црквата 
Свети петнаесет 
тивериополски 
маченици се наоѓа во 
Струмица, Македонија, 
и е посветена на 
христијански светци и 
маченици од 4 век, кои 
своите животи, во име 
на христијанството, ги 
загубиле во времето 
на римскиот император 

Јулијан Отпадник. Останала само една рака, која што 
според верувањата излечила многу болни. Во Струмица 
останал само споменот за светите Петнаесет, чиј спомен 
населението го празнува на местото каде се смета дека 
тие биле погубени и каде што се случиле многу чуда.
Church Holy Fifteen Tiberiopolis Martyrs
The site and Church St. Fifteen Tiberiopolis Martyrs located 
in Strumica, Macedonia, dedicated to the Christian saints and 
martyrs of the 4th century, that lost their lives in the name 
of Christianity, at the time of the Roman Emperor Julian the 
Apostate. Only one hand remained , which is believed that 
can heal. In Strumica, only the memory of the holy Fifteen 
remained. In their memorial, the local people, organize 
celebrations at the site where it is believed that they were 
killed and many miracles happened.
GPS: 41.429998, 22.640911

СТРУМИЧАНКА ПОД 
МАСКА
Споменикот Струмичанка 
под маска или Човек под 
маска се наоѓа на плоштадот 
во Струмица. Споменикот 
го симболизира значењето 
на Струмичкиот карневал за 
градот. Изработен од бронза, 
споменикот му е посветен 
на познатиот струмички 
карневал кој традиционално 
секоја година се оджува 
по повод тримерските 
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празнувања и почетокот на големите велигденски пости. 
Бронзената фигура, изработена во природна големина, во 
едната рака држи карневалска маска, а во другата знаме 
со релјеф на грбот на Струмица.
STRUMICHANKA UNDER MASK
The Monument Strumicanka under mask or Person under the 
mask is located on the square in Strumica. The monument 
symbolizes the importance of the city Strumica Carnival. 
Made of bronze, the monument is dedicated to the famous 
Strumica Carnival that traditionally takes place every year on 
the occasion Trimeri festivities and the beginning of the Easter 
fast. The bronze figure, made in natural size, in one hand is 
holding a carnival mask, and the other flag with relief of the 
coat of arm of Strumica.
GPS: 41.439053, 22.637364

Зграда на Собрание 
на Струмица
Зградата на 
Собранието на 
oпштина Струмица 
е изградена е во 
периодот од 1926 до 
1931 година. Таа е 
трикатна зграда од 
масивна градба и со 
својата местоположба 
и карактеристичен 
стил доминира во 
централното градско 
јадро. Се наоѓа до 
малиот градски 
парк во Струмица. 
Реновирана е во 2009 
година. Се смета дека 
кога била започната 
изградбата на таа 

зграда, во темелот се запишани имињата на сите тогашни 
советници и градоначалникот. Денес претставува седиште 
на Општина Струмица во која е сместен градоначалникот 
и просториите на повеќе подрачни министерства. Исто 
така, овде се одржуваат седниците на советот на Општина 
Струмица.
Building of the Assembly of Strumica
The building of the Assembly of the Municipality of Strumica 
was built in the period from 1926 to 1931. It is a three-
storey building of massive construction and its location and 
distinctive style prevalent in the downtown core of the city. It is 
next to the small park in Strumica. The facade of the building 
it was renovated in early 2009. It is believed that when 
construction begun on the building, the foundation listed the 
names of all the then councilors and mayor. Today represents 
the center of the Strumica Municipality, and it is housing the 
offices of the mayor and several regional ministries. Also the 
sessions of the Council of the Municipality of Strumica are 
held here.
GPS: 41.437115, 22.637685
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МОНОСПИТОВСКО 
БЛАТО
Лоцирано во селото 
Моноспитово, 
Струмица, во 
минатото големо 
езеро, а денес кал 
на површина од 400 
хектари, засолниште 
на единствена флора 
и фауна.Пред да биде 
исушено, како резултат 
на мелиоративните 
зафати во 50-те и 60-
те години на минатиот 

век, се простирало на површина од 5000 хектари. Закана 
за неговиот опстанок претставуваат човековата негрижа 
и алчност по парче плодна земја. Денес, благодарение 
на проектот за негова ревитализација, изградени се 
платфо- рми за влез во калта, куќички за набљудување на 
птиците, како и дрвени патеки. Овде може да се ужива во 
пријатна прошетка низ калта, мирисот на трските, звукот 
на барските птици...
THE MONOSPITOVO MUD
Located in the village Monospitovo, Strumica, in the past a 
large lake, and today a mud area of 400 hectares, harboring 
the unique flora and fauna. Before being dried, as a result of 
the melioration activities in the fifties and sixties of the last 
century, the area was spread over 5000 hectares. Threaten its 
survival are the human careless- ness and greed for a bigger 
piece of fertile land. Today, thanks to its revitalization project, 
there are platforms for entering the mud, huts for observation 
of birds, as well as wooden tracks. Here you can enjoy a 
pleasant walk through the mud, the smell of reeds, the sound 
of swamp birds ...
GPS: 41.415059, 22.749793

ЛОКАЛИТЕТ ЦРВЕНО 
ПОЛЕ
Локалитетот Црвено 
Поле се наога 37 
км североисточно 
од Струмица, на 
крајниот југоисток 
на Македонија на 
самата граница со 
Бугарија. Сместен 
високо во пазувите од 
планината Огражден 

на околу 1200 м надморска висина, тоа е посебен микро-
географски регион кој го чинат неколку ридови во низа, 
со правец на простирање југоисток-северозапад. Дека 
регионот бил населен и во минатото потврдуваат и петте 
локации од римски и доцно- антички период каде се 
регистрирани архите- ктонски и духовно-материјални 
остатоци од ми- натото, кои заокружуваат една компактна 
цели- на на организиран живот кој траел повеќе од 6 
века. Во централниот дел, на поголема висо- рамнина, се 
простира населба од отворен тип.
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LOCALITY RED FIELD
The archeological site Red Field is located 37 km northeast 
of Strumica, at the southeast end of Macedonia on the border 
with Bulgaria, 8.5 kilometers north of the village Barbarevo. 
Situated high in the bowels of the mountain Ograzden at 
about 1200m above sea level, it is a special micro- geographic 
region composed of several hills in a row, with direction 
southeast-northwest. That this region was populated in the 
past is confirmed with five locations from Roman and late- 
antique period, where architectural, spiritual and material 
remains of the past are registered, in one compact whole 
of organized life that lasted more than six centuries. In the 
central part, on the higher plateau, there is a settlement of an 
open type.
GPS: 41.498969, 22.897789

Манастирски 
комплекс Партениј 
Зографски, Дојран
Животот доаѓа од 
Изворот на Животот. 
Возобновувањето 
започна со првата 
архиерејска литургија 
на Струмичкиот 
митрополит 

Наум, под отворено небо, на 2 август 2000 година, во 
полуразурнатиот соборен храм на Св. Илија, којшто сега 
веќе е во фаза на ревитализација. Некогаш во непосредна 
близина на оваа најголема црква во Македонија се 
наоѓаше резиденцијата на првиот македонски Полјански 
епископ од 1767 година наваму– Партениј Зографски.
Monastery complex Partenij Zografski, Doiran 
Life comes from the source of life. The renewal began with 
the first Liturgy Metropolitan Naum of Strumica, outdoors, 
on August 2, 2000, in semi destroyed cathedral of St.. Ilija, 
who is now at the stage of revitalization. Once in the vicinity 
of the largest church in Macedonia was the residence of the 
first bishop of the Macedonian Poljana 1767 onwards-Partenij 
Zografski.

Манастир Св. 
40 Севастиски 
маченици, с. Банско, 
Струмица
По патот што скршнува 
од бањата Банско 
кон центарот на 
истоименото село, 
случајниот намерник 
не би можел ниту да 
претпостави дека оди 

во пресрет на неодамна устроениот машки манастир, 
којшто како и древниот сакрален локалитет на далечина 
од петнаесетина минути пешачење од манастирот, е 
посветен на Светите четириесет Севастиски маченици. 
Под падините на Беласица, во предел благо издигнат 
на ридесто плато над Струмичкото поле, со векови меѓу 
населението во овој крај се задржало името на топонимот 
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„Свети четириесет“. Возобновувањето на монашкиот 
живот овде денес повторно сведочи за длабоките духовни 
корени на православното монаштво во историјата на 
Струмичката епархија.
Monastery of St. 40 Martyrs of Sevastij, village Bansko , 
Strumica
 Along the way to the center of Bansko village, the chance 
traveler could not even guess that goes ahead of the friary 
recently armies, and that the ancient sacred site at a distance 
of about fifteen minutes’ walk from the monastery, dedicated 
to Saints forty martyrs of Sevastij. Under the slopes of 
Belasica slightly raised area in the hilly plateau above the 
Strumica Valley , for centuries the population in this area is 
kept the name of the toponym “ Forty Holy “ . The renewal of 
monastic life again here today testifies to the deep spiritual 
roots of Orthodox monasticism in the history of the Strumica 
diocese

Стара турска пошта – 
Струмица
Куќата на Арсови или 
позната „Турска Пошта“ во 
Струмица е изградена во 
19-от век и претставува 
еден од неколкуте 
преостанати објекти од 
страта градска архитектура 
во Струмица. Објектот е 
лоциран на стариот дел 
од градот. Старата турска 
пошта претставувала 
комуникациски објект за 
поврзување на Струмица 

со другите градови во Македонија. Подоцна овој објет бил 
претворен во приватна куќа во која живеело семејството 
Арсови, а од 2005 година е во сопственост на НУ Завод и 
Музеј. 
Old Turkish post - Strumica
House of Arsovi or better known “Turkish Post Office” in 
Strumica was built in the 19th century and is one of the few 
remaining buildings by urban architecture in Strumica. The 
building is located on the old part of town. Old Turkish Post 
office was constituted as communication facility to connect city 
of Strumica with other towns in Macedonia. Later this object 
was converted into a private house in which the family Arsovi 
lived, and since 2005 has been owned by the Public Institution 
“Institute and Museums”.

Спомен Костурница – 
Струмица
Спомен Костурница 
е изграден на ридот 
Самораница на 327 
м. Надморска висина. 
Изградбата започнала 1979 
година, а на 04.07.1982 
година со свечен чин 
се пренесени моштите 
на загинатите борци во 
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НОВ и положени во саркофаг. Во саркофагот се наоѓаат 
посмртните останки: Благој Јанков Мучето, Гарас Цунев, 
Сандо Масев, Васил Сурчев, Киро Абрашев, Иљо 
Шопов, Јанко Цветинов и Димитар Цветинов. Делото е на 
архитектот Благој Колев, граден е од бел мермер. 
Memoriam crypt – Strumica
Memoriam crypt is built on a hill Samoranica of 327 m. 
Altitude. Construction began in 1979, and on 04.07.1982, with 
ceremony, the remains of soldiers killed in Second World war 
were moved and laid in the sarcophagus. The sarcophagus 
remains are: Blagoj Yankov Muceto Cunev Garas, Sando 
Masev Vasil Surchev, Kiro Abrashev Iljo Shopov, Janko 
Cvetinov Dimitar Cvetinov. The architect behind this wirks is 
Blagoj Kolev which is built of white marble.

„Мачук“ – Струмица
Мачук е археолошки 
локалитет кој се  
наоѓа во Струмица. 
На археолошкиот 
комплекс Орта 
џамија му припаѓа и 
локацијата позната 
кај населението под 
името „Мачуко“, што 
се наоѓа во стариот 
дел на Струмица. Со 
машинското копање 
на темели за изградба 
на куќа се откриени и 
оштетени делови од 

постар архитектонски објект. 
“Machuk” - Strumica
Machuk is an archeological site located in Strumica. The 
archaeological complex Orta Mosque belongs known 
location and the population as “Machuko” is located in the 
old town of Strumica. By machine digging the foundations for 
building a house and discovered damaged parts of the older 
architecture.

НЕГОРСКИ БАЊИ 
Податоци за 
благотворното дејство 
на минералните води 
од Негорските бањи 
постојат уште од 
далечната 1864 год. За 
разлика од повеќето 
бањи во Македонија, 
кои потекнуваат од 
римскиот период, 
се смета дека оваа 
бања прв почнал 

да ја експлоатира Шукри-паша, кој овде изградил два 
базена за капење. Научните докази за лековитоста на 
водата датираат уште од 1950 година, кога е формирано 
бањско лекувалиште. Денес Негорските бањи се центар 
за продолжен третман и рехабилитација, во модерно 
опремени простории за сите видови терапија. Се наоѓаат 
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на падините на планината Кожуф, 5км северозападно од 
Гевгелија, на надморска височина од 59 метри. 
NEGORCI BATH 
Data about the well-being influence of the Negorci Baths 
mineral waters exist since far 1865. Unlike the most natural 
mineral water baths in Macedonia, dating from the Roman 
period, it is considered that Shukri Rasha was the first one 
who began to use the Negorci baths and he built the first 
two swimming pools. Scientific evidences about the curable 
feature of the water goes back to the year of 1950, when 
the spa treatment was introduced. Today, Negorci Baths are 
center for extended treatment and rehabilitation in modern 
and equipt facilities for all types of therapy. The facilities are 
located on mount Kozuf, 5km from Gevgelija, at 59m altitude. 
GPS: 41.173456, 22.489073 

ВАРДАРСКИ РИД 
Вардарскиот Рид е 
простор во гевгелиско, 
на кој се живеело 
во текот на повеќе 
од 1000 години од 
крајот на бронзеното 
време (XIII век п.н.е) 
до доаѓањето на 
Римјаните (II век 
п.н.е). Животот во 
Вардарскиот Рид 
постепено бледее за 
време на I век п.н.е., 
после одредени 

големи историски настани кои се случиле во I век и II век 
п.н.е. Низ шест последователни населби, почнувајќи од 
мала праисториска населба на Ридот 1, во текот на III 
и II век пред Христа израснал старо-македонскиот град, 
посведочен во историските извори како еден од центрите 
на Античка Македонија. По прекин на населбата, секторот 
некропола повторно се користел за погребување на 
населението од Вардарски Рид. 
VARDAR HILL 
Vardarski Rid (Vardar Hill) is located in the area of Gevgelija 
region, an area which continuously was inhabited for over 
1,000 years, from the late Bronze Age (XIII century BC) until 
the arrival of the Romans (II century BC). The life of Vardar Hill 
gradually fades sometime during the I century BC, after some 
major historical events that occurred during the second half of 
the I and II century BC. Through six successive settlements, 
ranging from small prehistoric settlement on the Hill 1 in the 
II and III century BC the ancient city grew, recognized in 
historical sources as one of the centers of ancient Macedonia. 
After cessation of settlement the sector necropolis was re-
used for burial of the population of Vardar Hill. 
GPS: 41.148834, 22.521136 - 
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БИБЛИОТЕКА ГОЦЕ 
ДЕЛЧЕВ
Библиотеката „Гоце 
Делчев” во Гевгелија 
се наоѓа во центарот 
на градот. По својот 
лик таа претставува 
достоен репрезент 
на автентичната 
архитектура и 
вистинска разгледница 
за секој посетител и 
турист, кој не заборава 

да се слика покрај неа. Изградена е од сиромав, но 
способен мајстор, во 1912 година, по нарачка на некој 
Турчин. Се претпоставува дека мајсторот од Дебар бил 
баран и од други чорбаџии, така што до ден денешен 
Гевгелија ја красат конаци изградени од негова рака. Во 
библиотеката се наоѓа и еден од оригиналите на книгата 
„Огледало” од Кирил Пејчиновиќ, отпечатена 1816 година 
во Будим.
LIBRARY GOCE DELCHEV
The library “Goce Delchev” in Gevgelija is located in the 
city center. It is a worthy representative of the authentic 
architecture and real postcard for every visitor and tourist, who 
do not forget to take a picture beside it. The time thretend it, 
the wars dictated its purpose, but it stood up. Built from poor, 
but capable builder, in 1912, by order of a Turk. It is assumed 
that the builder, of Debar, was sought after by other wealthy 
people, so to this day Gevgelija is decorate with mansions 
built by his hand. The library posses one of the originals of 
the book “The Mirror” by Kiril Pejchinovikj, printed in 1816 in 
Budim.
GPS: 41.140230, 22.505203

Црква „Вознесение 
Христово“ 
– Гевгелија
Како што запишал 
историчарот на 
уметност д-р. 
Димитар Ќорнаков, 
манастирската црква 
Вознесение Христово 
Свети Спас, за сега 
не е познато во кое 

време е подигната. На почетокот Првата Балканска 
војна, неколку пати била доградувана и обновувана, но 
според преданијата била изградена во 1842 ра година. 
Манастирскиот комплекс зафаќа голема површина со 
манастирска црква, камбанарија, новоизградени конаци и 
уреден двор со лозје. 
Church “The Ascension of Christ” - Gevgelija
It is not known at what time the church was erected. Earlier 
First Balkan War, was built up a few times and recovered, 
but according to tradition was built in 1842 birth year. The 
monastery complex covers an area with a large monastery 
church, bell tower, newly built mansions and landscaped yard 
with vine.
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„Смрдлива Вода“ – 
Гевгелија
Туристичкиот 
Локалитет Смрдлива 
Вода, се наоѓа на 
надморска височина 
од 850 м, а од градот 
Гевгелја е оддалечен 
24 км. Познат е по 
минералната вода и 
нејзината лековитост 
за стомачни и 
заболувања 
на желудникот 
и бубрезите. 
Локалитетот 
Смрдлива вода е 
најпосетувано место 

во Гевгелиско. 
“Smrdliva (Stinky) water” - Gevgelija
Tourist sites Stinky water, located at an altitude of 850 m, and 
the city Gevgelja is 24 kilometers away. It is famous for its 
mineral water and curative for stomach ailments and kidneys. 
The site stinky water is the most visited place in Gevgelija.

НУ Музеј – Гевгелија
Со формирањето 
на првата историска 
збирка во старата 
„филатура“ започнува 
музеологијата во 
Гевгелија. Во 80-
те години од ХХ 
век, формиран е 
Општинскиот Музеј „ 
Митко Зафисовски“ 
раководен од 
археологот Владо 
Аврамов.
Во рамките на Музејот 
се формирани 

археолошка, етнолошка, историска и збирка од историјата 
на уметноста. Збирката е префрлена во Владовиот конак 
денешната зграда на музејот градена во 1906 година. Во 
90-те години установата е преименувана во „Народен 
музеј“ Гевгелија, раководител е археологот Кире Ристов.
Museum - Gevgelija 
 With the establishment of the first historical collection in the 
old “filatura” begins museology in Gevgelija. In the 80s of 
the XX century, established the Municipal Museum “Mitko 
Zafisovski” led by archeologist Vlado Avramov. 
Within the museum established archaeological, ethnological, 
historical collection and the history of art. The collection was 
transferred to hospice today Vladoviot museum building built 
in 1906. In 90 years the institution was renamed the “National 
Museum” Gevgelija, head archaeologist is Kire Ristov.
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ИСАР, МАРВИНЦИ 
Локалитетот „Исар” 
кај с. Марвинци, 
Валандово е 
афирмиран како 
еден од позначајните 
археолошки пунктови 
во Македонија, а 
неговите потенцијали 
потврдуваат постоење 
на континуиран живот 
од праисторијата 
до крајот на 
римскиот период. 

Цел на овие истражувања да се доистражи просторот 
на „Југозападната Некропола”, „Римска некропола” 
и железнодобската некропола во месноста „Лисичин 
Дол”. На просторот на „Југозападната Некропола” 
истражувањата се одвиваа на повеќе микролокации, а на 
„Лисичин Дол” се истражуваше просторот на сегментот 2 
од некрополата. На Римската некропола се истражуваше 
просторот источно од кастелот. Со превземените 
археолошки истражувања на трите пункта, констатирани и 
документирани се 1600 погребувања. 
ISAR, MARVINCI 
The Isar site is located above the village Marvinci from its 
southwestern side of seven kilometers southwest of city 
Valandovo. Ever since early antiquity thus passed the path of 
the acropolis, which lowered to the level of the bed of Vardar 
River and continued to Grchishte or Gloska chuka. Isar is 
spilled point amidst the valley where blowing winds. Here, 
at the place known as “separation” Vardar has firmly rocky 
bottom, which enabled passage to the other side of the river. 
The other side of the Isar is steep, a circumstance that gave 
security and protection of the settlement which occurred here 
and took place over 1500 years. The acropolis is located at 
the highest elevation of 131 m. 
GPS: 41.277819, 22.493949 

Ѓаволски Водопад с.Кочули – Валандово
Водопадот што се наоѓа во срцето на планината Беласица 
ги маѓепсува посетителите. Многутемина што досега 
го виделе се одушевени од магијата што ја поседува 
природата над селото Кочуле, во близина на градот 
Валандово.
Ѓаволскиот Водопад е еден од помалку познатите и 
потешко достапните водопади, кој се наоѓа на западната 
страна на Беласица. Од Валандово е оддалечен 16,5 
км и се наоѓа на надморска височина од 580м. Вкупниот 
вертикален отсек на водопадот изнесува 19 м.
Devil Waterfall s.Kochuli - Valandovo 
The waterfall is located in the heart of Mount Belasica and 
enchanted the visitors. Many people that have seen so far are 
thrilled by the magic that nature holds over Kochule village, 
near the town Valandovo. Devil Falls is one of the lesser-
known and harder Available Falls, located on the west side 
of Belasica. Valandovo is 16.5 km away and located at an 
altitude of 580m. The total vertical section of the waterfall is 19 
meters.
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Исар-Кале Валандово
На оддалеченост 
од 7 км југозападно 
од Валандово, од 
левата страна на 
Вардар, во близина на 
селото Мариновци, се 
наоѓа археолошкото 
наоѓалиште „Исар-
Марвинци (Исар 

Кале)“, познато уште и како Маркова Кула, во која се 
откиени траги од праисториска населба врз чии остатоци 
подоцна се развила античка населба од хеленистичкиот 
период. Оваа населба прераснала во значаен економски, 
сообраќаен и културен центар на областа, која се 
нарекувала Амфакситида. 
Isar-Fortress Valandovo
At a distance of 7 km southwest of Valandovo the left side the 
river, near the village Marinovci, lies the archaeological site 
“Marvinci Isar (Isar Fortress)”, also known as Marko’s Tower, 
which otkieni traces of prehistoric settlement later on, the 
remains of an ancient settlement developed from Hellenistic 
period. This neighborhood has grown into an important 
economic, transport and cultural center of the area, which was 
called Amfaksitida.

ЛОКАЛИТЕТ 
СТРАНАТА
„Страната” е 
археолошки локалитет 
кој се наоѓа во 
општина Василево. 
Тоа е населба 
од неолитското и 
римското време. 
Од сондажното 
ископување, извршено 
1985 година, може 
да се каже дека се 
работи за поголема 
рамничарска населба, 

со површина од три хектари, подигната на место и 
во предел што наполно го задоволува неолитскиот 
начин на живеење. Организацијата на населбата, 
облиците и типовите на објектите не се познати, бидејќи 
истражувачкиот простор бил доста мал. Меѓутоа, 
ископувањето дало богат археолошки материјал и 
сознанија за внатрешната еволуција на населбата. Тие 
согледувања потврдиле постоење на два хоризонта на 
живеење, настанати во релативно краток временски 
период.
LOCALITY STRANATA
“Stranata” is an archaeological site located near the village 
Angelci, in the municipality Vasilevo. It is a settlement dating 
from Neolithic and Roman times. During the probe exploration 
of the site, that was conducted in 1985, it can be said that this 
archeological site is a great valley district, an area of three 
acres, built in place that fully meets the needs of the Neolithic 
lifestyle. The organization of the settlement, the forms and 
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types of objects are not known, as the research space was 
quite small. But, the extensive archaeological excavation 
gave material and knowledge of the internal evolution of the 
settlement. These observations confirmed existance of two 
horizons of life, developed in a relatively short period of time.
GPS: 41.485102, 22.600589

СОБОРЕН ХРАМ 
СВ.ТОЈЦА
Најсовремениот, 
но и најбогатиот 
христијански храм на 
Балканот се наоѓа во 
Радовиш. Црквата „Св. 
Троица” е осветена 
во 2003 год. и собира 
600 верници. Таа е 
спој на модерното 
и вековното, ги 
бележи денешните 
почитувања на 
христијанството, но во 

себе ја носи нишката која го истакнува истрајувањето 
на православието. Во внатрешноста на црквата се 
застапени елементи од античка Македонија, сонцето од 
Кутлеш, ликовите на Александар и Филип Македонски. 
Иконостасот и столбовите се изработени од 24 - каратно 
злато. Храмот, заедно со камбанеријата и крстилницата, 
мозаичните патеки, црковната чешма, претставуваат 
целовита духовна, архитектонска и уметничка целина.
CATHEDRAL HOLY TRINITY
The most contemporary and richest Christian cathedral in 
the Balkans is located in Radovish. The church “St.Trinity” 
was consecrated in 2003 and can gather 600 believers. It 
is a blend of the modern and the ancient, it marks todays 
respect for the Christianity, but deeply it carries a thread 
that outlines the persisting Orthodoxy and its continuation. 
Inside the church there are elements of ancient Macedonia, 
the sun of Kutlesh, the characters of Philip and Alexander 
of Macedonian. The iconostasis and pillars are made of 24 - 
carat gold. The cathedral, along with the church bell and the 
baptistery, the mosaic paths, the church fountain, represent 
spiritual, architectural and artistic whole.
GPS: 41.635207, 22.467574

Локалитет „Пилав Тепе“ 
с.Шопур, Радовиш
Локалитетот Пилав Тепе 
претставува висока 22 
м вулканска купа со 
тесен врв и се наоѓа 
на 610 м надморска 
височина. Локалитетот 
има многу археолошки 
остатоци, како темели 
од куќи, парчиња 
од антички питуси и 
грнчарија (хеленистичка 
и римска), монети од 
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доцниот 4-ти до крајот на 6-ти век. Потоа згури од топени 
метали (железо, олово и бакар). Локалитетот Пилав Тепе 
претставува рударска населба која е обновена во доцната 
антика. 
Locality “Pilav Tepe” s.Shopur, Radovish 
Pilav Tepe archaeological site is 22 m high volcanic cone with 
a narrow tip and located at 610 m above sea level. The site 
has many archaeological remains, like foundations of houses, 
pieces of ancient pottery and pitusi (Hellenistic and Roman) 
coins from the late 4th to the end of the 6th century. Then 
slag melted metals (iron, lead and copper). The site Pilav 
Tepe represents mining settlement which was restored in late 
antiquity.

ЦРКВА СВ.СТЕФАН, 
КОНЧЕ
Црквата Свети Стефан 
е средновековен 
православен 
црковен храм кој 
се наоѓа во селото 
Конче, изградена во 
средновековието, 
поточно во 1366 
година. Во минатото 

црквата била манастир и го носела името Света 
Богородица, по кое и денес е позната меѓу населението. 
Името на манастирот се поврзувал со чудесната икона на 
Света Богородица која сама се појавувала од едниот крај 
во црквата. За иконата се сметало дека има исцелителна 
моќ, па покрај христијани во црквата за исцеление доаѓале 
и муслимани.Поради исцелителната моќ на иконата во 
црквата се одржувал голем панаѓур на кој се доаѓало 
поради исцеление.
CHURCH ST.STEPHEN, KONCHE
The Church of St. Stephen is medieval Macedonian Orthodox 
Christian church temple, located in the village Konche, built 
in medieval times, in 1366, the XIV century. In the past, the 
church was a monastery with monks and was named St. Mary, 
after which today is known among the population. The name 
of the monastery is connected with the miraculous icon of the 
Holy Mother of God which started appearing on the one end 
of the church. The icon was believed to have healing powers, 
and despite the Christians in the church for healing came also 
Muslims. Due to the healing power of the icon there was a 
great festival for healing organized.
GPS: 41.496464, 22.378200

ЦРКВА СВ.ИЛИЈА, 
ДОЈРАН 
Црквата Св. Пророк 
Илија е препознатлив 
белег на Стар Дојран. 
Датира од првата 
половина на 19 век, а 
разурната е во текот 
на Првата светска 
војна. Истражувањата 
покажале дека на 
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одредени позиции има трослојна некропола, од која само 
долниот слој не е уништен. Скоро сите гробови биле од 
видот на слободни вкопувања, а само во еден случај е 
забележан гроб со вкопување во циста. Од овие гробови 
е ископан движен материјал од доцното средновековие. 
Овде се појавиле прстени со овална, бадеместа, 
цилиндрична форма и глава во вид на цвет од 15-18 
век. Во еден случај се појавил и прстен со натпис „Исус 
Христос”.
CHURCH ST.ILIJA, DOJRAN
The building of St. Prophet Ilija is a recognizable landmark of 
Old Doiran. It dates from the first half of the 19th century and 
destroyed in the First World War. The research found that on 
certain positions there is a three-layer necropolis, of which 
only the lower layer was not destroyed. Almost all the graves 
were being free dug type, and only in one case a grave was 
dug in a cyst. From these graves there is a material from 
the late Middle Ages excavated. There were rings found in a 
oval, teardrop, and cylindrical shape and head in a form of 
flower from 15-18 century. In one case on a ring there was an 
inscription “Jesus Christ.”
GPS: 41.188785, 22.719143

СААТ КУЛА, ДОЈРАН
По народните кажувања 
таа е изградена во 14 
век и тоа во првите 
години по освојувањето 
на градот од страна 
на Турците во 1372 
година. Таа била 
висока околу 10м, а на 
врвот од кулата саатот 
отчукувал од 1 до 12 
пати, односно толку 
колку што е времето. 
Легендата вели дека 
кога аскерите влегле 
во градот, населението 
било изненадено од 
тоа како тие не се 

удавиле во езерото, а и пашата, по веста дека војската 
минала преку заледеното езеро, бил зачуден. Во чест на 
спасувањето на војската од сигурна смрт и освојувањето 
на Дој- ран, бегот изградил Саат кула. Така е наречена 
бидејќи на неа бил поставен саат од народот.
CLOCK TOWER, DOJRAN
After peope’s sayings the Clock Tower has be- en built in the 
14th century, in the first years after the conquest of the city by 
the Turks in 1372. It was about 10 meters high and its height 
dominated. The top of the clock tower was quite large and was 
knocking 1 to 12 times, depending of the time. The legend 
says that when the askers entered the city, the population was 
surprised at how they did not drowned in the lake, and the 
pasha, after the news that his army passed through frozen, 
lake was amazed. In honor of saving the army from certain 
death and conquest of Doiran, the Bey built a Clock Tower, 
named by the people.
GPS: 41.185046, 22.719748
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ГРАДСКИ АМАМ, 
ДОЈРАН
На самиот влез на 
Дојран се наоѓаат 
руше- вините на 
единствената бања во 
градот, “Амам”- турски 
збор што значи бања. 
За оваа бања не се 
знае кога е изградена, 
но се зборува дека 
секој ден работела и 
тоа се до 1916 година 
кога е и разрушена. 
Се состоела од повеке 
простории од кои 

едни биле за жени, а други за мажи. Водата до бањата 
била носена преку ќера- мидни цевки, 2 км западно од 
Дојран. Водата се загревала со дрва во казан и тоа во 
посебна просторија, а од таму течела во чешмите од кои 
се миеле граѓаните. Во бањата оделе граѓани од сите 
националности, а тоа што е најинтересно е тоа дека за 
идните невести имало посебна цере- монија и оделе на 
посебно моминско бањање.
CITY AMAM, DOJRAN
At the entrance of Doiran are the ruins of the only bath in the 
city, “Hamam” - a Turkish word meaning bath. There is no data 
when tis bath was built, but it is said that worked every day 
until 1916 when it was destroyed. It consisted several rooms, 
separate for women, and separate for men and in each room 
there were fountains. The water was carried to the bath by 
shingle tubes, 2 km west of Doiran. The water was heated 
with wood in the pot in a separate room, and from there 
flowed to the taps used by the citizens. The bath was used by 
citizens of all nationalities, and what is interesting is that future 
brides had a special ceremony and went to a special maiden 
bathing.
GPS: 41.186132, 22.719109

СРЕДНОВЕКОВНИ 
КУЛИ, КОЧАНИ
Средновековните 
кули во Кочани биле 
изградени во втората 
половина на 17 век, 
кога градот бил под 
османлиска управа. 
Влијание во изградбата 
имала ориенталната 
архитектура. Според 
денешните наоди, во 
Кочани биле изградени 
три средновековни 
кули, од кои две се 
наоѓаат во градот, 

распоредени од двата брега на Кочанска река, додека 
третата е лоцирана во селото Долни Подлог. Тоа биле 
беговски кули во кои можело да се живее. Всушност, 
кулите имале станбено-одбранбена функција, а едната се 
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користела како саат кула.
MEDIEVAL TOWERS, KOCHANI
The Medieval towers were built in Kocani in the second 
half of the 17th century, when the city was under Ottoman 
administration. The orient architecture had an influence in the 
construction. According to today’s findings, in Kocani three 
towers were built, two of which are located in the city, situated 
on both banks of the river Kocanska, while the third is located 
in the village of Dolni Polog. They were bey towers, which 
can be used for living. In fact, the residential towers have 
defensive function, and one was used as a watch tower.
GPS: 41.923398, 22.412067

СМОЛАРСКИ 
ВОДОПАДИ
Смоларскиот водопад 
се наоѓа на северните 
падини на планината 
Беласица, по текот 
на реката Ломница, 
на надморска висина 
од 600 м во регионот 
на селото Смолари. 
Вкупната височина на 
вертикалниот отсек на 

Смоларскиот водопад изнесува 39,5 метри и претставува 
единствениот постојан водопад во Македонија. На дното 
од водопадот формиран е џиновски лонец, чија должина 
во правец на течењето на речната вода изнесува 5 метри, 
широчината е 11 метри, а длабочината се движи од 0,5 до 
0,7 метри. Смоларе е како повеќето села во Македонија, 
мало село во кое живеат љубезни и гостопримливи 
луѓе. Но ова село има посебно богатство во планината, 
Смоларски Водопад.
SMOLARE WATERFALLS
Smolare Falls is the tallest waterfall in the Republic of 
Macedonia, falling from a height of 39.5 metres. It is located 
above the village of Smolare in the Municipality of Novo Selo 
in the southeastern region of the country. The waterfall is part 
of the Lomnica River and is located deep in Mount Belasica 
at an elevation of 600 metres. Crashing down the smooth, 
black rock face, and surrounded by 100-year-old beech trees, 
this waterfall is visited by many tourists. To reach the the 
Smolare Falls, visitors must wind their way up a nature path 
that includes 300. The tourists can gaze at the waterfall from a 
wooden bridge constructed in front of the crashing water,
GPS: 41.365589, 22.899473

Манастир „Св. 
Антониј Велики“ – 
Ново Село
Манастирот почива 
на височинка 
североисточно од 
селото и автопатот. 
Црквата е посветена 
на Светиот 
великомаченик 



155

Георгиј. Нејзината изградба во 1995 година претставува 
плод на усроденост на луѓето од Ново Село кон овој 
Светител, кои пред да ја изградат по предание секогаш 
во попладневните и во вечерните часови во деновите 
наспроти неговите празници во голем број притекнувале 
на ова место, оддавајќи му чест на Светителот.
Monastery “St. Anthony the Great “- Novo Selo 
The monastery lies on the hill north of the village and the 
highway. The church is dedicated to Holy Great George. Its 
construction in 1995 was a result of hard working people from 
Novo Selo to this saint, who before build there was tradition 
always to came in the afternoon and in the evening on 
holidays paying tribute to the saint.

Мокрински извори – 
Ново Село
Од трите Мокрински 
извори кои се 
лоцирани во близина 
на струмичкото 
село – Мокрино, 
истекуваат 40 литри 
вода во секунда. 
Температурата на 
водата е секогаш иста, 
без оглед каква е 

надвор температурата. Потокот што потекува од изворот 
никогаш не замрзнал. Ова се должи веројатно на големата 
длабочина на изворот и силината на водата. Се мисли 
дека тој е поврзан со Дојранското езеро, но тоа сеуте не е 
испитано. Поради количеството и силината на овие води, 
на времето околу нив имало многу воденици.
Mokrino springs - Novo Selo 
Of the three Mokrino springs that are located near the village 
of Strumica - Mokrino, leaking 40 liters of water per second. 
The water temperature is always the same, no matter what 
the outside temperature. Stream flow from the source never 
frozen. This is probably due to the great depth of the source 
and strength of the water. They are probably connected to 
Lake Dojran, but it has not yet been examined. Because of 
the quantity and strength of these waters, the weather around 
them were many mills

Манастир Св. 
Климент и Наум 
Охриски – Хамзели 
(Босилово)
Манастирот Св. 
Климент и Наум 
Охриски се наоѓа во 
Хамзали, Струмичко, 
во подножјето на 
планината Огражден, 
на далечина од 
Струмица 17 

км. Почетокот на негово подигање е изградбата на 
манастирската црква во 2000 година. Посветена е 
на најчествуваните духовни сетила на македонските 
простори, Светите Климент и Наум Охридски. 
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Monastery of St.. Clement and Naum Ohriski - Hamzeli 
(Bosilevo)
Monastery of St.. Clement and Naum Ohriski Hamzali located 
in Strumica, in the foothills of Mount Ogražden distance 17 
km from Strumica. Beginning his construction of the church in 
2000. Dedicated on najchestvuvanite spiritual senses of the 
Macedonian region, Saints Clement and Naum of Ohrid

Графичка работилница „Софија“ – Богданци
Графичка работилница „Софија“ се создава во 2008 
година и претставува едниствена графичка работилница 
во земјава, со меѓународен карактер. Главен мотив за 
нејзиното создавања, освен љубовта кон уметноста е 
желбата за создавања услови и место каде што млади 
талентирани графичари и истакнати и реномирани дејци 
од оваа област ќе можат да се собираат, да разменуваат 
искуства и да творат. 
Graphic workshop “Sofia” - Bogdanci 
Graphic workshop “Sofia” is created in 2008 and is the 
only graphics workshop in the country, with an international 
character. The main motive for its creation, beside the 
love of the art is the desire to create conditions and places 
where young talented graphic artists and distinguished and 
renowned figures in this area will be able to gather, share 
experiences and working.
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Сценска уметност и настани 
Performing arts and events
Манифестација „Дојрански ракувања“ -  Дојран
Културната манифестација „Дојрански ракувања“ започна 
во 1976 година. Првите години минувале во духот на 
поетскиот пишан збор, при што еминентни писатели од 
нашата земја се претставувале со своите литературни 
творби. Напоредно со презентирањето на постоечките 
достигнувања, се одржува и симпозиумот за ликот и 
делото на наши преродбеници и културни дејци од 
бурната историја на македонскиот народ.
Manifestation “Dojransko handshakes” - Dojran
Cultural event “Dojransko handshakes” began in 1976. The 
first years spent in the spirit of poetry written word, where 
eminent writers of our country represented in their literature. 
Along with the presentation of the existing achievements, and 
held a symposium on the person and work of our renaissance 
and cultural figures of the turbulent history of the Macedonian 
people.

Фолк Фест Валандово
Валандово е познат 
по музичкиот 
фестивал ФОЛК ФЕСТ. 
Фестивалот се одржува 
23, 24, 25 мај секоја 
година. Фолк Фест 
Валандово се одржува 
во континуитет на 
богата и долга музичка 
традиција во регионот. 
Започнал да се 
одржува од 1985 година 

и опстојува како нова традиција во државата. 
Folk Fest Valandovo
Valandovo is known for Folk Fest music festival. The festival 
takes place 23, 24, 25 May each year. Folk Fest Valandovo 
maintain continuity in the long and rich musical tradition of the 
region. He began to be held in 1985 and endures as a new 
tradition in the country

„ХИД – БАХ СЕНТ ФЕСТ“ с. Чалакли – Валандово
Фестивалот на пролетни веселби „ХИД – БАХ СЕНТ 
ФЕСТ“, е манифестација која постои од 1992 година и 
непрекинато се одржува секоја година во селото Чалакли, 
Валандово во почетокот на месец мај. Самиот фестивал е 
истовремено прослава на пролетните празници, како дел 
од традицијата на турското население, но истовремено и 
промоција на турската култура и традиција, претсавена во 
повеќе форми. 
“HID-BAH Sent Fest” village Chalakli, Valandovo
Spring Festival celebrations “Hid - Booz Allen Hamilton St 
Fest,” a festival that has existed since 1992 and continuously 
held every year in the village Chalakli, Valandovo in early May. 
The festival is also a celebration of spring holidays, as part of 
the tradition of the Turkish population, but also the promotion 
of Turkish culture and tradition, represented in more forms.
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„Ајверијада“ – 
Струмица
Манифестацијата 
„Ајверијада“ се 
одржува во Струмица, 
целта на оваа 
манифестација е да се 
промовира ајварот, кој 
струмичките домакинки 
го подготвуваат на 
традиционален начина, 
од црвени пиперки 
(чушки), по кои е далеку 
познат овој град.

Ајверијадата има натпреварувачки карактер и секој 
учествува со по една тегла домашен ајвар. На денот на 
оваа манифестација целиот приготвен ајвар, се изложува 
на плоштадот во Струмица, каде што секоја година се 
мачкаат околу 10.000 лепчиња со ајвар за посетителите, 
кои освен ајвар можат да пробаат и други специјалитети 
подготвени од вредните струмичани. 
“Ajverijada” – Strumica
The event called “ Ajverijada “ held in Strumica where the 
purpose of this event is to promote Ajvar that Strumica 
housewives prepare on traditional ways with red pepper 
( piper ). Ajverijadata has a competitive nature and each 
contributes in a jar of homemade Ajvar. The date of this event 
over prepared ajvar exposes the square in Strumica , where 
every year about 10,000 knead bread and Ajvar are prepared 
for visitors. Except Ajvar visitors can try other specialties 
prepared by industrious Strumica .

Фестивал на камерен 
театар „Ристо 
Шишков“ – Струмица
Фестивал на камерен 
театар „Ристо 
Шишков“ се одржува 
од 1992 година во 
чест на великанот на 
македонското актерство, 
Ристо Шишков во 
Струмица. Од 2005 
година фестивалот 
има меѓународен 
карактер. Фестивалот 

традиционално започнува на 8 септември, а бројот на 
театарски претстави и времетраењето на фестивалот се 
мануваат секоја година.
Festival of chamber theater “Risto Shishkov” – Strumica
Festival of chamber theater “Risto Shishkov” takes place 
in Strumica in 1992 in honor of the great Macedonian actor 
Risto Shishkov in Strumica. Since 2005 the festival has an 
international character. The festival traditionally begins on 
September 8, and the number of plays and the duration of the 
festival are changing each year.
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Ликовна Колонија – 
Струмица
Меѓународната 
струмичка ликовна 
колонија се организира 
од 1964 година на 
иницијатива на 
Кочо Урдин, а од 
1969 прераснува 
во меѓународна 
манифестација. Истата 

се оддржува секоја година од 1 до 20 август. На колонијата 
во просек учествуваат од 16 до 25 уметници од земјата 
и од странство. Секој уметник е должен да создаде две 
дела за време на колонијата. Тематски, уметниците не се 
ограничени. 
Art Colony - Strumica
International Strumica Art Colony is organized in 1964 on 
the initiative of Koco Urdin, and since 1969 has grown into 
an international event. It takes place every year from 1 to 
20 August. The colony on average take 16 to 25 artists from 
home and abroad. Each artist is required to create two works 
during the colony. Thematically, the artists are not restricted.

„Смоквијада“ – 
Гевгелија
Смоквијада е 
традиционална 
фестивалска 
манифестација која се 
одржува во Гевгелија 
од 2007 година. Оваа 
манифестација во 
чест на смоквата се 
одржува на ракометното 
игралиште на Градскиот 
стадион, започнува со 
натпреварот во варење 
на слатко од смокви. 
Манифестацијата има 
за цел да се сочува 
оргиналниот начин 
на готвење слатко ос 
зрели смокви, а од 

друга страна и да го врати традиционалниот начин на 
пречекување гости во домот, со слатко од смокви. 
“Smokvijada” – Gevgelija
Smokvijada is a traditional festival event held in Gevgelija 
since 2007. This event in honor of the fig tree is held on 
the handball court at the City Stadium, starting off with the 
digestion of sweet figs. The event aims to preserve original 
way of cooking sweet ripe figs basis, and on the other side 
and back to the traditional way of welcoming guests home 
with sweet figs.
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Ликовна колонија „Св. 
Јоаким Осоговски“ – 
Крива Паланка
Меѓународната ликовна 
колонија „Св. Јоаким 
Осоговски“ се одржува 
од 1987 година во Крива 
Паланка, со одлука на 
Митрополитот полошки–
кумановски Господин 
Кирил. Колонијата 

традиционално се одржува во галеријата на стариот конак 
на манастирскиот комплекс Св. Јоаким Осоговски, од 5 
до 15 септември. Идејата за оваа колонија е на сликарот 
Петар Мазев и група ентузијасти. И истата се одвива под 
патронатот на манастирот.
Art Colony “Ss. Joachim Osogovski “- Kriva Palanka
International Art Colony “St. Joachim Osogovski “takes place 
in Kriva Palanka from 1987 by the decision of the Metropolitan 
Poloshki Kumanovo Mr. Cyril. Art Colony is traditionally held 
in the gallery of the old quarters of the monastery complex St. 
Joachim Osogovski from 5 to 15 September. The idea of ​​this 
colony is the painter Peter Mazev and enthusiastic group. And 
it takes place under the patronage of the monastery.

Фолклорен фестивал 
„Св. Јоаким 
Осоговски“ – Крива 
Паланка
Интернационалниот 
фолклорен фестивал 
„Св. Јоаким Осоговски“, 
се одржува во Крива 
Паланка, на кој 
учествуваат ансамбли 

од седум држави. Гостите од Романија, Белгија, Турција 
Северен Кипар, Бугарија, Србија и Македонија, ја 
презентираат својата умешност на Градскиот плоштад во 
Крива Паланка. 
Folklore Festival “St. Joachim Osogovski “- Kriva Palanka 
International Folklore Festival “St.. Joachim Osogovski “held 
in Kriva Palanka, which includes ensembles from seven 
countries. Guests from Romania, Belgium, Turkey Northern 
Cyprus, Bulgaria, Serbia and Macedonia, present their skills at 
the City Square Kriva Palanka.

„ Пивтијада“ – 
Куманово
По повод големиот 
христијански празник 
Богојавление – Водици, 
во Куманово се одржува 
манифестацијата 
„Пивтијада“ во пресрет 
на празникот се избира 
кум на манифестацијата 

и се варат пифтии. Настанот се организира за да се 
зачува традицијата и да не се заборават овичаите 
поврзани со Водици.
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“Pivtijada” - Kumanovo 
On the occasion of the great Christian holiday of Epiphany 
- Epiphany, held in the Kumanovo event “Pivtijada” on the 
eve of the feast is elected godfather of the event and there 
are boiled aspic. The event was organized to preserve 
the tradition and not to forget the customs associated with 
Epiphany.

Меѓународен Театарски 
Фестивал „Св. Јоаким 
Осоговски“ – Крива 
Паланка
За љубителите на театрот 
и глумата од 2009 година 
се одржува Меѓународниот 
Театарски фестивал – Св. 
Јоаким Осоговски, во 
НУЦК-Центар за култура 
во Крива Паланка.
Во осумтте фестивалски 
денови со свои настапи 
се претставуваат осум 
театри од Србија, Црна 
Гора, Босна и Херцеговина 
Бугарија и домаќинот 
Македонија, при што на 
штиците што живот значат 

поминуваат многу домашни и странски актери.
International Theatre Festival “St.. Joachim Osogovski 
“- Kriva Palanka 
For lovers of theater and acting since 2009 takes place 
International Theatre Festival - St. Joachim Osogovski, into 
NICC center for culture Kriva Palanka. In eight days festival 
with their performances represent eight theaters from Serbia, 
Montenegro, Bosnia and Herzegovina, Bulgaria, Macedonia 
and the host, with the theaters spend many domestic and 
foreign actors.

Ансамбал за 
традиционална музика 
и игри „Бојмија“ – 
Гевгелија
Оргинален пристап 
во презентирањето 
на народниот фоклор 
е ансамлот за 
традиционална музика и 
игри „Бојмија“ од Гевгелија. 

Формиран е во 2004 година од група млади ентузијасти 
и вљувеници во фолклорот. Ансамблот го носи името 
според етничкиот предел Бојмија, предел во кој спаѓа и 
Гевгелиската котлина. Во 2005 година ансамблот „Бојмија“ 
официјално е регистриран како здружение на граѓани.
Ensemble for traditional music and dances “Bojmija” - 
Gevgelija 
 Genuine approach to the presentation of the national folklore 
ensemble’s traditional music and dances “Bojmija” Gevgelija. 
Founded in 2004 by a group of young enthusiasts and lovers 
of folklore. The ensemble is named according Bojmija ethnic 
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area, which includes landscape and Gevgelija valley. In 
2005 the ensemble “Bojmija” is officially registered as a civic 
association.

„Астерфест“ – Струмица
Астерфест е меѓународен 
филмски фестивал 
кој што започна да се 
одржува од 2005 година во 
Струмица. Фестивалот има 
натпреварувачки карактер. 
Програмските категории ги 
сочинуваат документарни 
филмови над 30 
минути, како на пример: 
„Ѕвездени докумети“, 
„Анимоушн“, „Мувленд“ и 
др. На фестивалот земаат 
учество професионални 
филмски автори, кои 
живеат или се родени 
во југоисточна Европа. 
На фестивалот се 

прикажуваат кратки и долги проектирани содржини.
“AsterFest” - Strumica
AsterFest’s International Film Festival which began to held 
since 2005 in Strumica. The festival has a competitive nature. 
Program categories comprise documentaries over 30 minutes, 
such as “Star documents”, “Animoushn”, “Muvlend” etc.. The 
festival participating professional filmmakers who live or were 
born in southeast Europe. The festival is showing short and 
long projected content.

БОШ Фестивал – 
Гевгелија
Мултимедијалниот 
Арт Фестивал Бош 
е мултимедијална 
платформа, низ која се 
слави креативниот израз 
во урбан контекст. Или 

Бош е обид за естензирана артикулација и осмислување 
на т.н. додадена вредност на урбана култура
Бош е процес на создавање на едно типично-поразличен, 
несекојдневен и неконвенцијален, јавен простор. 
Фестивалот се одржува три дена во централното градско 
подрачје.  Во програмата на истиот место заземаат 
театарски претстави и перформанси, музика, поезија, 
филмови и видео арт, изложби, работилници и други 
интердисциплинарни и неконвенцијални уметнички 
случувања.
BOSH Festival - Gevgelija
 Multimedia Art Festival Bosch is a multimedia platform 
through which celebrates creative expression in the urban 
context . Or Bosch ‘s attempt extended articulation and design 
of so-called added value of urban culture
Bosch is the process of creating a typical - different, unusual 
and unconventional public space . The festival is held for three 
days in the downtown area. The program occupy the same 
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place theater and performance, music, poetry, films and video 
art, exhibitions, workshops and other interdisciplinary and 
unconventional artistic developments.

Детски музички фестивал 
„Калинка“ – Гевгелија
Традиционално детскиот 
музички фестивал беше 
перпознатлив бренд на 
општината Гевгелија кој 
опстојуваше 16 години, по 
пауза од три години, во 
2012 година Народниот 
театар во Гевгелија 
повторно ги отвара вратите 
за детските песни.
На овој интернационален 
детски музички фестивал 

право на учество имаат сите талентирани момчиња 
и девојчиња на возраст од 6-12 годишна возраст. На 
фестивалот се изведуваат композиции од македонски 
автори, а истите се изведувани од пеачи од регионот и 
странство. Фестивалот „Калинка“ започнува од 21 мај и 
трае до 26 мај. Фестивалот е посетен од гости од Србија, 
Бугарија.
Children’s Music Festival “ Kalinka “ - Gevgelija
 Traditionally children’s music festival was recognized brand of 
Gevgelija municipality that persisted 16 years after a break of 
three years , in 2012 the National Theatre in Gevgelija again 
opens its doors to children’s songs .
On this International Children’s Music Festival are eligible to 
participate all talented boys and girls aged 6-12 years old. The 
festival is performed compositions by Macedonian authors , 
and they are performed by singers from the region and abroad 
. Festival “ Kalinka “ begins May 21 and runs until May 26. 
The festival is attended by guests from Serbia , Bulgaria .

Драмски аматерски 
фестивал (ДАФ) – Кочани
Драмски аматерски 
фестивал (ДАФ) е годишна 
театарска манифестација 
на која настапуваат 
најдобрите аматерски 
театри и театарски групи 
од Македонија, а домаќин 
на фестивалот е  град 
Кочани.
Фестивалот своите 
почетоци ги имал во 
1961 година, во Скопје. 
Следната втора по ред, 

Ревија на аматерски драмски ансамбли се одржала 
1963 година во Штип. Во наредните години домаќини на 
манифестацијата биле и Битола, Струмица и Велес. Од 
1977 година со организирањето на XIII РАДС, Кочани 
станува постојан домаќин на Смотрата се до денес.
Amateur Drama Festival ( ADF ) - Kocani
 Amateur Drama Festival ( ADF ) is an annual theater festival 
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that featured the best amateur theaters and theater groups 
from Macedonia, and host of the festival is the town of Kocani 
.
The festival had its beginnings in 1961 in Skopje . The next 
year event with amateur drama ensembles  held 1963 in 
Stip. In subsequent years the event was hosted and Bitola, 
Strumica and Veles. Since 1977 the organization XIII of 
Amateur Drama Festival, Kocani become permanent host until 
today..

Лесновска Ликовна 
Колонија – Пробиштип
Во месец јули во 
Пробиштип се случува 
Меѓународната ликовна 
колонија „Лесновска 
ликовна Колонија“ во 

далеку познатиот Лесновски манастир „Св. Гаврил 
Лесновски“, каде творат ликовни уметници од Турција, 
Србија, Бугарија, Косово, Црна Гора и Македонија. 
Меѓународната лесновска ликовна колонија првпат се има 
одржано во 1992 година.Во нејзината програма, во текот 
на десетина дена ликовните уметници во Лесновскиот 
локалитет  творат и ги сликаат своите дела, од кои дел 
остануваат во трајна сопственост на Домот на културата 
на Пробиштип. На оваа колонија имаат продефелирано 
голем број на познати уметници, кои имаат оставено голем 
број на вредни ликовни дела. 
Lesnovo Art Colony - Probishtip
In July in the small town Probishtip takes place an 
international art colony “ Lesnovo Colony “ in far Lesnovski 
famous monastery “ St. . Lesnovski “where artists live and 
work in Turkey , Serbia , Bulgaria , Kosovo , Montenegro and 
Macedonia .
International Lesnovo Colony first held there in 1992 year. On 
its program during the ten days artists in Lesnovski site create 
and paint their works , some of which remain in permanent 
possession of the Cultural Probishtip . On this colony have 
been many famous artists who have left a number of valuable 
artworks .

Фестивал на пеачи 
аматери „Профест“ – 
Пробиштип
На 22 Октомври, во 
пресрет на празникот 
23 Октомври, Денот 
на македонската 

револуционерна борба, се одржува најстариот фестивал 
во Р.М – фестивал на пеачи аматери „Профест“, 
манифестација која започнала да се одржува пред 36 
години, а на која се натпреваруваат пеачи – аматери од 
Македонија и претставува единствен фестивал од тој вид 
во Македонија.
Festival of amateur singers “Profest” - Probishtip 
On October 22, the eve on the holiday, October 23, Day of 
Macedonian Revolutionary Struggle, the oldest festival that 
takes place in RM is the festival of amateur singers “Profest”. 
This manifestation held 36 years ago in which singers 
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amateurs compete from Macedonia and is the only festival of 
its kind in Macedonia.

„Зелникот на баба“ – 
Пробиштип
На 21 март, општина 
Пробиштип ја организира 
традиционалната 
манифестацијата 
„Зелникот на баба“, 
која е во чест на 
убавиот традиционален 
македонски специјалитет 
– зелникот. На градскиот 
плоштад секоја година 
има ревија на зелници 

изработени од вредните раце на вредните домаќинки, 
истите се продаваат а пак собраните пари се донираат 
во хуманитерни цели. На манифестацијата учествуваат, 
поединци и граѓански здруженија од Пробиштип, но и 
гости од голем број градови ширум Македонија.
“Grandma pie” - Probishtip 
On 21 March, the municipality of Probishtip organizes 
traditional manifestation “grandma pie” which is a tribute 
to the beautiful traditional Macedonian food - pie. The 
town square every year is full with pies made by the crafty 
hands on hardworking housewives, and they are sold or 
money collected are donated to humanitarian goals. On the 
event participate, individuals and civil society organizations 
Probishtip, and guests from many cities throughout 
Macedonia.

„Меѓународен Фестивал 
на афоризам и 
карикатури“ – Струмица
Меѓународниот фестивал 
на афоризам и карикатури 
се одржува веќе 15 години, 

во Центарот за култура „Антон Панов“ во Струмица. 
Меѓународниот фестивал претставува пресек на се што се 
случувало во полето на светскиот афоризам и карикатура, 
кој во вечната тема еротика, наоѓа непресушен извор на 
нови и неповторливи дела.
Секој автор учествува со збир од најмногу 10 афоризми 
и во категоријата карикатури со најмногу 3, работени во 
техника по избор на авторот. 
“International Festival of aphorism and caricature” - 
Strumica 
International Festival of aphorism and caricature is held for 
15 years, at the Cultural Center “Anton Panov” in Strumica. 
International Festival presents an overview of what is 
happening in the world of aphorism and caricature, which is 
the eternal topic erotica, is an inexhaustible source of new 
and unforgettable works. Each author can set a maximum of 
10 aphorisms and cartoons category with up to 3, made in the 
technique chosen by the author.



166

„Денови на Комедија“ – 
Куманово
Фестивалот „Денови на 
Комедија“ има ревијален 
карактер и се одржува 
секоја година, во првата 
половина на месец 
фебруари во Куманово. 
Учество на фестивалот 

земаат професионалните театарски куќи од Македонија, 
меѓународни театарски институции, како и независни 
театарски продукции. Фестивалот е единствен директно 
насочен кон етаблиеање на комедијата во Македонија, а 
до денес се оформува и како фестивал со меѓународен 
карактер.
“Days of Comedy” - Kumanovo 
The festival “Days of Comedy” has promotional character and 
is held every year in the first half of the month of February in 
Kumanovo. Participation in the festival taking professional 
theater companies from Macedonia international theaters 
and independent theater productions. The festival is a unique 
way to directly etablieanje Comedy Macedonia, to take shape 
today as the international festival.

Меѓународна ликовна колонија „Дојрана“ – Гевгелија
Ликовни уметници од земјава и странство, учествуваат во 
создавањето уметнички дела во рамките на Меѓународни 
ликовна колонија „Дојрана“. Досега на оваа колонија 
учествувале повеќе од 120 уметници од Македонија и од 
странство: Русија, Бугарија, Србија. И истата располага 
со повеќе од 300 уметнички дела работени во маслена 
техника, а инспирирани од гевгелиско медитеранско 
поднебје. Колонија редовно одржува изложби во 
Македонија, а досега се претставила и во Италија, 
Франција и Белгија и Грција.
International Art Colony “ Dojrana “ - Gevgelija
Artists from the country and abroad participate in creating art 
within international art colony” Dojrana “ . So far this colony 
has more than 120 participants Macedonia and abroad: 
Russia, Bulgaria, Serbia. And it has more than 300 works of 
art painted in oil technique, and inspired by Mediterranean 
Gevgelija region. Colony holds regular exhibitions in 
Macedonia, and yet be presented in Italy, France, Belgium 
and Greece.

„Макфест“ – Штип
Фестивалот на забавни 
мелодии во Македонија 
„Макфест“ се одржува од 
1989 година и претставува 
најголемиот фестивал на 
македонската популарна 
музика. Се одржува секоја 

година во општина Штип. Макфест е член на FIDOF 
(Меѓународна федерација на фестивалски организации) 
со седиште во Лос Анџелес, Калифорнија – САД, во која 
членуваат над 1.600 фестивали од 102 земји во светот. 
Во 1997 година „Макфест“ е прогласен за „Фестивал на 
годината“ од страна на FIDOF.
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“Makfest” - Stip
Festival of fun melodies in Macedonia “Makfest” is held since 
1989 and is the largest festival of Macedonian popular music. 
The festival is held every year in Stip. Makfest is member of 
FIDOF (International Federation of Festival Organizations) 
with headquarters in Los Angeles, California - United States, 
which represents over 1,600 festivals from 102 countries 
worldwide. In 1997 “Makfest” is named “Festival of the Year” 
by FIDOF.

„Астибо џез фестивал“  
– Штип
„Астибо џез фестивал“ 
е манифестација чија 
примарна е цел е да ја 
афирмира денешната 
сцена, кој се одржува во 
градот Штип. Настанот 
се состои од шаренолика 
програма која се движи од 

меинстрим, преку комбинација на џез со етно музика, фри-
џез, па се до вкрстување на најслободарската звуковна 
форма хип-хоп. На „Астибо џез фестивал“ гостуваат 
славни џез имиња од Америка, Бразил, Германија, Турција 
итн.
“Astibo Jazz Festival” - Stip
“Astibo Jazz Festival” is a festival whose primary purpose 
is to promote today’s scene, which takes place in the town 
of Stip. The event consists of a colorful program that ranges 
from mainstream, through a combination of jazz with ethno 
music, free jazz to hip-hop. The “Astibo Jazz Festival” is host 
of famous guest musicians from America, Brazil, Germany, 
Turkey etc..

СТРУМИЧКИ КАРНЕВАЛ  
Струмичкиот карневал има 
многувековна  традиција 
и се одржува секоја 
година за време  на 
христијанскиот празник 
Тримери, на големиот 
Велигденски пост. Датумот 
на одржување  се менува 
во зависност од Велигден, 
a денот на  одржување 
секогаш е вторник, веднаш 
после  чист понеделник.  

Во 1994 година, Струмица стана член на  ФЕЦЦ 
(федерација на европски карневалски  градови), а во 1998 
година беше домаќин на XIX  интернционален конгрес на 
карневалски  градови. Свеченото отварање се случува во  
сабота вечер. Во неделата се одржува детскиот  карневал, 
а после чистиот понеделник, во  вторник е главната 
карневалска вечер.  
STRUMICA CARNIVAL  
The Strumica Carnival has a centuries-long  tradition and is 
held every year during the Christian  holiday Trimeri, during 
the Easter fasting, in city of  Strumica, in the south-east 
of Macedonia. The date  varies depending by the date of 
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Easter, and it is  always organized on Tuesday, just after 
the Clean  Monday.  In 1994 Strumica became a member of 
FECC  (Federation of European Carnival Cities) and in  1998 
hosted the XIX International Congress of  Carnival Cities. 
The opening of the carnival  happens on Saturday night. On 
Sunday the  children’s carnival is held, and after the  
GPS: 41.438020, 22.639671    

Хор „Гортинија“ – 
Гевгелија
Хорот „Гортинија“ го 
носи античкото име 
на Гевгелија. Хорот 
е формиран во 2006 
година, како обединување 
на мешан хор. Денес 
членовите на хорот 
се млади ентузијасти, 

аматерски пејачи со одлични вокални интерпретации и 
љубов кон уметноста на хорот. 
Chorus “Gortinija” - Gevgelija
Choir “Gortinija” carries the ancient name of Gevgelija. The 
choir was formed in 2006 as a mixed choir reunion. Today 
members of the choir are young enthusiasts, amateur singers 
with excellent vocal interpretations and love for the art of the 
choir.

СТРАНЧИНАРСКИ ИГРИ  
Страчинарските игри се 
одржуваат секоја  година 
за Василица во селото 
Мокриево.  Страчинарите 
односно сурварите, според  
народното верување, 
се лица облечени во  
најразлични маски со 
имитација на комити и  
арамии, носејќи ѕвонци и 
прапорци.  На овој ден се 

собираат изработки од маски  со различни мотиви, бои 
и декорации. Се прават  маски на невести, сирачиња, 
болни и др. Рано  наутро страчинарите громогласно се 
најавуваат. Играат, паѓаат, се тркалаат, а возрасните се  
трудат да ги препознаат маскираните. Игрите  завршуваат 
така што злите духови се истерани  од силното смеење и 
врева.  
STRANCHINARI GAMES  
The Strachinari games are held every year in  the village 
Mokrievo, on 14 January, during the  Unbaptized days. The 
Strachinari’s, according to  On this day collected masks 
with different  patterns, colors and decorations are shown. 
The  masks are brides, orphans, sick people. In the early  
morning the strachinari’s are announced aloud.  They play in 
the snow, fall, roll and the adults try to  identify the masked. 
The games end so that evil  spirits are driven by strong noise 
and laughter.  the popular belief, are people wearing different  
masks with imitation of rebels and robbers,  wearing bells and.  
GPS: 41.375177, 22.838226  
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Културно-уметничко друштво „Вера Јоциќ“ – 
Македонска Каменица
Културно-уметничкото друштво „Вера Јоциќ“ е друштво 
на вљубеници во народните песни и ора од регионот на 
Македонска Каменица. Неговите почетоци датираат од 
1960 година, кога во склоп на Рудникот „Саса“ започнува 
со работа фолклорна група која постепено ширејќи се, во 
1980 година прераснува во културно-уметничко друштво, 
кое го добива своето име по народниот херој Вера Јоциќ.
Cultural-Artistic Association “Vera Jocik” - Makedonska 
Kamenica
Cultural and artistic association “Vera Jocik” is a Society of 
lovers of folk songs and dances from the Macedonian region 
of Kamenica. Its origins date back to 1960, when as part of 
the mine “Sasa” starts working folk group gradually spreading 
in 1980 grew into folk club, which gets its name after the 
national hero Vera Jocik.

ДЕНОВИ НА ОРИЗОТ, 
КОЧАНИ  
„Денови на оризот“ 
е значајна културна 
манифестација за градот 
Кочани, посветен на 
кочанското „бело злато“, 
исполнета со низа 
свечености и празнувања 
на почетокот на жетвата 
на  оризот во кочанскиот 

регион. Манифестацијата  „Денови на оризот“ трае десет 
дена.  Главен настан на „Кочански денови на оризот“ е 
зажнејувањето, автентичната изведба на  жетва со срп, 
со кое се прикажува рачното  собирање на родот од 
нивите со срп и сите  адети (обичаи) со него – благослов 
за жетвата,  аргатски ручек на нива, наджнејување и  
натпејување меѓу жетварите, врзување снопје и  друго.  
DAYS OF RICE, KOCHANI  
Important cultural event for the city of Kochani,  are the “Days 
of rice”, dedicated to Kocani’s “white  gold”, filled with an array 
of festivities and celebrations  in the early harvest of rice in 
Kocani region.  The cultural event “Days of rice” lasts for ten 
days.  The main event of “Days of Kocani rice” is the  begginig 
of the harvest, authentic performance of  the harvest with 
sickle, thus is shown the manual  collection of the fields with a 
sickle and all rituals  with it - a blessing for the harvest, lunch 
on the field,  harvestin and singing competition among the  
harvesters.  
GPS: 41.916425, 22.409461  

Меѓународна ликовна 
колонија „Карпино“ – 
Куманово
Традиционалната ликовна 
колонија „Карпино“ се 
одржува во амбиентот 
на манастирот Успение 
на Пресвета Богородица 
во близина на селото 
Орах. Манифестацијата 
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ја организира Мултимедијалнотот Здружение Карпино, со 
цел да се анимира јавноста за зачувување, реставрирање 
и обновување на манастирот како и конаците изградени 
од 14-16 век.
International Art Colony “Karpino” - Kumanovo 
Traditional art colony “Karpino” takes place in the ambiance 
of the monastery Dormition of the Virgin Mary near the 
village Orah. The event is organized by the Association 
Multimedia Association Karpino in order to be activated for the 
preservation, restoration and renewal of the monastery and 
dormitories built from 14-16 Century.

„ Орфејски мистерии“ – Кочани
Традиционално секоја година во Кочани се орджува 
рок хепенинг концерт на рок музичарите насловен 
како „ Орфејски мистерии“. Еден од организаторите 
на настанот е Симеон Иванов, кај народот познат како 
Канго. Манифестацијата е од натпреварувачки карактер, 
заинтересираните бендови треба да отсвират по 3 нумери 
по можност свои.
“Orphean mysteries” - Kocani 
Traditionally each year in Kocani is held rock concert 
happening rock musicians entitled “Orphean mysteries.” One 
of the organizers of the event is Simeon Ivanov, popularly 
known as Kango. The event is competitive, interested bands 
should pull off on 3 tracks on their own.

МФФ „Истибанско 
здравоживо“ Виница
Цели 28 години 
континуитет и брендирање 
на фестивал кој преку 

боите на фолклорот ги обединува најмладите од повеќе 
континенти, а во исто време ги отвара и популизира 
традициите од овој крај насекаде низ светот. МФФ 
„Истибанско здравоживо“ се случува веќе неполни три 
децении во Виница.
Истибања е селото кое живее со овој бренд, селото 
кој преку својот ансамбл „Китка“ умешно ја обновува 
традицијата и стогодишната носија ја пренесува од 
генерација на генерација. На Фестивалот домаќините 
и гостите имаат можност да уживаат во широк спектар 
на народни носии, игри, танци, ритуали од Романија, 
Словачка, Бугарија, Турција, Босна, Србија и Бугарија, 
секако комбинирани со настапи на фолклористи и од 
повеќе градови од Македонија.
MFF “ Istibansko zdravozhivo “ Vinica
 For 28 years continuously and branding through color of 
festival of folklore it unites more than most continents, and 
at the same time traditions from the region became popular 
worldwide . MFF “ Istibansko zdravozhivo “ helds for almost 
three decades in Vinica .Istibanja village is living with this 
brand, which through their village Ensemble “Kitka” skillfully 
restores Hundred Years tradition and brings it passed from 
generation to generation. The festival hosts and guests 
have the opportunity to enjoy a wide range of costumes, 
games, dances, rituals, from Romania, Slovakia, Bulgaria, 
Turkey, Bosnia, Serbia and Bulgaria, though combined with 
performances by folklorists from several cities in Macedonia .
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„Музејска ноќ“ – Виница
Музејот на град Виница за 
првпат го промовираше 
концептот за овој настан 
во 2099 година, по 
примерот на голем број 
светски музеи. Целта на 
настанот е да се доживее 
музејот на поинаков начин, 
да се соединат визуелните 
раскази од областа на 
културата и уметноста, 
што даваат слика на 

минатото со оние од сегашноста.
“Museum Night” - Vinica 
Museum of Vinica first promoted the concept of this event in 
2099, following the example of many museums worldwide. 
The purpose of the event is to experience the museum in a 
different way, to merge the visual stories of culture and art that 
reflect the past with those of the present.

Традиции и обичаи 
Traditions and customs

„Тримери“ – Струмица
Тримерите по своето 
првобитно значење и 
форма се еден мошне 
стар христијански обичај, 
којшто води потекло 
одамна т.е од почетокот 
на христијанската вера. 
Самото име три дена е 

со значење тридевен пост. Тие се сместени во првата 
недела на Велигденскиот пост, наречена Тодорова недела 
и претставуваат една построга односно најстара форма 
на постење, бидејќи за овие три дена додека се пости, 
оние што почнале да постат не смеат ништо да јадат 
ниту да пијат. Најчесто овие пости ги постеле верените 
(армасаните) девојки или немажените девојки. 
“Trimeri “ - Strumica
Trimeri in its initial meaning and form means very old Christian 
tradition, which originated long ago, i.e. the beginning of the 
Christian faith . The name itself is three days, meaning three 
days post. They are placed in the first week of Easter, called 
Todorova week and represent a stricter or the oldest form of 
fasting, because these three days while fasting, those who 
fast should not eat or drink. Often these fast were fasting by 
engaged girls or unmarried women.

К’ЦАНА СОЛ
К’цаната сол е дел од свечената трпеза за верскиот 
празник Велигден, а многу често и за Света Троица. Се 
подготвува напролет, иако јунските билки се највкусни. 
Сите состојки (мајчина душица, нане, пиперка и други 
видови на тревки) се берат, се просеваат и се печат. 
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Секоја тревка посебно се пече и тоа пополека, сè додека 
сосема не се исуши. Потоа сите состојки, вклучувајќи го и 
зрната и морската сол, се ставаат и се кцаат со ќускија во 
камен или во дрвен дибек, додека не станат како брашно.
CRUSHED SALT
The crushed salt is part of the festive feast of Easter religious 
holiday, and very often on the Holy Trinity. It is prepared 
in spring, although the June herbs are more delicious. 
All the ingredients (thyme, mint, pepper and other herbs) 
are harvested, are sowed and baked. Each herb must be 
separately baked, very very slowly, until it dries completely. 
Then all the ingredients, including the beans and sea salt, are 
put in a stone or wooden bowl and they are crushed, until they 
have a texture like a flour.
GPS 42.0791732,22.1753133

ПИЈАНЕЧКО-
МАЛЕШЕВСКА СВАДБА  
Кон крајот на месец 
Септември, во Делчево  се 
традиционално одржува 
Пијанечко – Малешевска 
свадба. Одржувањето 
на оваа традиционална 
свадба има за цел 

да ја оживее и  зачува свадбената традиција што се 
практикувала во дамнешните времиња. Обичаите и  
песните во овој регион се мошне специфични и  интересни 
од фолклорен и етнолошки аспект.  Целата церемонија 
се одвива по стари традиции на земање на невестата, 
правење адети  против лоша магија на младенците, 
пречекот на  младоженецот и сватовите во куќата 
на  невестата, купувањето на невестата, китењето  на 
младоженецот и гостите, изнесувањето на  невестата од 
дома, венчавка, влегувањето во  домот и организирањето 
на свадбениот ручек.  
PIJANECHKO-MALESHEVSKA WEDDING  
At the end of September, in the town of Delcevo,  the 
traditional Pijanechko - Maleshevska wedding  is held. 
Organizing the traditional wedding aims  to revive and 
preserve wedding tradition as  practiced in ancient times. 
The wedding rituals and  songs in this region are very 
specific, interesting  from the folklore and the ethnological 
aspect.  The wedding traditionally is held on Sunday.  The 
entire ceremony takes place according to the  old traditions 
of taking a bride, making rituals  against bad magic to the 
newlyweds, welcoming  the groom and wedding guests at the 
house, buying  the bride, ornaminatation of the groom and the  
guests, bringing the bride home, marriage, entry  into home 
and organizing the wedding lunch.  
GPS: 41.966913, 22.773596  

Оро Малешевка
Потеклото на орото „Малешевка“ според истражувањата 
и литературните извори се води како како абтохтоно оро 
за овој предел. Ова оро го играат мажи и жени. Литата 
или Малешевката ја опишуваат како шестпати напред и 
трипати назад, карактеристично е тоа што стапките се 
играат со завлекување и се игра на цело стапало, според 
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локалната терминологија „сос трусање“. Орото е брзо и се 
игра во отворен круг, а мажите и жените додека играат се 
држат за појас. Ова претставува уште и соборско оро и се 
игра во музичка прдружба на зурли и тапани.
Oro Maleshevka
The origin of the dance “Maleshevka “ according to research 
and literary sources such as water abtohton dance for 
this area. This dance play men and women. Litata or 
Maleshevkata describe as six times forward and three back, 
characteristically rates delayed play with and play the whole 
foot, in local parlance “trusanje sauce .” The dance is fast and 
play in an open circle, men and women play while holding the 
belt. This is still the Assembly’s dance and play music in the 
company of rostrum and drums

Звегорска Сурова , Делчево
На 14-ти јануари во Звегор сите се црни во лицата, 
весели и насмеани. Нема ниту еден неизгравен, зошто 
црното врз лицето значи среќа, бркање на лошите духови, 
здравје и богатство во новата година. Дури и возачите, 
туристите и сите други лица кои минуваат низ селото 
одејќи кон соседна република Бугарија се стопираат при 
што суроваскарите ги исцрнуваат нивните лица и им 
наплаќаат данок. Некои од селските убавици (всушност 
мажи облечени како жени) дури и се обидуваат да 
влезат во возилата на минувачите и со црн бакнеж им ја 
пренесуваат желбата за сренќно ново лето. 
Zvegorska surova, Surova
On January 14th in Zvegor all black faces, cheerful and 
smiling. There is no man with, black face means happiness, 
chasing evil spirits, health and wealth in the New Year. Even 
drivers , tourists and other people passing through the village 
going to the neighboring republic of Bulgaria stopped with 
them surovaskarite colour their faces and they charge tax. 
Some of the rural beauties (actually men dressed as women) 
even trying to get into vehicles and passersby with a black 
kiss to pass the desire for new lucky summer.

Носии од Бојмија – 
Гевгелиско
Народните носии од Бојмија 
се носии на селата по 
течението на реката Вардар, 
околу градовите Гевгелија и 
Валандово.
Машка носија. Посебо е 
интересна обредната машка 
носија наречена русалиска. 
Русалии се мажи облечени 
во специјална народна 
носија кои изведуваат 
обредни игри со магиска 
содржина и тоа само во 
деновите од 6 до 15 јануари, 
наречени од народот 
„Некрстени дни“.

Женска носија. Кај женската празнична и невестинска 
носија од овој предел се забележливи- антерија од 
пругасто жарена домашна ткаенина, ткаен појас и 
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еднодиплена декоративно орнаментирана скутина 
наречена дипла. 
Costumes from Bojmija – Gevgelija
Costumes worn from Bojmija villages originally were made 
along the river Vardar Cities around Gevgelija and Valandovo. 
Men’s costumes sspecially interesting is the ritual called 
rusaliska male costume. Rusalii men dressed in special 
costumes performing folk ritual games and magical item 
only in period from 6 to 15 January called by the people “ 
unbaptized days .”
Women’s dresses. In women’s festive and bridal dresses of 
this area are evident from design in lines - by domestic fabric, 
woven belt and one side decorative ornamented apron called 
pleat .

Народни носии од 
Кумановско
Народната носија од 
Кумановско била носена 
во градот Куманово и 
околните села. Женската 
носија претставува 
посебна варијанта 
на носија, а машката 

е преодна кон машките носии од источниот дел на 
Славиште, Овче Поле и Скопска Блатија.
Женска носија. Женската народна носија од околината 
на Куманово, во народот означен како Жеглиговски 
Предел, се состои од бела платнена туниковида кошула, 
извезена со богат вез, во гобленска техника, со изразито 
геометриски форми и посебна нагласеност на црвено – 
црните тонови. 
Машка носија. Според сезонската поделба, машката 
носија од летниот состав е сета од бели платнени облеки – 
кошула долга до колена, која паѓа во богати набори преку 
гаќите, чии ногавици се вовлечени во шарени чорапи. 
Folk costumes from Kumanovo
National costumes of Kumanovo were worn in Kumanovo and 
surrounding villages. Women’s costume is a special variant 
of costumes and men ‘s transition to male costumes eastern 
Slavishte , Ovce Pole and Skopje Blatina .
Women’s dresses. Women’s clothing from the vicinity of 
Kumanovo people labeled Zhegligovski area, consisting 
of white canvas shirt, embroidered with rich embroidery in 
special technique distinctively geometric shapes with special 
emphasis on red - black tones .
Men’s costumes. According seasonal division, the male 
costume of summer band is all white linen robes - long shirt 
down to his knees, falling in rich folds through his ​​panties, 
whose trousers are sucked in colorful socks.

Носии од Банско (Струмичко)
Во женската носија од околината на Банско, посебно 
е забележлива облеката од црвена вачана клашна, 
безракавна, долга до колена, со богати набори во долниот 
дел, која се облекува врз платнената кошула, украсена со 
ситно извезени геометриски мотиви. Врз ткаениот појас 
на предниот дел се опашува алова скутина – скутача, 
украсена со извезени мотиви и аплицирани монистра и 
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л’скавци.
Costumes from Bansko (Strumica)
The women’s costume from the vicinity of Bansko is especially 
noticeable red clothes Wachau klashna, sleeveless, knee-
long, rich folds at the bottom of that dress on canvas shirt, 
decorated with finely embroidered geometric motifs. On 
the strip of fabric in front of puts crimson apron - skutacha 
adorned with embroidered motifs and applied beads and 
glowing elements.

Народна носија од Салвиште 
– Крива Паланка
Во селата околу Крива 
Паланка, познати во народот 
како Источен дел на Славиште, 
женската носија се одликува 
со карактеристични белези 
на шопските носии – рамно 
кроена бела платнена кошула и 
шајак од црна клашна, долг до 
под, со куси ракави, украсени 
на градите и на ракавите со 
апликации од волнени гајтани 
и срма. 
National costume of Salvishte - 
Kriva Palanka

In villages around the Kriva Palanka, known in the vernacular 
as part of East Slavishte, women dress is characterized by 
distinctive features of special (shopski) costumes - flat cut-out 
white linen shirt and a black klashna was ever get used, debt 
to below, with short sleeves, decorated chest and sleeves with 
lace applications of wool and sterling silver.

Носии од Пијанец (Делчевска 
котлина)
Во планинскиот предел Пијанец 
кој го опфаќа и рударскиот 
регион Саса, во женската 
носија оформена со едноставни 
облеки во смирени темни 
тонови, врз кошулата која на 
градниот дел има огрље, се 
носи саја сосема поинаква по 
материјал, крој и украсување 
од истоимените облеки 
во пределите на Западна 
Македонија. Сајата во овој 

предел е долга црна горна облека, со долги ракави, 
која сосема ја покрива кошулата, а е направена о тенка 
волнена ткаенина, означена исто така со називот саја. 
Costumes from Pijanec (Delchevo valley)
In mountainous Pijanec which includes mining region Sasa in 
female dress styled with simple clothes in calm dark tones on 
the chest of the shirt which has necklace part, wear Sayaxche 
quite different in material, cut and decoration by the same 
robes in the areas of Western Macedonia. Sayaxche in this 
area is a long black jacket with long sleeves that completely 
cover the shirt is made o thin woolen fabric, also marked with 
the name Sayaxche.
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ОРО БЕРОВКА 
Потекло: Малешевија (Берово) 
Состав на играорците: жени 
Држење на играорците: за раце, слободни и спуштени 
надолу 
Такт: 2/4 
Карактер на танцот - танцот започнува со брзи и мали 
чекоти на половина стапало. Изобилува со скокови. 
Стартна позиција - играорците се во полукруг и тоа еден 
до друг. Лицето е свртено кон центарот на кругот. Тежината 
на телото е на левата нога која се подготвува за скок, а 
десната нога ја допира земјата со цела нога. 
BEROVKA - Macedonian folk dance 
Origin: Masleshevo (Berovo) 
Dancers composition: woman 
Holding of the dancers: by hands (freely slumped down) 
Meter: 2/4 
Character of the dance - the dance takes off with quick and 
small steps of the half feet. It abounds with jumps. Starting 
position - dancers are in semicircle, next to each other. The 
face is turned towards the center of the circle The weight of 
the body is on the left foot, which prepares for a jump and the 
right leg touches the ground with whole foot. 
GPS: 41.708211, 22.869104 

ОРО КОПАЧКА 
Потекло: Малешевија 
Состав на играорците: мажи 
Држење на играорците: за ремен (левата рака пред 
десната) 
Такт: 2/4 
Карактер на танцот - жив и енергичен танц со брзи мали 
чекори на пола стапало, богат со скокови, странични 
движења и ножици. Стартна позиција - играчите се во 
полукруг, еден до друг. Лицето е свртено кон центарот 
на кругот. Тежината на телото е на левата нога која е 
подготвена за скок и десната нога допира земјата со 
прстите. 
KOPACHKA - Macedonian folk dance 
Origin: Masleshevo 
Dancers composition: man 
Holding of the dancers: by belts (left in front of the right 
hand) 
Meter: 2/4 
Character of the dance – lively dance with rapid small steps 
on half feet, rich with jumps, side movements and scissors. 
Starting position – dancers are in a semicircle, one to another. 
The face is turned toward the center of the circle. The weight 
of the body is on the left foot which is ready for jump and the 
right foot touches the ground with the fingers. 
GPS 42.010830, 22.714191 

ОРО ПОМНИШ ЛИ ЛИБЕ ТОДОРО 
Потекло: Штипско 
Состав на играорците: жени 
Држење на играорците: за раце, слободни и спуштени 
надолу 
Такт: 22/16 - 11+11 (2 2, 3 2, 2, 3, 2, 2 2, 2) 
Карактер на орото — полетно женско аро со ситни чекори 
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и потскоци. Почетна позиција — играчите се во полукруг, 
еден до друг. Лицето е свртено кон центарот на кругот. 
Тежината на телото е на левата нога, а десната ја допира 
земјата со прстите, подготвувајќи се за почетниот чекор. 
POMNISH LI LIBE TODORO - Macedonian folk dance 
Origin: Shtip 
Dancers composition: woman 
Holding of the dancers: by hands (freely slumped down) 
Meter: 22/16 - 11+11 (2 2, 3 2, 2, 3, 2, 2 2, 2) 
Character of the dance - fast woman dance, with tiny steps 
and tiny jumps.Starting position - the dancers are in a 
semicircle, one to another. The face is turned toward the 
center of the circle. The weight of the body on the left foot, and 
the right foot is touching the ground with itsfingers, preparing 
for the initial step. 
GPS 41.736685, 22.190688 

ОРО ОСОГОВКА 
Потекло: Кочанско 
Состав на играорците: мажи 
Држење на играорците: за рамо 
Такт: 11/16 (2, 2, 3, 2, 2) 
Карактер на орото — типично машко темпераментно 
оро со изразити баланси, потскоци, доскоци и остри 
движења со двете нозе. Почетна позиција — играчите се 
во полукруг, еден до друг. Лицето е свртено кон центарот 
на кругот. Тежината на телото е на десната нога на полу-
стапалото која се подготвува за почетниот чекор, а левата 
ја допира земјата со цело стапало. 
OSOGOVKA - Macedonian folk dance 
Origin: Kochani 
Dancers composition: man 
Holding of the dancers: by shoulders 
Meter: 11/16 (2, 2, 3, 2, 2) 
Character of the dance - typically male dance with expressive 
balance, jumps and sharp movements. Start position - the 
dancers are in a semicircle, one to another. The face is turned 
toward the center of the circle. The weight of the body on the 
right leg, which is preparing for an initial step and the left is 
touching the ground with the whole foot. 
GPS 41.921371, 22.411365 

СРЕДБА НА 
РУСАЛИИ 
Русалиите се 
мажи облечени 
во специјална 
народна носија, кои 
изведуваат игри со 
магиска содржина. 
Носијата се 
дополнува со дрвена 
сабја - алачка, што 
русалијата ја држи 

во рака. Русалиите во гевгелиско, обредот за истерување 
на злото го изведуваат во некрстените денови од 6-ти до 
19-ти јануари. Во народни носии, на празниците Божиќ, 
Велигден и Голема Богородица, русалиите ги обиколуваат 
селата за да ги истераат лошите духови и да им посакаат 
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здравје и успешна година на домаќините. Обичајот е 
поврзан со иселувањето на Македонците од Кукушко 
и нивното населување на овие простори, а игрите се 
симболичен приказ на тешкиот живот. 
RUSALII GATHERING 
The Rusalii are man dressed in special folk costumes, 
preforming games with magical content. To the costume a 
wooden saber is added and the Rusali is holding it in his 
hand. The ritual to expel the evil, preformed by the Rusalii 
in Gevgelija, is held in the unbaptized days from 6th to 19th 
January. The gatherings are held in village Sekirnik. In folk 
costumes, on Christmas, Easter and Great Holy Mary, the 
rusali’s are visiting the villages to expel the evil spirits and 
to wish health and success to the hosts. This custom is 
connected with the emigration of the Macedonian people from 
Kukush and their settlement in this region, and the games are 
symbolic representation of the hard life. 
GPS: 41.436585, 22.796519 

ШТИПСКА 
ПАСТРМАЈЛИЈА
Штипската пастрмалија 
е македонски специјален 
вид на пита направен 
од тесто и месо. 
Традиционалната 
пастрмалија има 
долгнавеста форма со 
сецкано месо врз неа. 
Името потекнува од 

зборот пастрма, што значи солено и сушено месо од овца 
или јагне. Во чест на пастрмалијата, секоја година во Штип 
традиционално се одржува манифестацијата наречена 
„Пастрмалијада“. Пастрмалијадата вообичаено трае 
четири дена, исполнети со многу забава и музика, и секако 
локални угостители кои служат пастрмајлија. Настанот 
секоја година го посетуваат многу домашни и странски 
туристи.
SHTIPSKA PASTRMAJLIJA
Shtipska pastramalija is Macedonia special kind of pie 
made of dough and meat, originating from the city of 
Shtip. The traditional pastramalija has a long oval shape 
with chopped meat on it. The name is derived from the 
word pastrma, meaning salted and dried meat of sheep or 
lamb. In honor of the pastrmalija, each year the city of Stip 
traditionally organizes the event called “Pastramalijada”. The 
Pastramalijada usually lasts four days, filled with lots of fun 
and music, and of course local caterers serving pastrmajlija. 
This event each year is visited from many local and foreign 
tourists who want to try this specialty.
GPS: 41.744489, 22.196444
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Легенди
Legends
Легенда лековита вода – с.Пантелеј, Кочани
Легендата зборува дека една млада девојка од село 
Пантелеј, која била родена слепа, на сон и се прикажало 
место во близината, да појде таму и да копа, дека ќе најде 
извор, од чија вода ќе си ги измие очите и ќе прогледа. 
Утредента отишла на сонуваното место и почнала да 
копа со раце, но извор немало. После нејзината смрт 
бил пронајден изворот на Нејтана, кој брзо се расчул по 
својата лековитост. Таму почнале да се собираат луѓе што 
барале здравје за разни болести, раскажуваат најстарите 
пантелејци.
Legend healing water - s.Pantelej, Kocani
Legend said that a young girl from the village Pantelejmon, 
who was born blind, dream and showed a place nearby to go 
out there and dig, you will find the source from which water 
will wash the eyes and sight. The next day she went to place 
dreamed and started digging with their hands, but there 
was no source. After her death was found Nejtana source, 
which quickly became known for its health benefits. They 
have started to gather people who sought health of various 
diseases, the oldest pantelejci tell.

ЛЕГЕНДИ ЗА ДОЈРАНСКО ЕЗЕРО 
Во градот имало една убава мома Дојрана. Таа била 
заљубена во овчарчето Лабин. Еден ден на сред град се 
виело оро каде биле собрани сите моми и ергени. Тука 
биле Дојрана и Лабин. Во тој момент доаѓа Џемо, кој ја 
грабнува Дојрана, а Лабина тешко го ранува. Дојрана од 
голема лутина и омраза кон Џемо арамбашата, скокнала 
од коњот и се стрчала накај Лабин. Иако ранет, таа успева 
да го довлечка до езерските води и да не бидат заробени 
од Џемо, се дават во езерото. Од тој трагичен настан, 
езерото, според легендата, се нарекува по името Дојрана, 
Дојранско езеро, а градот го добил името Дојран. 
LAKE DOJRAN LEGENDS 
The town had a beautiful girl named Dojrana. She was in love 
with the shepherd boy Labin. One day, on the town square, 
all the young ladies and bachelors were gathered. There 
were Dojrana and Labin. In that moment, Dzemo comes and 
grabs Dojrana, and wounds Labin with saber. Dojrana, of 
great anger and hatred towards Dzemo, jumps from his horse 
and rushes towards Labin. Though wounded, she manages 
to drag him to the lake and not to be trapped by Dzemo, 
the drowned in the lake. Since that tragic event, the lake, 
according to the legend, is called Dojran Lake and the own is 
named Dojran. 
GPS: 41.181755, 22.723648 
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„Караманови 
Поетски Средби“ – 
Радовиш
Ацо Караманов 
бил талентиран 
писател и борец 
за слободна 
Македонија роден 
во Радовиш. 
Неговиот живот 
прерано згаснува 
на само 17 
годишна возраст, 
но неговите хумани 
пораки запишани 
во стихотворби 

остануваат да сведочат за творечкиот талент, за детската 
визија за поубав свет, за недосонуваното и недоживеаното 
слободарско утро.  Во текот на неговиот живот Караманов 
не објавил ниту една поетска или прозна книга, но колку 
што досега е познато, од него се сочувани околу 280 
поетски творби, како и неговите бележници, лектирски 
тетратки, дневни записи и епистоларија( писма и дописи).
“Karamanov Poetic Meetings” – Radovish
Aco Karamanov was a talented writer and freedom fighter 
born in Macedonia Radovish . His early life fades at only 17 
years old , but his message written in human poems remain 
to testify to the creative talent, the vision of beautiful children’s 
world, and undreamed and unlived libertarian morning . 
During his life Karamanov has not published any poetry or 
prose book, but as we know, he saved about 280 works 
of poetry, like his notebooks, daily records and letters and 
correspondence.
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